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PKEKACE. 


The ^aniaveda, or Veda of Holy Sotigs, third in 
the»usual order of enumeration of the three Vedas, 
ranks next iri sanctity and liturgical importance to the 
Kigveda or Veda of Recitejl Praise. Its Sanhlta, or 
metrical portion, consists chiefly of hymns to be chanted 
by tlfe Udgatar priests at the performance of those im- 
portant sacrifices in which the juice of the Soma plant, 
clarified and mixed with milk and other ingredtents, wag 
offered in libation to various deities. The Collection is 
made up of hymns, portions of hyjims, anc^ detached 
verses, taken mafnly from the Kigveda, transposed and 
.r<^-arranged, without referc^e to their original order, 
to^iuit the religious ccremoijiG&in which they were to be 
employed. these coinpiled hymns there are frequent 
variations, of more or less impertance, from the text of 
the Kigveda as we now possess it, which variations, 
althougl^in some cases they arc apparently explanatory, 
’seem in others to be older and more original than the 
readings of the Fligveda. In singing, the verses are still 
further altered by prolongation, repetition and insertion 
of syllable^ And varioui^ rnodulati^sf rests, and other 
modifications preiicribed, for^the guidance of the otficiat- 
ihg prints, in the Gapas or Song-books. ^\vo of these 
manuals, the Gramageyagana, or Congregational, aigd* 
the A^anyagana or Forest Song-book, folly w the order 
of the verses of Part I. of the Sanhita, and two others, 
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PREFACE. 


the UhagSnaaud the UhyagSna, of Part II. Th^sPart 
is less disjointed than Part I., and is generally arranged 
in triplets whose first verse is often the repetition of a 
verse that has occurred in Part I, 

There is no clue to the date of the compilation of the 
Samaveda Hymns, lor has the compilers name been 
handed down to us. Such a manual was unnecessary in 
the early times when the Aryans first came into India, 
but was required for guidance and use in the complicated 
ritual elaborated by the invaders after their expansion 
and settlement in their new home.s. 

c 

There are three recensions of the text of the SAina- 
vedu sanhita, the Kauthunia Sakhd or recension is cur- 
rent in Guzerat, the Jaitniiiiya in the Carnatic, and the 
Kanayaniya in the MahraUa country. A translation, 
by Dr. Stevenson, of the Rat.iayaniya recension— or, 
rather, a free version of Sayana’s paraphrase — was edited 
by Professor Wilson in 1842 ; in 1848 Professor Benfey 
of Giittingen brought out an excellent edition of the 
same text with a metrical translation, a complete glos- 
sary, and explanatory notes; and in 1874 — 1878 Pandit 
Satyavrata Samasiami of Calcutta published in the 
Bibliotheca Indica a n)Ost meritorious edition of the 
Banbii^ according V' the sainecrecension, with SAyatjas 
Connlicntarj, portions of tiic Song-books, and other 
illustrative matter. I have followed* Benfey’s t-!xt, and 
¥lavc made much use of his glossary and notes. Pandit 
Satyavrata Samnsrami’s edition also has been yf the 
greate.st service to ino. ^To Mr. Venis, Priucipa.1 of tho 
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Benares Sanskrit College, I am indebted for the loan of 
‘th (4 College manuscripts of the text and commentary. 

. ireppat the expression of my obligations to those 
scholars* whose works assisted me in my translation of 
the Hymns of the Kigveda For help in translating the 
iion-Rigvedic hymns of the SS,mave>la I am additionally 
indebted to the late Professor Benfey and to Professor 
Ludwig whose version will be? found in his Dev Riyveda, 
vol. iy, pp. 19 — 25. 

' For further information regarding the SA-inaveda 
Weber’s History of Indian LitcratnrCy and M.* Muller’s^ 
History of A 7 \(yirnt Sanskrit Literature y or the article on 
the Veda in Chambers’s Encyclopiedia shoul^ be con- 
sulted. 

T. II. GRIFFITH. 

Kotagiiu, Nilgiri : 

85th Matjy 1^93, 
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THIg ^YMNS OF THE SAMAYEDA. 


PA-RT THE FIRST. 


BOOK* 1. 

CHAPTER I. 

Om, GJory to the Sdmaveda ! To Lord Ganesa glory ! Om. 

DECA.de I* Agni. 

Come, Agni, praised .with song, tjj feast aRd sacrifi- 
cial offering : sit 
As Hotar on the holy grass ! 

The benedtetory line is a modem addition. Om is a ^cred cxclama- 
tion*yiat may be ]^ttered — inaudibly to piwfanc car# — at the beginnilig 
and end of a reading of the Vedas or l^pfore a prayer. Ganesa^ Lord 
of the Ganas or troops of inferior deities, is a post-Vcdic God, regarded 
as the remover of obstacles and ^ence propitiated at the beginning of 
jjnportant undertakings and invoked at the commencement of books. 

The met»re of the hymn is ^ayatri, each .stanza consisting of three 
octosyllabic PUdas or divisions, two of which form the first line and 
one file second. 

1 Agni : fire, and th^ God of fire. Agni is, next to Indra, the most 
prominent of tKe deities of the Rigveda. isf the messenger and 
mediator between earth and heavc^ announcing to the Gods* the 
hymns, ^nd conveying to tlwm the oblations, of theij worshippers. 
Sacrificial offering : oblation o^ghritam, ghi, or clarified butter, sprinkled 
upon * the sacrificial fire, lloiar : or hotri or hold, (from Aw, tV 
sacrifice), the Presenter, the ministering priest who offers j:he oblation ; 
or (fron^ Ave, to call) the priest who invites the Gods to the sacrifice, 
the invoker or Herald. Agni concentratesSn himself the various sacri- 
ficial duties of the different classes of human priests, and is more 
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[PAliT T. 


2 *0 Agni, thou hast been ordained Hotar of every 

ByTolTamong the race of jhi, 

3 Agni we choose as envoy, P 

holy rite, 

4 ltd SllC'wndled,' br,ght, through love 

of song may 'Agni, bent 
On riches, smite the Vvitras dead 

5 I laud your most beloved guest like a ea > 

0 Agni, him 

Who, like a chariot, wins us wealth 

6 Do thou, O Agni, with great might guard us fr 

all malignity. 

Yea, from the hate of mortal man I 

especially the Hotar 

flames and presenting to them the oblations w ic o ® | trimmed 
Kusa or Darbha grass .(Poa Cy.tosnro.des), 
and strewn on the floor of the saerificial chamber 

and for the sacVificers. This stanza, seen by, ^ Jvi 

or* inspired sage ot seer Bl^radvija, is Uie tenth vc.iie of Hymn XV . 

of Book VI. of the Rigveda. 

2 Revealed to Bharadvaja. Rigveda VI. 16. 1. 

3 Revealed to Medhatithi. Rigveda I. 12. 1. Po*se.sor of all 
wealth: all riches are at Agni’s disi^sah and he .s the most honnt.M 
rewarder, both directly and indirectly, of the p.ous worshippers whoso 
oblations he carries to the Gods. 

4 Revealed to Bhamdvaja. Rigveda VI. 16. 34. Jhe lritrae : the 

enemies, the opprestot^,or olistructors, are espccia y e 
dron^dit, the hostile powers of the atmosphere who malevolently with- 
hold the flow of the seasonable riJiK. , 

5 Revealed to Usana Kavya. The reading of the Rigveda, VIII. 
as 1. is Agnim the accusative case in the place of the vocative Agne. 

Your: the sacrificers’. Like a chariot: that enriehe. ite owner by 
winning races; ratham being in the accusative case by attraction 

after na. 

6 Revealed to Suditi or Pururoilha. Rigveda VIII. 60. 1. 
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lu2.] THE SAmAVEDA. 

7 O come ; far other songs of praise will I sing 

forth to thee. 

Wax mighty with these Soma-drops 1 

8 May Vatsa draw thy mind away even ffom thy loft- 

iest dwelling-place ! 

Agni, I yearirfor thee with song. 

9 Agnj, Atharvan brought thee forth by rubbing from 

the sky, the head 
Of all who offer sacrifice. 

10 O Agni, bring us radiant light to be our mighty 
succour, for 

% 

Thou art our visible deity I 

DECADE II. Agni: 

0 Agni, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 

With terrors trouble thou^the foe I 

7 Revealed^ to Bharadv^ja. Rigveda yi. 16. 16^. Other: difFcrcpt, 
tha^'is, more excellent. 

8 Revealed to Vatsa of the family of Kam a. The reading of the 
Rigveda, VIII. 11. 7, kkdmayd in the place of kdmaye: — ‘Agni, with 
song that yearns for thee*’ 

9 Bharadvaja is the Risbi. ^ligveda VI. 16. 13. Atharvan: the 
sage who was the first to ohtjnn fire, to institute sacrifice, and to offer 
up prayer and libations of Spina. From the i'ky : pu^hkardt : literally, 
from the blue lotus, which is apparently a figurative expression for 
heaven. The head of ^all who offer menju'e : iuxjording to Professor 
Ludwig, ‘ the head of the priest Visvji,’ that is, the summit of Heaven, 
Visva (All, universal) being ^appa/c5itly sometimes u^cd as a name of 
Dyaus tfr Heaven. 

10 Vamadeva is the Rishi,. This stanza is not foimd in the Rigved/f* 

j 

The metre is G^yatri. 

1 Rigijeda VIII. 64. 10. Ascribed to Vjyipa of the family of Angiras 
by the Anukramanika or Index of the Rigveda, and to Ahi or Virupa 
by Sayana’s Commentary on the Samaveda. 
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[PART L 

2 I seek with song your messenger, oblation-bearcr, 

lord of wealth, 

Immortal, best at sacrifice, 

3 Still turning to their aim in thee thc^sacrificcr’s 

sister hymns 

Have come to thee before the wind, 

4 To thee, illumftier of night, 0 Agni, day by day 

with prayer, 

Bringing thee reverence, we come. 

5 Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 

hymn jn Rudra^s praise, 

Adopble in every house ! 

6 To this fair sacrifice to drink the milky draught art 

thou called forth : 

0 Aghi, with ^he Maruts came ! ^ 

7 With homage will I reverence thee, Agni, like a 

long-tailed steed, 

Imperialjord of holy rites. 

2 Ascribed to Vamadeva. liigveda IV. 8. 1. Youi mmenger : Agni, 
who conveys to the Gods the Itd^jitions of their wo wliippcrs. 

3 lligvcda VIIL 91. 13. Ascribed to l^rayoga of the family of 
Bhrign. Before the wind: or, in fronc of the wind, which fans the 
sacrificial fire. 

4 Itigveda I. 1, 7. Ascribed to Madhuclichhandas, 

5 Rigveda I. ?7. 10., Ascrilicd to Sunali 80 ]ja. Thon who I'^towefil 
lauds: janVfodha: the Rishi apparently addresses himself. Rudray 
Uie roaring, or more f)robably the bright red (S(xl, is jm this place a 
name of Agni. 

6 l^igveda I. J9. 1. Ascribc<l ^)*Medl 2 Atithi. • MitJey draught : milk 
mingled with Soma juice. Maruts: the Gods of wind auif s{()nn, the 

• special friends and allies of Indra. 

7 Rigveda I. 27. 1. Ascribed to Sunahsepa. Lik^ a long-tailed 
steed : Agni, or f'ire, is likened to a horse probably on account of his 
impetuosity ; and his long Janies, driven by the wind, are •compared 
to the horse’s flowing tail. Sayana explains : ‘ scattering our foes with 
thy flames as a horse brushes away the flics that trouble him.’ 
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8 As*Aurva and as Bhrigu called, as Apnav&na called, 

• I call 

* This radiant Agni robed with sea. 

& When he enkindles Agni, man should with his heart 
attend the song : 

I kindh3 Agni* till he glows. 

10 Then, verily, they see the light refulgent of primeval 
seed, * • 

Kindled on yonder side of heaven. 

DECADE III. Agni. 

ECither, for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you. 

Most frequent at our solemn rites. 

2* May Agni with his pointed blaze cast down each 
fierce devouring fiend • * 

May Agni win us wealth by war ! 

8 Rigveda Vlll. 91, 4. Ascril^l to Prayoga. Aurva: grandson 

• of the aiicieijt Rishi or primeval patriarch Bhrigu. • Apnavdna : an- 

ot!\pr ancient Rishi of the family of Bhrigu, mAuitioned in Rigrcda 
IV. 7. 1 in connexion with the earliest worship of Agni. Robed with 
sea : surrounded, in his fonn of lightning, by the firmament or sea 
of air. 0 

. 9 Rigveda VIII. 91. 22. Ascribed to Prayoga. With his heart: a 

devout spirit will compensHte the want of milk-libation and properly 

• prepared fuel for sacrifice. Till he glows : viva&vabhih used in an 
adverbial sense: ‘with darkness-<iispc]Iing offerings*: — Stevenson. 
‘‘With the priests,’ according to Sayapa. 

10 RigvcdH VIII. 6. 30. Ascribed to V«4.sa.* The light: the sun 
w'hich is lighted up beyond the range of men’s siglit. Indra,^who ia 
id.cnti(jpi with the Suiij is the deity of the stanza.. • 

The metre is Gayatri. 

1 Rigvedif VIII. 91. 7, Ascribed to Prayoga. For powerful Icin- 
shi}) : I follow Professor Ludwig in taking naptre to* be tlie locative 
case oi^naptram with a dative signift^tion. Stevenson translates 
differently : ‘ that thou niayest strengthen our children.’ 

2 Rigveda VI. IG. 28. Ascribed to Bharadvaja. 



6 THE HYMNS OF [PART I. 

3 Agni, be gracious ; thou art great : thou hast ap- 

proached the pious man, 

Hast come to sit on sacred grass. 

4 Agni, preserve us from distress : consvime our ene- 

mies, 0 God, 

Eternal, with th^v hottest flames 1 

5 Harness, 0 Agni, 0 thou God, thy steeds which are 

most excellent ! 

The fleet ones bring thee rapidly. 

6 Lord of the tribes, whom all must seek, we, worship- 

ped Agni ! set thee down, 

Befulgent, rich in valiant men. 

7 Agni is head and height of heaven, the master of the 

earth is he : , 

He quickeneth the waters’ seed. 

8 O Agni, graciously announce this our good fortune 

to the Gods, 

And this our^newest hymn of praise ! 


3 Rigveda IV. 9. 1. Ascribed to V^madeva. There is a slight 
variation in the Sfimavcda reading. 

4 Eigveda VII. 15. 13. Ascribed to Vasishtha. 

5 Rigveda VI. 16. 43. Ascribed to BharadvHja. In the third ^ada, 
the second line of the translation, instead of dsavah, ‘ the fleet ones,’ 
the Rigveda has many me, : ‘ They bear thee as thy spirit wills.’ 

6 Rigveda VII. 15. 7.*^^Aseribed to Vasishtha. The Rigveda has 
dtva^ ®od ! in tlje place of vayawy ‘ we.’ Rkh in valiant men ; 
suvtram : giver of brave sons to thy worshippers. ‘ Supereminently 
heroic.’ — Stevenson. 

V Rigveda VIII. 44. 16. Ascribed to VirUpa. He qi^ickeneth the 
toaters' seed: Agni in the form of lightning impregnates the wateiy 
clouds and so causes the rain tQ flow. 

8 Rigveda I. 27. 4. Ascribed to Sunahsepa, Good fortune : effect- 
ual prayer or oblation. 
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i. i. 3.] 

9 B/song, 0 Agni, Angiras! Gopavana hath brought 
• fliee forth : 

H‘ear thou iny call, refulgent one ! 

10 Agni, th« Sage, the Lord of Strength, “ hath moved 
. around the-sacred gifts. 

Giving the offerer precious things. 

11 His heralds bear him up ^loft, the God who knoweth 

all that lives, 

The Sun, that all may look on him. 

12 Praise Agni in the sacrifice, the Sage whose holy 

laws are true. 

The God who driveth grief away. 

13 Kind be the Goddesses to lend us help^ and kind 

that we may drink : 

May their streams bring us health and wealth ! 

7- i — 

Rigveda VIII. 63. 11. Ascribed to Gopavar>^. Angiras: a name 
of Agni, regarded as the best or eld^Uof the primeval priestly family 
of the Angirasas. The reading of the Rigveda is slightly different, 

yam tvd chanishihad instej^^ of tarn tvd..,..jani8h{had : ‘Thou whom 

Gopavana made glad.’ 

10 Rigveda IV, 15. 3. Ascribed to Vamadeva. Hath moved arovnd: 
carried as sacrificial fire from one altar or receptacle to another. 

11 Rigveda I, 50. 1, Alcribed to Praskanva, or to Kanva. Heralds: 
rays of light that afinounce his approach. The Sun: Surya the Sun- 
god, with whom Agni is identified, is the? •deity of the hymn from 
which the stanza is taken. 

12 l^veda I. 12. 7, Ascribed to Medhitithi. 

13 Rigveda X. 9. 4, Ascribed by the Rigveda Index to Trisir&8,^i^oi]p 
of Tvashtarf or to Sindhudvipa, son of Ambarisha, but by the Sama- 
veda Commentary to Sindhudvipa, or to Trita Aptya. * Goddesses : the 
deified Waters, the deities to whom tjie original hymn is addressed. 
The reading of the ^Wgveda differs slightly : ‘ The Waters be to us for 
drink, Goddesses for our aid and bliss.’ 
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[PART I 


14 Lord of the brave, whose sOngs dost thou in thine 

nbundmc now inspire, 

Thou whose hymns help to win the Icine? 

DECADE IV. Agni. 

SiNO to your Agni with each song, at every sacrifice 

for strength, s 

Come, let us praise the wise and everlasting God 
even as a well-belovJ^h friend, 

2 Agni, protect thou us by one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, O Lord of powcf and 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 

3 O Agni, with thy lofty beams, with thy pure brilli- 

ancy, 0 God, 

Kindled, most youthful one!. by Bharadvaja's hand, 
shine on us richly, holy Lord ! 

14 Rigvcda VIII. 73. 7. Ascrijjud to Uaina Kavya. Zwd of the 
hrave: satpate : ^T\\o Rigveda has dampate^ ‘lord of the house it • 
also#reads jDCfr^waso i^tead of ,partnasL The third Padii, or secor.d 
line, is translated differently by^^vcnson: ‘his, whoso voice is employed 
in praising thee during this moon-plant sacrifice.' 

The metro Is Brihat?, consisting of twd Padas or divisions of eight 
syllables each in the first line, and two of twelve and eight syllables • 
respectively in the second lino. ’ 

1 Rigveda VI. 48. 1. Ascri>>ed in the l^gveda Index to Sarny u, • 

but in Sayana’s Cohimcntdry on the Samav6da to Bharadvaja. Let us 
praise : it seems uccessaiy to take the singular 'vicrb with tho plural 
pronoun. ‘ 

2 Rigveda VIII. 49. 9. Ascribed to Bharga, son of Pmgatha. By 
four hymns: accoAling to Sayana the four* Vedtis are meant j J^ut tlio 
text has only chatasrihhih, by four, and the i reference may bo to tho 
Lit* quarters of the heavens. 

3 Rigveda VI. 48. 7. Ascribed to Sarny u (see note on stanza 1), 
but in SHyana’s Commentary on the Saraaveda attributed to Trinapani. 
The reading of tlic Rigveda iw^revan nah mkra dtdihi dyumat* pdvaka 
dtdihi: ‘Shine on us, 0 bright God, with wealth, shine, Purifier ! 
splendidly.’ 
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4 0 Agni who art worshipped well, dear let our princes, 

*be to thee, 

• OuV wealthy patrons who are governors of men, who 
part, as gifts, the stall of kine ! 

5 Agni, praise-singer ! Lord of men, God ! burning up 

the Rakshasas, 

Mighty art thou, the ever-present, household-lord! 
home-friend and guardian from the sky. 

6 Immortal Jdtavedas, thou bright-hued refulgent gift 

of Dawn, 

Agni, this day to him who pays oblations bring the 
’ Gods who waken with the morn ! 

7 Wonderful, with thy favouring help, send us thy 

bounties, gracious Lord. 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth ; 
find rest and* safety for our seed^. 

8 Famed art thou, Agni, far and wide, preserver, 

righteous, and a Sage. 

The holy singers, 0 enkindled radiant oAe, ordainers, 
call on thee to come. 

9 0 holy Agni, give us wealCh famed among men and 

strengthening life 

4 Kigveda Vll. 16.7. inscribed to Viisishthsi. Vrinces : sitrayah: 
wealthy men who institute sacrifices, defray the charges, and reward 
the ofjiciatiiig priests with gifts of gold, robos^ horsey and cattle. 

5 Rigveda VIII. 49. 19. Ascribed bj Bharga (see note on 2), but 
in the Commentary the SamaveSa to ^Bharadvaja. Bdkshasas : 
fiends or ogres who wander about, especially a? night, disturbing sacri- 
fices and pious men, and showing general hostility to the human Vace. 

6 Rigveda I. 44. 1. Ascribed to Praskanva. Jdtavedas : the wise 
or omniscient ; a frequently-occurring appellative of Agni. Gift ^of * 
Dawn : freshly kindled and given to men at break of day. 

7 Rigveda VI, 48. 9. Sec note on stanza 3. The charioteer : tlio 
forwarded. 

8 Rigveda VIII. 49. 5. See note on stanza 2. Ordainers : arrangers 
of the sacrifice. 
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Bestow on us, 0 helper, that which many crav<S, more 
glorious still through righteousness ! 

10 To him, who dealcth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men, 

To him like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth. 

DECADE V. Agni 

With this mine homage I invoke Agni for you, the 
Son of Strength, 

Dear, wi^’est envoy, skilled in noble sacrifice, immor- 
tal' messenger of all. 

* 2 Thou liest in the logs that are thy mothers : mortals 
kindle thee. 

Alert thou beaVest off the sacrificeFs gift, and then 
thou shinest to the Gods. 

3 He hath appeared, best^prosperer, in whom men lay 
. their holy |icts : . 

So may our songs of, praise come nigh, to Agni who 
was born to give the Ary a strength ! 
s 

9 Pigvcda VIII. 49. 11. Hdper : or, aftable. 

10 Rigveda VIIL 92, 6, Ascrilnxl to Sobhari or Saubhari. Let the 
lavd» go forth : the Rigveda has yanti instead of yantu: ‘To Agni’ 
songs of praise go*forth.’ 

The metre is BrihaU 

* r’ 

1 Rigveda VII, IG. 1. Ascribed to Vasishtha. Son of Strength.- 
the sacrificial fi»e being produced* by fbo violent agitation of tho 
fire-drill, consisting of two pieces of wood called arant. 

* c 2 Rigveda VIII. 49. 15. Ascribed to Bharga. The Rigveda reading 
differs ; ‘ Thou liest in tho logs : from both thy mothers rfiortals kindle 
thee.’ To the bods : or, among the Gods. 

3 Rigveda VIII. 92. 1. Aisxjribed to Sobhari or Sanbhari.' In tho 
Rigveda, in the second line, the verb is in tho indicative mood instead 
of the imperative. 
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4 CWef Priest is Agni at the laud, as stones and grass 

% at sacrifice. 

Gods ! Mar uts ! Brahmanaspati ! I crave with song 
the help that is most excellent. 

5 Pray Agni of the piercing flame, with sacred songs, 

to be our help ; 

For wealth, famed Agni, Purufnijha and ye men ! 
rie is S^diti*s sure deftncc. 

6 Hear, Agni who hast ears to hear, with all thy train 

of escort Gods ! 

With those who come at dawn let Mitra, Aryaman 
* sit on the grass at sacrifice. ^ 

7 Agni of Divodilsa, God, comes forth like Indra in 

his might. 

Rapidly hath he moved along his mother fearth : he 
stands in high heaven’s dwelling-place. 

4 Rigvcda VIII. 27. 1. Ascribed Manu Vaivasvata. Chief Priest : 
*purohitah: or, set in front. At the laud: in the Ultha, a service in 

which certain laudatory verses are recited. Stores and grass : stones 
for crushing the stalks of the Soma pkirjt and expressing the juice, and 
Kusa grass trimmed and strewn for the Gods to sit upon. In the 
Rigveda, the words Mariits, ^Brahmanaspati, and Gods are in the 
accusative case : ‘ With song I seek Maruts and Brahmanaspati, Gods, 
for help much to be desired.,' Brahmanaspati : Lord of Prayer, is an 
^impersonation of the power of devotion. See Rigveda, Vol. I., Index. 

5 IRigvcda VIII, 60. 14. , Ascribed to SiuBti and «Punimilha, or to 
Suditi Punimijha. He: Agni. The Rigveda reads Agnim instead of 
Agnih : ‘ Agn?, to ligJit our dwelling welU', according to Professor 
Ludwig's interpretation. 

6 Bigveda 1. 44. 13, Ascribed ^to Praskanva. Wiflh those who come 

at dawn : prdtarydvadbhik ;,tho Rigveda reads agreeing 

with Mitra, Aryaman, and Varuna understood. » » * 

7 Rigveda Vlll. 92. 2. See note to stanza 3. Agn\ of Divoddsa : 
Agni whom the liberal prince Divodisa or Atithigva especially worship- 
ped and Jlaimed as his tutelary god. Instead of deva indro na^ God, 
like Indra, the Rigveda reads devdn achchha na^ as it were towards the 
Gods. The stanza is obscure. 
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8 Whether thou come from earth or from the lofty 

lucid realm of heaven, ^ ' 

Wax stronger in thy body through my song of praise: 
fill full all creatures, O most wise ! 

9 If, loving well the forests, thou wentost to thy 

maternal floods. 

Not to bo scornfed, Agni, is that return of thino 
when, from afar, thou now art here., 

10 0 Agni, Manu stablished thee a light for all the race 
of men: 

With Kanva hast thou blazed. Law-born and waxen 
strong, thou whom the people reverence. 


CHAPTER II. 

- decade' I. Agni. 

The God who giveth wealth accept your full libation 
poured to him ! 

.Pour ye it out, then, fill the vessel full a§[ain, for, so 

the God regardeth you. 

8 Kigveda VIII. 1. 18. Ascribed to Mcdhatithi and MedhyStithi, or 
to the former only. 

9 Ri^eda 111. 9, 2. Ascribed to Visvamitra. That return of thine : 

thy descent to earth from the celestial waters or clonds of the heavens^ 
in which thou art ]^om in,thc form of lightning. ^ ^ 

10 Rigveda I. 36. 19. Ascribed to Kanva, or according to Sayana’s 
Commentary on the SAmayeda, {o Praskaiiva. 'Manu: .the Man par 
excellence^ or the representative man and father of the human race^ 
regarded as the first institntor of sacrifices and religions ceremonies. 
Law-horn • bom from, or in accordance with, the eternal which 

• ordains sacrifice. Kanva : the Rishi or seer of the hymn from which 
the stanza is taken, or the ancestor of Praskanva to >|.hom SAyana 
ascribes it. ‘ 

The metro is Brihati. 

1 Rigveda Vll. 16. 11. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda haa 
* accepts.’ 
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2 Let Brahmanaspati come forth, let SAnritd the God- 

dess come, 

A'iid Gods bring to our rite which yields a fivefold 
gift the hero, lover of mankind ! 

3 Stand upi erect to lend us aid, stand up like Savitar 

the God, 

Erect as strength-bestower when we call on thee with 
p/iests who balm our offerings ! 

4 The man who bringeth gi’fts to thee, bright God who 

fain wouldst lead to wealth, 

Winneth himself a brave son, Agni I skilled in lauds, 
one prospering in a thousand ways. 

5 With hymns and holy eulogies we supplicate your 

Agni, Lord 

Of many families who duly serve the Gods, yea, 
him whom others too inflame. ' 

6 This Agni is the Lord of great prosperity and hero 

strength. 

Of wealth with noble offspring and with store of kine, 
the Lord of battles with the foe. 

k ' 

.1 p 

2 Rigveda I. 40. 3. Ascribed to Kanva. Brahmanaspati : the Lord 
of Prayer. SilnritA : tlic Goddess of true and pleasant speech. Five- 
fold gift : oblations of grain, gruel, curdled milk, rice-cake, and curds. 
The hero : Agni. 

3 lligveda I. 36. 13. Ascribed to Kanva. Stand up erect : Agni, 
as erect, is identified by Sayana with the ydpa oy sacrificial post to 
which the victims at .an animal sacrifice were tied. Accordingly ho 
takes anjihhih to mean ‘with unguents’ wh^jrewith the post was 
anointed. ‘ By our oblation-bearing priests.’— Stevenson. Like Savitar : 
Savitar is the Sun, sometimes identified with, and sometimes ‘’distin- 
guished li-om, Sfirya. 

4 Rigveda VIII. 92. 4j Ascribed to Sobhari or Saubhari. 
reading of the Rigveda differs ; ‘ The man whom thou wouldst lead to 
wealth.’ 

5 Rigveda I. 36. 1. Ascribed to Ka^ya. The Rigveda has Vate^ 
‘praise,’ or ‘worship,’ instead of indhate, ‘kindle’ or ‘inflame.’ 

6 Rigveda III. 16. 1, Ascribed to Utkila or Atkila. 



THE HYMNS OF [PART I. 

7 Thou, Agni, art the homestead’s Lord, our Hotar- 

priest at sacrifice. 

Lord of all boons, thou art the Potar, passing 'wis.e. 
Pay worship, and enjoy the good ! 

8 We as thy friends have chosen thee, nK)rtals a God, 

to be our help, • 

The Waters’ Civ Id, the blessed, the most mighty one, 
swift conqueror, and without a peer. 

DECADE II. " Agni. 

Present oblations, make him splendid : set ye as 
Hotar in his place the Home’s Lord, worshipped 

With gifts and homage where they pour libations! 
Honour him meet for reverence in our houses. 

2 Verily wondrous is the tender youngling’s growth 
whomever dravveth nigh to drink his mothers’ milk. 

As soon as she n ho hath m) udder bore him, he, faring 
on his great errand, suddenly grew strong. 

7 RigvedaVII. 16. 5. Ascribed to Vasishtha. Pnfar : theldeanser 
or Purifier : one^ of the sixteen officiating priests, till of whose functions 
arc concentrated in /*gni. 

8 Rigveda III, 9. 1. Ascribed to VisvAmitra. The Child: 

Apamnapat, Offspring of the Waters, is a name of Agni as bom in tho 
form of lightning from the watery cloudl» of the aerial ocean or firma- 
ment. Mo%t mighty : the Kigveda ims mdlditim^ resplendent. 

The metre in stanzas 2 and 4 is Jagati — consisting of forty-eight 
syllables arranged in four,Padas of twelve ^syllables each, two PAdas 
fomiing a line or hemistich — , in stanza 10 Virlj — a shortened fomi 
of Trishtup — , and i« Oie rest Trislitup, consisting of *4our PAias of 
eleven syllables each, two Padas fomiing a line. 

1 This stanza^ is not fouikl in Hhe pigveda. The Hornets Lord.’ 
grikaptiti^ Lord of the House, Home, or Homestead, is a common name 

• oj ^Agni. Where they pour libations : of g\ritam or clarified butter on 
Agni or the sacrificial fire. 

2 Rigveda X. 116. 1. Ascribed to Upastuta. The tender youngling 
is Agni. His mothers are th^ two fire-sticks, the lower of t.vhich, in 
which the sparks are produced by friction, being she who hath no udder. 
His great errand : as messenger and mediator between men and Gods. 
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3 Here is one light for thee, another yonder : enter 

the third and be therewith united. 

B^utiful be thy union with the body, belovM in the 
wda’ sublimest birtliplace ! 

4 For JMav,edas, worthy of our praise, will we frame 

with our mind this eulogy as ’twere a car ; 

For good, in his’ assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni,iuffor harm ! 

5 Agnf Vaisi4nara, born id course of Order, the 

messenger of earth, the head of heaven, 

The Sage, the sovran, guest of men, our vessel fit for 
their mouth, the Gods have generated. 

6 Even as the waters from the mountain ridges, so 

sprang the Gods, through lauds, from thee, 0 Agni. 
To thee speed hymns and eulogies, as horses haste, 
bearing him who loves the song, to battl#. 

3 Rigvcda X. 66. 1. Ascribed to BrihadukthA Tlie stanza in the 
Rigveda is the beginning of a funeral hymn in which the Rishi bids 
the deceased man unite himself with the beams of the heavenly light, 
*one light being the fire of the funeral pile, another^ in yic finnarnent, 
and^e third the light in the highest region aboje the firmament 
Hero, as applied to Agiii, the three lights arc said by Sayana to be 
those of lightning, the Sun, and earthly lire. In the original hymn 
the body means a new body after ^remation ; but here the Sun appears 
to be intended. The reading of the Rigvcda in the second line differs 
slightly from .that of the Sanyiveda, samvesanah instead of samvemtie. 

, 4 Rigveda I. 94. 1. Ascribed to Kutsa. Jdtavedas : Agni, the 
wise or omniscient God. As^ 'fwere a car : af» a carpenter constructs 
a car or wain, the hymn also being a chariot wliich travels to the Gods. 

5 Rigvcda VJ. 7. 1. Ascribed to Bharadvaj%^ }^i8vd7iara : common 
to, dear to, or dwelling with, all Aryan men. In course of Order : in 
accordance with ritam, the eternal isaw which Gods and men obey and 
by which^he whole universe is regulated. Our vessel Jit for their 
mouth : the Gotls receive oblations through Agni who is called their* 
mouth. The €ods have generated: ‘First the Gods brought the 
hymnal into being; then they engendered Agni, then oblation.’ — 
Rigveda % 88. 8. 

6 Rigveda VI. 24. 6. Ascribed to Bharadvtlja. There are several 
variations in the verse of the Rigveda, which is addressed to Indra. — 
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7 Win, to protect you, Rudra, lord of worship, priest 

of both worlds, effectual sacrificer, 

Agni, invested with his golden colours, before the 
thunder strike and lay you senseless ! 

8 The King whose face is decked with oil is kindled 

with homage offered by his faithful servant. 

The men, the priests adore him with oblations. Agni 
hath shone forth at the flush of morning. 

9 Agni advanceth with his lofty bannei : through earth 

and heaven the Bull hath loudly bellowed. 

He hath come nigh from the sky’s farthest limit: the 
Steer, hath waxen in the waters’ bosom. * 

10 From the two fire-sticks have the men engendered 
with thoughts, urged by the hand, the glorious Agni, 
Far-seen, with pointed flame, Lord of the Homestead. 

‘ By song and sacrifice men brought^ tlie waters from thee, as from a 
mountain’s ridge, 0 Indra. Urging thy might, with these fair lauds 
they seek thee, O theme of song, as horses rush to 1 Kittle.’ So sprarig 

the God» .from thee : ‘Fathei of Gods, and yet tlicirson wast thou.’ 

— Rigvcd.a I.' 69. 1. Bearing the lover of the song^: carrying Indra. 
According t>o Benfoy * bearing songs of praise.’ 

7 Rigveda IV. 3. 1. Ascribed to Vamadeva. Rudra: the bright 
red God, Agni. Before the thunder strike : Professor Ludwig, in his 
Comrnentaiy on the verse in the Rigveda, refers to Atharvaveda XIT. 
2, 9, where Agni Kravyad, or Agni in his most terrific form, is spoken 
of as the God of Death who stujicfics men with his thunderbolt. 

8 Rigveda VTI. 8. 1. Ascribed to Vasishtha. Offered hy his faithful 
servant : 1 follo,w the ^reading of the Rigveda sam aryo instead of 
samaryo. At the flush of morning : the sacrificial fire being kindled at 
break of day, 

9 Rigveda X. 8. 1. ^Ascribed to Trisir^s. The Bull: Agni, so called 
on a^jcount of his strength, imjHjtuosity, and the noise of his flames. 
In the water f bosom : in the lap of tlic waters of the lirmajjf^^nt. 

10 Rigveda VFT. 1. 1. Ascribed to eVasishUia. With thoughts: 
•with religious attention and devotional thoughts. According to Sayana 

dtdhitihhih signifies ‘ with fingers,’ this meaning being attributed to 
the word, without any philological grounds, from its use in this and 
similar passages. Urged the hand : hastachyutam : the R%vcda has 
hastachyutly the noun of action with the sense of the instrumental 
case, ‘with the hands’ swift movement.* 
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DECADE III. Agni. 

A(^i is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn who coineth like a milch-cow. 

Like youi\g trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 

2 Set forth the gleaming one, the gong-inspirer, not 

fooiish with the foolish, fiprt-desfroyer, 

Who leadeth with his hymns to thought of conquest, 
gold-bearded, richly splendid with his armour. 

3 Tl:\ou art like heaven : one form is bright, one holy, 

like Day and Night dissimilar in colour. 

All magic powers thou aidest, self-dependent ! 
Auspicious be thy bounty here, 0 PAshan ! 

4 As holy food, Agni, to thine invoker give \l‘ealth in 

cattle, lasting, rich in marvels ! • 

To us be born a son and spreading offspring. Agni, 
be this thy gracious will«to us-ward ! 


metro is Trishbip. 

1 Rigveda V. 1. 1. Ascribed to Budfia and Gavishthira. The second 
lino is difficult : — ‘ and then his irradiations proceed aloft to the 
heavens, like the flocks of moving? birds/ — Stevenson. ‘ Like birds (?) 
flying up to a branch, the flames of Agni went up to heaven ; (or liko 
strong men reaching up to). —Max Miillcr. 

2 IJigveda X. 46. 5, Ascribed to Vatsapri. There arc many variations 
in the Rigveda stanza ; — ‘ The foolish [that is, human priests weak and 
foolish in comparison with the wise Agni] brought ^ho ne’er-bewildered 
forward, great, victor, song-inspircr, fort-destre^^jr. Leading the youth 
gold-bearded, like a courser gleaming with wealth, they turned their 
hymn to jMwfit.’ See Prof. Litdwig’s interpretation of tliw Samaveda 
text in his Commentary on tlw Rigveda stanza. 

3 Rigveda %!. 58. 1. Ascribed to Bharadv&ja. Holt/: yajatam: 
apparently a euphemism for ‘ dark.^ Pushan in the original hymn is 
regarded s<s the Sun, present by day and oven in his absence regulating 
the night also. Magic powers : of the Go(S. 

4 Rigveda III. 1. 23. Ascribed to Visvamitra. 

2 
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6 Stablished to fill the juice with vital vigour,, giver 
of wealth, guard of his servant’s body, 

The great Priest, born, who knows the cJoiids,'abider 
with men, is seated in the w'aters’ ed^y. 

6 Let the song, honouring the best, with longin» 

honour the ^Jisura’s most famous sovran. 

The deeds of hhn the/iiightjf, deeds like Indra’s, the 
manly one in whom the folk must triumph I 

7 In the two kimlling-blocks lies Jatavedas like the 

weli-oherished germ in pregnant women, — 

Agni who clay by day must be entreated by men who 
watch provided with oblations. 

8 Agni, from days of old thou slayest demons ; never 

shail Eakshasas in fight o’ercomc thee. 

Bum up the foolish ones, raw flesh dev'onrc-rs ; let 
noiici of them escape thino heavenly arrow ' 


3 Kigveda *X. 46. 1. Ascribed to Vatsa])ri. Tt Ji/I the jiti'ee : of 
tlio Sonm plant. ^Thc Flii^fcda roads su fcMiistcad of sute:- * to lend 
thee vital vigour.’ Who know^ the cIouUs : from which lie (Agni) comes 
in the fonn of lightning. In the waters^ eddy : where the waters of 
the tirmarnent separate and descend. ® 

6 Rigveda VII. 6. 1. Ascribed to Vasishtlia. The stanza in the 

Rigveda has important variations Praise of tlie Asiini, liigh im- 
perial ruler, the yiaiily gne in whom the folk must triumjih - 1 laud his 
deeds who is as strong as Iiidm, and lauding c<‘lel irate the fort-destroyer.’ 
Iji the Kigveda, the gisura, the^roat .superhuman and iinmoi*tal being, 
is Agni, but in this stanza of the Samavoda Dyaiis or Heaven appears 
to b<S intended. The song : ylh : this is not in the text, but must bo 
understood. • 1 follow the interjireUilion given in liis Comiwenhiry on 
the Rigveda by Prof. Ludwig. » 

7 Rigveda III. 29. 2. Ascribed to Visvimitni. Th^ variations aro 
unimportant.* 

8 Rigveda X. 87. 19. ^Ascribed to Payu. De 7 n(ms : ydhidhdnd 7 i : 
Rakshasa-s, or somewhat similar evil spirits. ‘ YAtudhiiua giants.’— 
Stevenson. 



1 . ii 1] 


THE sAMAVEDA. 


19 '' 


DECADE IV. Agm. 

Itema us most mighty splendour thou, Agni, resist- 
less on thy way : 

Prepare for us the path that leads to glorious opu- 
lence and strength ! 

2 May the brave*raan, if full of zeal he serve and kindle 

Agni s flame, 

Duly presenting sacred gifts, enjoy the Gods* protect- 
ing help. 

3 Thy bright smoke lifts itself aloft, and far-extended 

, shines in heaven, 

For, Purifier ! like the Sun thou beamest with thy 
radiant glow. 

4 Thou, Agni, even as Mitra, hast a princely glory bf 

thine own. 

Bright, active God, thou makest f^me increase like 
means of nourishment. 

5 At dawn let Agni, much-beloved, guest of the house, 

be glorified, ^ 

Jn whom, the everlasting one. all mortals make their 
offerings blaze. 

G Most moving song be Agni*s : shine on high, 0 rich 
in radiant light ! 

Like the chief consort of a King riches and strength 
proceed from th$e. 

Tiio metre is Anushtiip, consisting of faur octcsyllabic Padas or 
divisions. 

1 Rigveda^V. 10. 1. Ascribed to flaya. Th« Rigveda verso varies 

slightly ; — ‘ With overflowing store of wealth prepare for ns a path to 
strength.’ • * 

2 Tliie stanza is not found in the Rigveda. The RishI is V amadeva. 

3 Rigveda VI. 2. 6. Ascribed to Bharadvaja. 

4 ^ligveda^Vl. 2. 1. 

5 Rigveda V. 18. 1. Ascribed to Dvitii. ‘Immortal who delights 
in all orations brought by mortal men.’ 

6 Rigveda V. 25. 7. Ascribed to the Vasiiyus, of the race of Atri. 
Like the chief consort of a King : as the chief queen proceeds from her 
home in royal state. 
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7 Exerting all our {Strength with thoughts of po^ver we 

glorify in speech 

Agni yoyr dear familiar friend, the darling guest in 
every house. 

8 His beam hath lofty power of life : sing praise to 

Agni, to the God 

Whom men have set in foremost place, like Mitra 
for their eulogy ! 

9 To noblest Agni, friend of man, chief Vritra-slayer, 

have we come — 

Who with Srutarvan, Riksha's son, in lofty presence 
is jnflamed. 

10 Born as the loftiest Law commands, comrade of 
those who grew with him, 

Agni, «the sire of Kasyapa by faith, the mother, 
Manu, Sag%, 

DECADE V. Agni. 

We in King Soma plac^^ our trust, in Agni, ^ and in 
Varurfti, 

^ — 

7 Rigveda VlJl. 63. 1. Ancribed to Oopavana. 1 follow Prof. Ludwig 

in liis iiiterj)retati<)n of thi.s stanza, the construction of which is difficult. 

8 Ri^veda V. 16. 1. Ascrilwd to^Puni. Mitra: the Friend; an 

Aditya or son of Aditi, generally fisw)ciatod with Vanina and regarded 
as a form of the Sun. For ilieir ‘with their eulogies.’ — 

Rigveda. , 

9 Rigveda VTIfe 63. 4. Ascribed to Ciopavana. In the Rigaveda 

the second line varies : — ‘ Him in who.se presence Riksha’s sun, mighty 
Smtarvan, waxes grcift,’ ^ , 

10 This stanza is not found in the Rigveda. Those who grew with him : 
his own flames. Kasyapa : a celel^rated Rishi of ancient time. By 
faith: I follow Prof. Ludwig in taking sraddhd as an insljnimcntal 

* CMC. ‘ He, bs), is the father of Kasyapa,* the all-faithful, the mother 
of the human race, the supreme law-giver, the all wise.’-V-Stcveuson. 

The metre is Anushtup as in Decade IV. • 

1 Rigveda X. 141. 3. Ascril>ed to Agni TApasa in the Rigveda 
Index, but to Vamadeva by Siyana in his Commcntar}^ There are 
•variations in the Rigveda verse: — ‘VVe call King Soma to our aid, 
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The Aditya, Vishnu, SArya, and the Brahman-priest 
*Brihaspati. 

2 Hence have these men gone up on high and mount- 

ed to the heights of heaven : 

On ! ccftiqucr on tlie path by which Angirasas 
travelled to* the skies! 

3 That thou mayst send us amplh wealth, 0 Agni, 

we wilt kindle thee : * 

So, for the great oblation, Steer, pray Ileaven and 
Earth to come to us ! 

4 Jle runs when one calls after liim. This is the prayer 

of him who prays. 

He holds all knowledge in his grasp even as the felly 
rounds the wheel. 

5 Shoot forth, O Agnf, with thy flf^ne : demolish them 

on every side ! 

Break down the Yatudlyhia s strength, the vigour of 
the Rdkshasa ! 


and Agni with our songs and hymns, The Adityius, etc.’ The Aditya : 
or son of Aditi, is especially Vanina. Brahnan-prieU : Brihasputi is 

regarded as the type of the sjicerdotal order and High Priest of the Gods. 

• 

2 Stanzas 2 and 3 are not found in the Rigveda. Stanza 2 has no 
apparent connexion either >vith the preceding or the succeeding verse. 
Angirasas : the Angiraswis or children of Angiras appear to have been 
regarded a^a race df higher beings between G^ds and men, the typical 
first sacrificei's whose ritual is the pattern wlSch later priests must follow. 

3 Steer : strong and imgetuoils Agni. According to Sayana,* ‘ miner 
of blessings.’ 

4 Higvec^ II. 5. 3. Ascribed to Somahuti, or to Gritsamada. •U i*s 
difficult to make sense of the first line in either Veda. ‘ What my 
soul utters, Agni lays to heart ; he knows where sacrificial viands are 
served up.’ — Stevenson. 

5 Rigveda X. 87. 25. Ascribed to Payu. 
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6 Worship the Vasus, Agni ! here, the Ruciras and 
Adityas, all 

Who know fair sacrifices, sprung from Manu,^ scat- 
tering blessings down ! 

O C5 


6 Rigveda I. 45, 1. Ascribed to Pniskanva. T/te Vasias: as a class 
of Cods, eight in nuny>er, were at finst porsonificatioiiH of natural 
phenomena. 7716 Rndras: a (<iass of eleven Cods, originally the 
Manits or Cods of wind and storm, 77ie Adityas^ : (hjds of celestial 
light, rL•L^•lrded in later times as twelve Sun-gods. See Rigveda, V^)l. 1, 
pp. 23, 24. Sprnny from Mami : ifanu aj)[)ears here as Prajapati, 
the progenitor o/ Cods as well as men. Sentteriny b/exainys : litJrally, 
sprinklingg//<r<Va, butter or fatness, a tigunitive expression for prosperity 
ftnd good gifts. ‘ Tiie givers of rain.’ — Stevenson. 
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CHAITKR I. 

DECADE I. Agni. 

Aoni, tliy faithful servanif I call upon thee with 
many a gift, 

As in the keeping of the great inciting God. 

2 T« Agni, to the Hotar-priest offer your best, your 

•lofty speech. 

To him ordaiuer-like who bears the light of ^ngs. 

3 0 Agni, thou who art the lord of wealth in kine*, 

thou Son of Strength, 

Bestow on us, 0 Jataredas, high r^own ! 

4 Most skilled in sacrifice, bring the Gods, 0 Agni, 

to the pious man : 

A joyful Priest, thy spIenSour drives our. foes afar! 

5 Taught by seven mothers aljiis biri.h was he, for 

glory of the wise. 

He, firm and sure, hath set his mind on glorious 
wealth. 


• The metre is Ushiiih, consisting of two l^adas or divisions of eight 
sjdlalJles eacli and one Padatof twelve syllables. 

1 Kigveda I. ir)0. 1. Ascribed to DJrghattimas. 

2 Rigveda HI. 10. 5. Ascribed to Visvamitra.* tht light of 
9ongs: brightens and inspires our hymns. 

3 Rigveda I. 79. 4. Ascribed to Gotama or Gautama. 

4 Rigveda III. 10. 7. As<;ribcd to Visvamitra. 

5 Rigveda >X. 102. 4. •Ascribed to Trita Aptya. Soma is thV 
deity or deified object of the verse in the Rigveda, and there are 
variations in the text. The mothers : are said by Sayana to mean 
the seven metres, or seven offerings, or kiiifis of sacrifice. The seven 
celestial rivers are probably intruded. 
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6 And in the day our prayer is this : May Aditi come 

nigh to help, 

With loving'kindness bring us weal and chase otir foes! 

7 Worship thou Jdtavedas, pray to him who willingly 

accepts, ' 

Whose smoke wanders at will, and none may grasp 
his flame ! » 

8 No mortal man can e^er prevail by arts 6f magic 

over him ^ 

Who hath served Agni well, the oblation-giving God. 

9 Agni, drive tliou the wicked foe, the cvil-hparted 

thief away, 

Far* far, Lord of the brave ! and give us easy paths ! 
iO 0 hero Agni, Lord of men, on hearing this new 
laud of mine, 

Burn clown the RAkshasas, enchanters, with thy flame ! 

DECADE 11. Agni. 

Sing forth to him the koly, most munificent, sublime 
with ills refulgent glow. 

To Agni, ye Upastutas ! 

6 Rigveda VIIL 18. 7. A-scribod to IrimbiUii, or Irimithi. Aditi: 
the Infinite, or Infinity, jKjrsonifictf and regarded as the mother of 
Gods. See M. Miillcr, VedicHymm: Part I. pp. 241 seqep, for an 
exhaustive account of Aditi. 

7 Rigveda VI JI. 23. J. Ascribed to Visvamanas. 

8 Rigveda VIIL 23. 15. The ohlatioyirhearing God: havyaddlaye : 
literally, ‘ the oblation-^iver.’ * The Rigveda fias the, easier reading 
havyoddtihhihy ‘ with sacrificial gifts.’ 

9 ‘Rigveda VI. 51. 13. Ascribed to Rijisvaa 
10 Rigvela VIIL 23. 14. Ascribed to Visvamanas, who is the 
• stanza 8 also. 

The metre ns Kakup, consisting of three P&das (8 + 12 + 8 syllables),, 
in stanzas 1-7, and Ushnih (8 + 8 + 12) in stanza 8. * 

1 Rigveda VIIL 92. 8. Ascribed to Sobhari or Saubhari. 
singers so named after the Rishi Upastuta. 
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2 Agui, he conquers by thine aid that brings him store 

of valiant sons and does great deeds, 

Whose bond of friendship is thy choice. 

3 Sing praise to him the Lord of light-! The Gods 

have mfide the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

4 Anger not him who is our guest ! tHe is the bright 

G«d Agni, praised by nwiny a ihan, 

Good Hotar, skilled in sacrifice. 

5 May Agni, worshipped, bring us bliss: may the gift, 

blessed one ! and sacrifice bring bliss, 

Yl^a, may our eulogies bring bliss 1 

6 Thee have ^ve chosen skilfullest in sacrifice, irnmortal 

Priest among the Gods, 

Wise finisher of this holy rite. 

7 Bring us that splendopr, Agni, which may* overcome 

each greedy fiend in our abode, 

And the malicious wrath of men ! 

8 Soon as the eager Lord* of men is friendly unto 

Manu’s race 

^gni averteth from us all tjie iti\ksht^as. 

DECADE III. Tndra. 

Sing this, beside the fl»wing juice, to him your hero, 
much-invoked, 

To please him as a nnighty Bull ! 

2 pigveda VITI. 19, 30. ^Sobhari or Saubl^^iri is tjie Rishiof all the 
Btiinzas with exception of th*o last. 

3 Rigvoda VIII. 19# 1. I'o hear: ‘ttiou bearest — Beufey. 

4 Rigveda VlII. 92. 12. ‘Let not our guesf^be wroth with us.’ 

5 Iligveda VIII. 19. 19. 

6 Rigvoda VIII. 19. 3. 

7 Rigveda VIII. 19. 15. #*Thc wmth of evil-hearted folk.’ 

VIII. 23, 13. * Ascribed to Visvamanas. Manu^$ race* 
all Aryan men. 

The metre is G4yatrl. 

1 ^gveda VI. 45. 22. Ascribed to Sarny u in the Rigveda Index, 
but in SHyana’s Commentary to Bharadvaja. Beside the flowing juice : 
iochd : when the Soma juice has been expressed for libation. 
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2 0 Satakratu Indra, now rejoice with that carouse of 

thine 

Which is most glorious of all ! 

3 Ye cows, protect the fount : the two mighty ones 

bless the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold. 

4 Sing praises that the Jiorse may come ; sing, Sruta- 

kaksha, that the cow 

Alay come, that India's might may come ! 

5 We make this Indra very strong to strike the mighty 

Yritra dead : 

A vigorous hero shall he be. 


2 Rigveda VIII. 81. 16. Ascribul to Srutakaksha or Stikaksha. 
Satukvatu: a nain(/ of Indra signify ing possessor of a hundred or 
man}' j) 0 \vers or wise designs. According to Sayana, the word means 
connected witli many acts or religious rites either as their performer or 
their otjject. •- Carouse : made. : the word thus rendered, is the ra[)ture, 
transport, deliyht|iOr wild /oy ju'oduced by drinking the oxhilarAtmg 
juice of the Soma plant. Most e/torious : causing Indra to bestow 
most rsplcndid gifts u})on his worshi])pers. 

3 Rigveda VI 11. 61. 12. Ascribed to Ifarvata. The fount: said to 

mean the gharma or makdvJra, a pitcher or caldron used for heating 
milk, etc. fi)r offerings in the IVavargya* ceremony. Ye cows: whoso 
milk is to be used for sacrificial puqM)ses. The two mighty ones': 
Heaven and l^arlh. Bless the sacrifice : fnc translation is conjectural, 
as the meaning of rapsudd Lsr unknown. The^ handies: aj)parently of 
the /nahdvtra or caldroip. ' 

4*Rigveda Vffl. 81. 2o. A8crj^>cd to Srutakaksha. ‘Now Snita- 
kaksha singci his song that cattle andHhe steed may come.’ Indra^ 
might : or Indra’s self. , 

5 Rigveda VIII. 82. 7. Ascribed to Siikaksha, and to Srutakaksha. 
Vritra : for Iiidra’s battles w ith Vritra and his allies, the demons of 
drought who obstruct the fall of the seasonable rain, see Rigveda 
1. 32 and other Hymns ^dressed to Indra. A vigoroui hero : or, a 
strong bull. 
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6 Base^ upon strength and victory and power, 0 Indra, 

• is thy birth : 

Thoh, mighty one ! art strong indeed. 

7 The sacrifice made Indra great when he unrolled the 

earth, and made 
Himself a diadem* in heaven. 

8 If I, Q Indra, were, like thee, the single ruler over 

wealth 

My worshipper should be rich in kine. 

9 Prossers, blend Soma juice for him, each draught 

most excellent, for him 
The brave, the hero, for his joy. 

10 Here is the Soma juice expressed: 0 Vasu, drink 
till thou art full : 

Undaunted God, we giv*e it thee ! 

DECADE IV. Indra. 

• > 

SCrya, thou mountest up to meet the hero famous 

'for his wealth, 

Who hurls the bolt and works for man. 

1 ^ 

G Rigveda X. 153. 2. Ascribed to Indni’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. 

*7 Rigveda YIII. 14, 5. Ascribed to Goshuktin and Asvasuktin. 

8 Rigveda VlII. 14. 1. * 

9 Rigveda Vlll. 2. 25# Ascribed to Medhatitlu and Priyamodhas, 
or to tho former *alonc 

10 Rigveda Vlll. 2. 1. 0 Vasv^: or, 0 bright, or good Lord, 

* Possessor of wealth.’ — Stevensdu, 

Tho metre is (J^lyatrl, 

1 Rigveda VIII. 82. 1. Ascribed to Sukaksha. Sitr7/(i: the Sun 
or its deity. The hero : Indni, the God who reigns over the inter^ 
mediate region or atmosphere, the favouiRc national deity of the 
Arj^an Indians in Uic Vcdic age, 
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2 Whatever, Vritra-slayer! thou, Sftrya, hast risen 

upon to-day, 

That, Indra, all is in thy power. 

3 That. India is our youthful friend, who with his 

trusty guidance led 
Turvasa, Yadu from afiir. 

4 0 Indra, let, not ill designs surround us in the sun- 

beams* light : 

This may we gain with thee for friend ! 

5 Indra, bring wealth that gives delight, the victor s 

ever-conquering wealth, 

Most x^xccllent, to be our aid ! 

6 In niighty battle we invoke Indra, Indra in lesser fight. 
The friend who bends his bolt at fiends. 

7 In battle of a thousand arms Indra drank KadriVs. 

Soma juice : 

There ho drisplayed his manly might. 

2 Rii^veda VIII. 82. 4. Y ritra-dayer : or slayer of *our enemies, 
the Suii-gcKl being associatect with Indra in his victories over the foes 
of the Aryans. 

3 Rigveda VI. 4o. l.<“ Ascribed to Samyu, but in Sayana’s Comment- 
ary on the Samaveda. to iiharadvaja. Youthful: ever young and 
powerful. Turvam^ Yadu : frequently mentioned together in the Ilig- 
veda as eponymi of two of the '.‘ive Aryan tribes. JSome expedition 
against a distant king appears to be rcfernul to. 

4 Kigveda VIII. 81. 31. Ascribed t/> Srutakaksha or Sukakslm. Jn 
the, sunOeams' light : as Indra stands in the closest relationship to the 
Sun. — Ludwig. 

5 Rigveda I. 8. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. 

6 Rigveda I. 7. 5. Asenbed to MadhucKchhandiw. At fiends : at 

Vritras the demons of drought, or in geneml at the enemies of the 
Aryans. ^ 

7 Rigfcda VIII. 45. 2G. The Rtshi is Triaoka. In battle of a 
thousand arms: according Sayana,. ‘in the sacrifice conducted by a 
thoustiud perfomicrs.’ ‘ In the full aesembly.’^-S^^veiison. KadHYs 
Soma jukfi : the meaning is somewhat uncertain. Kadrd was cele- 
brated in later timc.s as a daughter of Daksha and mother of tlie 
Nagas or se^nt racc.^ Siyuna in his Commentary on the Rigveda 
stanza explains kadruvah by, of a Rishi named Kadru, 'The St. 
Petersburg Lexicon takes it to mean, from a kadru or Soma vessel. 
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8 Faithful to thee, we sing aloud, heroic Indra, songs 

to thee : 

Mark, 0 good Lord, this act of ours ! 

9 Hitherwar^ ! they who light the flame and straight- 

way trim the sacred grass, 

Whose friend is Ihdra ever young. 

10 Drive all our enemies away, smjte down the foes 
who press around, 

And bring the wealth for which we long ! 


DECADE V. Indra and others. 

I HEAR, as though ’twere close at hand, the cracking 
of the whips they hold : 

They gather splendour on their way. 

2 Indra, these friends of ours, supplied with Soma, 

wait and look to thee 
As men with fodder to the herd. 

3 Before his hot displeasure* all the peoples, all the 

,^men bow down, 

As rivers bow them to the s#ja. ’ 

4 We choose unto ourselves that high protection of 

the mighty Gods, • 

That it may help and succour us. 


8 Rigveda VII. 31, 4. Asepbed to Vasishtho* 

9 Rigveda VIII. 45, 1. Ascribed to Trisok.a. 

10 Rigveda \MIl. 45. *40. 

The metre is G&yatri. , 

1 Rigveda I. 37. 3. Ascribed* to Kanva. The Maruts arc*tho deities 
of the stanza. The whijis : wkh which the Storm-gods lash the eartli. 

2 Rigveda Vlfl. 45. IG. Ascribed to Trisoka. Indm is the deity’ 
of this and of the following stanza, 

3 Rigveda VIII. 6. 4. Ascribed to Vatsa. 

4 Rigveda VIII. 72. 1. Ascribed to Kusidin. The deities are the 
’Visvodev&h, the All-gods or Universal Gods. 



io THE HYMNS OF [PART L 

5 0 Brahmanaspati, make thou Kakshivdn Ausija a 

loud 

Chanter of flowing Soma juice! 

6 Much honoured with libations may the Vritra^slayer 

watch for us : 

May Sakra listen to our prayer'! 

7 Send us this, day, ^God Savitar, prosperity with 

progeny : 

Drive thou the evil dream away ! 

8 Where is that ever-youthful Steer, strong-necked 

and never yet bent down ? 

What Brahman ministers to him ? 

9 There where the mountains downward slope, there 

at the meeting of the streams 
The Sage was manifest by song. ^0^13 


5 Riju^vecla f. 18. 1. Ascribed to Mcdhatithi. The deity is Hnih- 
m.'vnaspati. 'I'lio Rigveda reading is mmihinvi instead of ^omdii'hn . 

M) Bralnnanaspati, make thou the Soma-presser loud of voice, Even 
Kaksliivaii Ansifa.’ Kak^kh'^a^ called Aiisija or son of r.sij, ^vas a 
reno\v^led Ui.shi of the fadnily of Rajra, and the Seer of several hymns 
of the Higveda. The reaflimr <»f the text is difficult, and the exact 
intfiprotation is uneertain. — M) (loril of food) Bnihnmhaspati, do then 
for me, the chunter of the moon plant baiupiet, im thou didst for 
Kakshivaii, the son of Tsija.’ Stevenson, 

6 Higveda ^111. 18. Ascribed^ t-o Siikaksha. The deity is 

Iiidra, Snkni : the mighty ; a common name of Indra. 

7 Higveda V. Hi 4. As< ril^ed to Syavasva, or, aceoi^ling to Sayana’s 
Commeiiniry on the ?>\maveda, to Sukaksha. The deity is Savitar, 
thc^Sun, the vivitier or geiierator«)f all natursil produetion.s. 

H Higvcfla VlII. 53, 7. Ascribed to Bragatha. The deity is Indra. 
Hmhman: praying priest; one of tint four principal priests at a 
sacrifice. 

9 Higveda Vlll. C. 28. Ascribed to Vatsa. The deity is Indm. 
The : the wise Indn^ ‘Sayana’s eoneluHion of the purport of 
the verse Ls that men ought to .wcrifice in those jjlaces wlierc Imlra 
is said U) be iiianifested.’ — Wilson, 
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10 Praise InJra whom our songs must laud, sole sovran 
of mankind, the cliief 
Most liberal who controlleth men ! 

CHAPTER II. 

PIjCAPE I. ^ Iii'lra and others. 

Indr^ whose jaws are strong hath drunk of worship- 
ping Sudaksha’s draught. 

The Soma juice with barley brew. 

2 0 Lord of ample wealth, those songs of praise have 

galled aloud to thee. 

Like milch-kino lowing to their calves! 

3 Then straight they recognized the mystic name of 

the creative Steer, 

There in tlie mansion o/ the Moon. 

4 When Indra, strongest hero, brouglit tlic streams, 

the mighty waters down, 

• P^ishan was standing by his side. 


10 lligveda VUI. 16. 1. Ascrihed^te IrimbiUu. The deity is 
Indra. 

The metre is (fiyatri. 

1 Uigveda VIU. SI. 4. Ascribed to Snitakaksha »>r S^lkak^]la. TIic 

deity is Indra. jawf. are sitrtaKj : s/yw?; ^ Der ‘'Pho 

beautiful.’— -henfoy. — ‘ Who.se features have a /liviiie^graeefuliie.'^.s.’ — 
Stoven.s(»n. 

2 Rigveda VJ. 4a. Ascribed to Samvu in ilie Rigveda Index, 
hut to Medhutithi in Sayana’.s ( ’oninientary on the Samaveda. The 
deity is Indra. 

3 Rigveda I. 84. 15. A.seribed to (Jntama or (hnitanm.* The deity 
is Indra. TAe mj/sfir name (f^' the creative Steer appeal's to be a foreeij , 
expression for tlfe Sun. The puqMU’t of the vei'se may bo tliat when, 
after the peri»>dical rains, the bright niooutigbt nights eame, men 
recognized the fact that the light was horn>yod fn'in the Sun. 

4 Rigveda VI. 57. 4. Ascribed to Rharadvaja. The deities aro 
Indra and Pushan. 



[PAItT I 


3i THE HYMNS OF 

d The Cow, the streaming mother of the liberal Maruts, 
pours her milk, 

Harnessed to draw their chariots on. 

6 Come, Lord of rapturous joys, to our^ libation with 

thy bay steeds, come 
With bay steeds to the flowing juice ! 

7 Presented stroMgthoning gifts have sent Indira away 

at sacrifice, 

With iniirht, unto the cleansing bath. 

8 I from my Father have received deep knowledge of 

eterndl Law : 

I w*as born like unto tlie Sun. 

9 With ludra splendid feasts be ours, rich in all 

strengthening things, wherewith, 

AVealthy in iJ'jod, we may ‘rejoice ! 

10 Soma and Pilshan, kind to him who travels to the 
Gods, provide 

Dvvelliflgs all happy and secure. 


5 Rigvcdji YIIT. S3. 1. Ascril)LM^ U) Vimlu or J*ut;ulak.sh.'i. The 

deities arc the Maruts. 77tf’ C>jvj . IVisni, said by Savana tx) mean 
‘the maiiy-coloured earth,’ Imt more {»ro])ahly, as Prof. Kotli explains, 
a j>ersonificiitif)n of the speckled clouds. , 

6 Rigveda YU I. S2.*31. Ascribed t«» Jiukak.sha. The deity is’lndra. 
Jiaptmmis Jo^8 : the exhilaration produced by drinking Soma juice. 

7 Rigveda Vnf.*S2^23. T/ie c/omsiuif/ Oat/i : the here, 

a])pareiitly, the bath or vessel in which the stalks of the Sonm plant 
were rinsed and ])urilied. 

8 Rigveda VLH. 6. 10. Ascribed to Vatsa. My Father: Indra, 
I the protector, of the truth or of the Higtit, according to SAyana. 

9 Kigvedq, 1. 30. 13. Ascribed txj Sunahsepa. 

10 This stanza ascribed to Sunahsepa or to Vamadeva, is not found 
in the Rigveda, which c^fntains only one Hymn (II. 40.) addressed 
to Soma and Pushan conjointly. 
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DECADE II. ludra. 

Invite ye Indra with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering Satakratu, most munificent of all who 
live ! * 

2 Sing ye a song, to make him glad, to Indra, Lord of 

tawny steeds, * 

TJie Soma-drinker, 0 my friends ! 

3 This, even this, 0 Indra, we implore : as thy de- 

voted friends, 

Tl^e Kaijvas praise thee with their hymns ! 

4 For Indra, lover of carouse, loud be* our songs 

about the juice : 

Let poets sing the song of praise. 

5 Here, Indra, is thy Soma draught, made )jure upon 

the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereofi 

6 As a good cow to him who milks, we call the doer 

of good deeds 

To our assistance day by day,. 

7 Hero, the Soma being sh^id,*! pouf the juice for 

thee to drink : 

Sate thee and finish thy carouse 1 

8 The Soma, Indra, which is shed in saucers and in 

cups for thee, • 

* Drink thou, for thou art lord thereof! 

* 5 S ^ ^ 

The metre in Anushtup, cemsisting of four octosyllabic Padas, in 
stanza 1, and (^ayatri iif the rest. * • 

1 Rigveda VIII. 81. 1. Ascribed to SruUikaksha or Siikaksha. 

2 Rigveda VII. 31. 1. Ascribed V) Vasishtha. 

3 Rigvetia VIII. 2. 16. Ascribed to Medhatithi of thfe fainily of 
Kaiiva. Kanveti : members fit the same family as the Rishi of the 
original hymn. $ 

4 Rigveda VIII. 81. 19. 

C Rigveda VIII. 17. 11. Ascrilxxl to Irimbithi or Irimithi. 

6 Rigveda I. 4. 1. Ascribed to Madhucl^hlullldas. 

7 Rigveda VIII. 45. 22. Ascribed to Trisoka. 

8 Rigveda VIII. 71. 7. Ascribed to Kustdin. 

3 
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9 In every need, in every fray we call, as friends, to 
succour us 

Indra, the mightiest of all. 

10 0 come ye hither, sit ye down: to Indra sing ye 
forth your song, ‘ 

Companions, bringing hymns of ipraise ! 

\ DECADE III. ^ Indra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath bedh ex- 
pressed for thee with strength : 

Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Great is our Indra from of old ; greatness be his, 

tbe Thunderer ! 

Wide as the heaven extends his might. 

3 Indra, as one with mighty arm, gather for us with 

thy<Vight hand 

Manifold andf nutritious sp’oil ! 

4 Praise, even as he is known, with song I^idra the 

guardian of the kine. 

The SoR of Truth, Lord of the brave. 

5 With whatthelp wjll he come to us, wonderful, ever- 

waxing friend?, * 

With what most mighty company ? 

6 Thou speedest down to succour us this ever-conquer- 

ing God of yours. 

Him who is drawn to all our songs. 


9 Rijrvoda I. 30. 7. Ascribed to Sunahsepa. 

10 Rigveda L 5. 1. Ascribed to Madhuchchbandas. 

The metre is (iayatri. 

1 Rijjvcd^IlI. 51. 10, Ascribed to V, is vamitra. 

2 Rigveda I. 8. 5. Ascribed to Madhuchchhandas. The Rigveda 
parascha nu instead of purascha no : — ‘ Mighty ^is Indra, yea, 

supreme.’ ^ 

3 Rigveda VIII. 70. I. Ascribed to Kusidin. 

4 Rigveda VIII. 68. 4. Ascribed to Priyamedha. 

6 Rigveda IV. 31. 1. Ascribed to Vimadeva. 

6 Rigveda VIIL 81. 7. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha, 
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7 To tiie assembly s wondrous Lord, the lovely friend 

of Indra, 1 

. Had prayed for wisdom and success. 

8 May all thy paths beneath the sky whereby thou 

spedde^t Vyasva on, 

Yea, let all spaces hear our voice! 

9 Bring to us all things excellent, O Satakratu, food 

ailS strength, 

For, Indra, thou art kind to us ! 

10 Here is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
^yea, of this 

Self-luminous the Asvins drink, 

DECADE IV. Indra and others. 

Tossing about, the active ones came nigh to Indra at 
his birth, 

Winning themselves Keroic might. 


Accoixling to Sayana’s Coniiuentary on the Kigvoda this stanza is 
ad<ircsscd by the yajamdna or institutor of the sacrifice to the stotar 
or praising-priest, and he gives an imperfy:ive sent^ to the indicative, 
‘ Thou speedest,’ 

7 Kigvoda I. 18.6. Ascribeil to Mcdhatithi. The assembles ivon- 
drons Lord : Stulasaspati, the uvMqv or protector of the assembly of 
priests and worshippei's, is a title of Agni who is the deity of the 
stanza. 

8 ^fot found in the Kigvoda. Ascribed to^Vamadeva. Vyasva : a. 
famous Kishi. 

9 Kigveda VIII. 82.»28. Ascribeil tb Sukaksh^. 

10 Kigvoda* VIII, 83.4, Ascribed U) Vi\kIu, or Putadaksha, or 
Sukaksha. Self-lummons : ‘ the royal beverage.’— -btevenson. Aeinns: 
two deities, the earliest bridges of light in the morning sky. See 
Kigveda, General Index. 

The metre is Gslyatrf. 

1 Kigveda X. 153. 1. Ascribed to Iiidra’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. The active ones : the Water-goddesses, or the Consorts of 
the Gods may be meant. 
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2 N’evcr, 0 Gods, do we offend, nor are we ever obsti- 

nate : 

We walk as holy texts command. 

3 Evening is come : sing loudly thou Atharvan’s nobly 

.singing son : 

Give praise to Savitar the God ! > 

4 Now Morning v.ith her earliest light shines forth, 

dear daughter of the Sky : 

High, Asvins, I extol your praise. 

5 Armed with the bones of dead Dadliyacli, Indra with 

unresi.sted might 

The nine-^nd-ninety Vritras .slew. 

6 Come, Indra, and delight thee with the juice at all 

our Soma feasts, 

Protector, mighty in thy strength ! 

7 O thou who slayest Vritras. come, 0 Indra, hither 

to our side,'* 

Mighty one, with thy mighty aids ! 

8 That might of his shone brightly forth when India 

brought together, like 
A skin, the worlds of lieaven and earth. 

9 This is thine own. Thou drawest near, as turns a 

pigeon to his mate : 

Thou carest, too, for this our prayer. 

2 X. 134. 7. Ascribed to Godlia. 

.3 Not foiiivd inrthe Rigveda. AscriV)cd ;^-o Vainiidova. 

4 Kigvoda T. 46. 1. Ascribed to Praskanva. Mwninfj : Ushas or 

Dawn personified. < 

5 Rigvoda I. 84. 13. ^iscribed to Gobima. Dadh^achi a Rishi, son 
of Atharvan. With his IxniQH converted into a tliunderbolt Iixlra is 
said to have i^ain the host of Vritras (ft demons wlio withheld the 
rain. See Uigveda, (icncral Index. 

5 Uigveda [.9. 1. Ascribed to Ma^lhucJichhandas. 

7 lligveda IV. 32. L Ascribed to Vamadeva. 

8 lligveda VIII. 6. 5, Ascribed to Vatsa. 

9 lligveda I. 30. 4. Astribed to Sunahsepa. This is thine own : 
this libation of Soma juice is for thee. Our i)rayer : without which 
tlie libation would not be acceptable. 
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10 May ViUa breathe his bahii an us, healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life ! 

DECADE V. Indra and others. 

Ne’kr is he injured whom tlie Gods Varuiia,. Mitra, 
Aryaman, • 

The^xcellently wise, protect. 

2 According to our wish for kine, for steeds and 

chariots, as of old, 

Bp gracious to our wealthy chiefs ! 

3 Iifdra, these spotted cows yield thee their butter and 

the milky draught, 

Aiders, thereby, of sacrifice. 

4 Tliat thou, much-lauded ! many-named ! nfcyst, with 

this thought that lotigs for milk, ^ 

Come to each Soma sacrifice. 

5 May bright Sarasvati, endowed with plenteous wealth 

and spoil, enriched 
With prayer, desire the sacrifice. 


10 Uij^veda X. 180. 1. Ascribed to Ula Vatuyaiui. VAti: the 
Wind and its deity. 

The metro is Cblvatn. Vjfrinia, Mitra, Aryaman arc the deities of 
'stanzas I and 8, Sarasvati is the deity of 5, lUid Indra of the rest. 

1 Rigvoda I. 41. 1. Ascribed to Kanva. 

2 Uigveda VI 11. 46. 10. Aseribei^ to Vasa,^ or Vatsa. To our 

wealthy chiefs: mahoudm : tlie Uigveda has greatest of 

the great ! ’ 

3 Uigveda VI H. 6. 10. Akribod to Vatsa. 

4 Uigveda VI II. 87. 17. # Ascribed to Snkaksha. 

5 Uigveda if 3» 10. Ascribed to Madhnehchhandas. Sarasvati: a 
uacred river and a deity identified in later times with Vak the Ooddess 
of Speech. See Uigveda, Vol. I. j)p. fi, ](. Endowed with plenteous 
wealth: vAjinhiatl : accoixling to Sayana, ‘rich in food or sacrifices 
according to others, ‘ possessed of, or rich in, swift horses or mares.' 
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2 Never, 0 Gods, do we offend, nor aro we over, obsti- 

nate : 

We walk as holy texts command. 

3 Evenint^ 4s come : sing loudly thou Atharvan’s nobly 

singing son : 

Give praise to Savitar the God ! o 

4 Now Morning with her earliest light shines forth, 

dear daughter of tlm Sky : 

High, Asvins, I extol your praise. 

5 Armed with the bones of dead Dadliyach, Indra with 

unresisted might 
The nine-^and-ninety Vritras slew. 

6 Come, Indra, and delight thee with the juice at all 

our Soma feasts, 

Protector, mighty in thy strength ! 

7 0 thou who slayest Vritras^ come, 0 Indra, hither 

to our side,^ 

Mighty one, with thy mighty aids ! 

8 That might of his shone brightly forth when Indra 

brought together, like 
A skin, the Worlds jiea von and earth. 

9 This is thine ow'd. Thou drawest near, as turns a 

pigeon to his mate : 

Thou carest, too, for this our prayer. 

2 Higvoda X. 134. 7. Ascribed to GodhA 
.3 Not fonml in* the Rigveda. Ascribed Vamtuleva. 

4 lligveda 1, 46. 1. Ascribed to Praskanva. Mw'mng : Ushas or 

Dawn personified. " 

5 Higvoda 1. 84. 1 3. 5^scribed to Gotama. Dadhyacli : a Rishi, son 
of Atharv.ai. W'^ith his bones coi^verted int-f) a tliunderbolt Jmlra is 
said to have ilain the host of Vritras demons wdio withheld tho 
rain. See Rigveda, General Index. 

* *6 Rigveda 1. 9. 1. Ascribed to Madliuohchlmndas. 

7 Rigveda {V. .32. 1. Ascribed to Vaniaxleva. 

8 Rigveda VIII. 6. 5, Ascribed to Vatsa. 

9 Rigveda 1. 30. 4. Ascribed to Sunabsepa. 77ns h thine own : 
this libation of Soma juice is for thcc. Our prayer : without which 
the libation would not bo acceptable. 
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10 Majr Vata breathe his bahu on us, healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life ! 

DECADEI V, liuira and others. 

Ne’er is he injured whom tlie Gods Varuna, Mitra, 
Aryaman, • 

The^xcellently wise, protect. 

2 According to our wish for kine, for steeds and 

chariots, as of old, 

Bp gracious to our wealthy chiefs ! 

3 Iitdra, these spotted cows yield thee their butter and 

the milky draught. 

Aiders, thereby, of sacrifice. 

4 That thou, much-lauded ! many-named ! nfeyst, with 

this thought that loligs for milk, 

Come to each Soma sacrifice. 

5 May bright Sarasvatl, endowed with plenteous wealth 

and sf)()il, enriched 
With prayer, desire the sacrifice. 


10 Ui^veda X. 180. 1. AscrilR'd to Ula Vatuyana. VAia: the 
Wind and its deity. 

The metre is G.lyatn. Vjftnina, Mitra, Aryaman are the deities of 
‘stanzas 1 and 8, Sarasvatl is the lieity of 5, and Indra of tlie rest. 

1 lligveda I. 41. 1. Ascribed to Kanva. 

2 lligveda VI II. 48. 10. Ascribei> to Vasa,, or Vatsa. To our 
weahhy chiefs : maluuutui : tlie lligveda has ihahAniaha : — ‘ greatest of 
the great ! ’ 

3 lligveda VI IT. 6. 10. AJicribcd to Vatsa. 

4 Rigveda Vlll. 87. 17. ^Ascribed to Sukaksha. 

f) lligveda 1? 3i 10. Ascribed to Madhuchchhandas. Sarasvatl: a 
sacred river and a deity identified in later times with Viik the Goddess 
of Speech. Sec lligveda, Vol. I. pp. 6 , J. Endowed with plenteous 
wealth : vdjintvait : according to Sayana, ‘ rich in food or sacrifices 
according to others, ‘ possessed of, or rich in, swift horses or mares.’ 
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6 Who 'mid the Naliusha tribes shall sate this Indra 

with his Soma juice ? 

He shall bring precious things to us. 

7 Come, We have pressed the juice for thee ; 0 Indra, 

drink this Sorna here : 

Sit thou on this my sacred grass I 

8 Great, unassailable must be the heavenly fiivour of 

the Three, 

Varuna, Mitra, Aryaman. 

9 We, Indra, Lord of ample wealth, our guide, depend 

on one like thee, 

Thou driver of the tawny steeds ! 


6 Not found in the lligvcda. Ascribed t-o Vamadeva. Nahmha 
tribes : jKiop|3 apparently distinct from the five great Aryan tribes, 
and dwellers on or near the Indus. Jimlra, siiys the Rislii, pres not 
for the ofterings of the alien Nahushas, but will reward his own Arj'au 
•worshippers. 

7 Rigveda VIIT. 17. 1. Ascribed to Irimbithi. 

8 Rigveda %. 185. 1. Ascribed to Satyadhriti. 

9 lligvcda VI1I.*46, 1. Ascribed to Vasa, or Vatsa. 
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CHAPTER 1. 

DECADE I. Tndra. 

Let Soma juices make thee glad f Display thy 
, bounty, Thunderer : 

Drive off the enemies of prayer ! 

2 Drink our libation, Lord of hymns ! with streams of 

meath thou art bedewed : 

Yea, Indra, glory is thy gift. 

3 Indra hath ever thought of you and tended you with 

care. The God, 

Heroic Indra, is not checked. 

4 Let the drops pass within, thee as thfe rivers flow 

into the sea : 

0 Indra, naught excelleth thee f 

5 Indra the singers with high praise, Indra reciters 

with their lauds, 

Indra the choirs have glorified. 


The metre is Gayatri. Piishan is associated with Indra as a deity of 
stanza 

1 lligveda VIII. 53. I. Ascribed to Pmgjltha. The Kigveda has 
stomdf^y hymns, instead of souM. • 

2 Rigveda III. 40. 6. Ascribed to Visvainitra. 

3 Not found Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

4 Rigveda VIII. 81. 22. Ascribed to Srutakaksha of Sukaksha. 

5 Rigveda I. 7. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. Singers: of 
the SS.inaveda, according to Sayana. Reciters: of verses of the Rigveda. 
Choirs: referring, perhaps, both to singers and reciters. 
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6 May Indra give, to aid us, wealth handy that rules 

the skilful ones : 

Yea, may the Strong give potent wealth ! 

7 Verily Jndra, conquering all, drives even mighty 

fear away, 

For firm is he and swift to act. 

8 These songs wjth every draught we pour come, lover 

of the song,* to thee 
As milch-kine hasten to their calves. 

9 Indra and Phshan will we call for friendship and 

prosperity. 

And for, the winning of the spoil. 

10 0 Indra, Vritra-slayer, naught is better, mightier 
than thou : 

Verily there is none like thee ! 

^ DECADE II. . ludra. 

Him have I magnified, our Lord in common, guardian 
of your folk, 

Discloser of great wealth in kine. 


6 liigveda VII?, 82. 34. • Asjcribed to Sukaksha. Handy i rihhum. 
That rules the skilful ones': nbkukshanam. The Strong: vdjt. These 
words are used as plays upon the names of two of tike three deified 
mortals who are collectively called Ribhus, or, as Professor Grassmann 
says, the verse may originally have been taken from a hymn addressed 
to the Ribhus, the eldest of whom was l&ibhukshan and the youngest; 
Vaja. Professor ^Wilsoiji, following S&yana, translates the verso yi the 
Rigvcda differently : — * May Indra bring to us the bounteous Ribhu 
Ribhukshaiia to jxvrV^ke of ouP sacrificial viands ; may he, the mighty, 
bring the miglPy (ViljaJ.’ 

7 Rigveda II. 41. 10. Ascribed to Gritsamada. 

8 Rigverl* VI. 45. 28. Ascribed to skmyu. 

9 Rigveda VI. 57. 1. Ascribed to BharadvJja. 

10 Rigveda IV. 30. 1. Ascribed to Yfimadeva. *^ono is better, 
mightier.* 

The metre is GiyatH. ^ 

1 Rigveda VIII. 45. 28. The Rishi is Trisoka according to tlio 
Rigveda Index, but Virupa according to S&yana’s Commentary. 



iii. i. 2.] 


THE SAMAVEDA. 


M 


2 Songs have outpoured themselves to thee, Indra, 

the strong, the guardian Lord, 

And with one will have risen to thee ! 

3 Good guidance hath the mortal man w^iom Arya- 

nian, the Marut host. 

And Mitras, void of guile, protect. 

4 Bring us the wealth for which ye long, 0 Indra, 

thiit which is concealed 
In strong firm place precipitous. 

5 Him your best Vritra-slayer, him the famous cham- 

pion of mankind 
I Urge to great munificence. 

6 Indra, may we adorn thy fame, fame of ope like 

thee, hero! dock, 

Sakra ! thy fame at highest feast ! 

7 Indra, accept at break of day our Soma Jhixt with 

roasted corn, * i 

With groats, with cake, with eulogies ! 

8 With waters* foam thou torest off, Indra, the head 

of Namuchi, 

When thou o*ercamest all the'fipes. 

2 Rigveda I. 9. 4. Ascribed to Madhuchchhandas. With one tvill : 
sajoshd. The Uigvcda has ajoshdf ‘ unsatisfied/ 

3 Rigveda VIII. 46. 4. Ascribed to Vasa, but to VatsiX by Sayana’s 
Commentary. Mitras : ineaifing, in the plural, Mitra, Vanina, and 
Aryainan. The Rigveda has mitrah in the singular. 

4 Rigveda VIII. 45. 41.* Ascribed to Trfsoka. • In strong firm 

ilace precipitous : ‘ AVhiJther in some strong chest or in some hill or 
well.’ — StevcniSlm. > 

5 Rigveda VIII. 82. 16. Ascribed to Sukaksha. 

6 This stanza is not found iv the *Rigvcda. Ascribed to Vaniadcva. 
At highest feast : the meaning of paremani is uncertain. ‘ In our 
most solemn saciifice.^ — Stevenson. 

7 Rigveda III. 52. 1. Ascribed to Visvlimitra. Mixt^mth roasted 

corny etc : * Accompanied with rice, curds, sweet cakes, and praises.’— 
Stevenson. • 

8 Rigveda VIII. 14. 13. Ascribed to Goshuktin and Asvasuktin. 
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9 Thine are these Soma juices, thine, Indra, those still 
to be expressed : 

Enjoy them, Lord of princely wealth ! 

10 For thae, 0 Indra, Lord of light, Somas are pressed 
and grass is strewn : 

Be gracious to thy worshippers,! 

DECADE III. Indra and otliei*s. 

• 

We, seeking strength, with Soma drops fill full your 
Indra like a well. 

Most liberal, Lord of boundless might. 

2 0 Indra, even from that place come unto ijs with 

food that gives 

A hundred, yea, a thousand powders ! 

3 The new-born Vritra-slayer asked his mother, as he 

seized his shaft, 

Who are thei fierce and famous ones ? 


With waters* foam : with a thunderbolt in the form of foam, according 
to a later legend. See Muir, Original Sanskrit Texts, Vol. V. p. 94. 
Namuchi : one of the numerous demons of drought conquered by 
Indra. . 

9 Not found in the lligveda. Ascribed to Vamadeva. 

10 Rigveda VIIT, 82. 25. Asefibed by the liigvcda Index to 
Sukaksha, but by S^tyana’s (yommentary to Vanmdeva. Tlu) last Pada 
in the Rigveda diflcrs : — ‘ Bring Indni to' his worshippers.' 

The metre is Gayatri. Indra is the dqity of stanzas 1 — 4. Variina, 
Mitra, and Aryaman are the deities of 5 ; Varuim and Mitra of 7 ; the 
Maruts of 8. Ushi's or Daw n is the deity of 6, and Vjshnu of 9. 

1 Rigveda I. 30. 1. Ascribed b) Sunahsepa. Lord of boundless-, 

might: mtakratum: ‘ performer i of, or worshipped with, a hundred 
sacrifices,’ ^cording to Say ana. * 

2 Rigveda VIII. 81. 10. Ascribed to Smtakaksha or Sukaksha. 
Even from that place : from heaven where thou dwell^t. 

3 Rigvedd VIII. 45. 4. Ascribed to Trisoka. The new-horn Vritra- 
slayer: as soon as ho was bom Indra showed his warlike disposition, 
and asked his mother the mighty Aditi what worthy opponents he 
should have. 
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4 Let, US call him to aid whose hands stretch far, the 

highly-lauded, who 
. Fulfils the work to favour us ! 

5 Mitra who knoweth leadeth us, and Varuna who 

guideth 'straight, 

And Aryaman irl accord with Gods. 

6 When, even as she were present* here, red Dawn 

hath shone from far away, 

She spreadeth light on every side. 

7 Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 

pastures, pour 

Meath on the regions of the air ! 

8 And, ai our sacrifices, these, sons, singers, have 

enlarged their bounds. 

So that the cows must ,walk knee-deep. 


4 Iligveda VIII. 32. 10. Ascribed to MedluUithi. Fulfils the work : 
the Uigveda has sddhu instead of sddhah > — ‘ worketh arij,^ht.’ 

5 Iligveda I. 90. 1. Ascribed to Go^ma^bv the Wgveda Index, but 
to Saiinaka by Sayana’s Commentary. • 

6 Rigveda VI II. 5. 1. Ascribed to Rrahmiltithi. 

7 Rigveda III. 62. 16. Ascribed to Vi svamitni. Fatness: ghritaih: 
clarified butter ; that is, fertilizing rain. Meath : madhvd : or honey j 
that is, sweet refreshing dew. 

8 Wgvedal. 37. 10. Ascribed to Kanva by iho Rigveda Index, but 
to Hiranyastupa by Sa_^ana’a CommentJiry. Sons, singers : the sons of 
Ihisni, the louokvoiced Maruts, the Storm-gods ^jhah ting tlieir thunder- 
psalm. The Rigveda has ajmeshu instead of yitjiieshu : — ‘ in their 
racings have enlarged their Ijouiids.* The meaning in J)oth Vedas 
appears to be that the Maruts spread themselves over the sky and 
caused so mucl^ rain to falf that the cows in the pastures were up t» « 
their knees in water. Sayana explains vdsrd and ahhijnu jn the second 
line differently, and Professor Ludwig’s interpretation is somewhat 
similar: — ‘so dass briillend sie [uns] gans nahe kamen'; ‘so that 
bellowing they [the Maruts] came quite close [to us].’ 
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9 Through all this world strode Vishnu : thrice his 
foot he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep's dust. 

DECADE IV. c India.. 

Pass by the wrathful offerer ; ^peed the man who 
pours libatipn, drink 
The juice which he presents to thee ! 

2 What is the word addressed to him, God great and 

excellently wise ? 

For this is what exaltcth him. 

3 His wealth who hath no store of kine hath* ne'er 

found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

4 Lord of each thing that giveth strength, Indra de- 

ligfiteth most in lauds, 

Borne by \mj steeds, libafions' friend. 

9 Ttigveda 1. 22. 17, Ascribed to Medhatitlii. Vishnu’s striding 
over the unirersc or the heavens in three steps is explained as denoting 
the threefold miyiifestatioji of light in the forms of fire, liglitning, and 
the sun, or as designating the 'three daily stiitions of the Sun, in his 
rising, culminating, and setting. The, whole was gathereti in his foot- 
step's dust : this is the meaning according to Sayana. Vishnu was so- 
mighty that the dust raised by his footstep enveloped the whole world,, 
or the Earth was formed from the dust (/i liis strides. 

The metre is C^yatrl. , 

1 Kigveda VIII. 32. 21. Ascribed to Medhatithi. Tn the Rigveda 
three words of the stanza are different : — ‘ Pass ‘him whq pours libations, 
out in angry mood or after sin : Here drink the juice wo offer thcc.’ 

2 Not found in the Kigveda. ♦Ascribed to Vamadeva. 

3 Kigveda VlII. 2, 14. Ascribed to’ Medhatithi. The Kigveda has. 
gxjor arir instead of ndgo rayir ‘ Foe Of the man who pours no milk 
he heedeth not etc.’ The meaning of both texts is that Indm will 
not accept worship without oblation. His wealth who hath no store of 
kine is a periphrasis for, thp poor man who is unable to offer libatiouA 
of milk. 

4 Not foimd in the Kigveda. Ascribed to Vamadeva. 
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5 With* wealth to our libation conic, be not thou angry 

with us, like 

A great man with a youthful bride. 

6 When, Vasu, wilt thou love the laud ? Now let the 

channel bring the stream. 

The juice is ready to ferment. 

7 After-Jhe Seasons, Indra, drink the Soma from the 

Brdhm all’s gift : 

Thy friendship is invincible ! 

8 0 Indra, lover of the song, we are the singers of thy 

praise : 

0 Soma-drinker, quicken us ! 


5 Ui,ii:vc(la VII[. 2. 19. Ascriiwd to Mcdhatithi. There is a slight 
variation in the lligvcda: — ‘Come to ns rapidl}?^ with wealth.^ A 
great man : the exact meaning of mahiln^ great, is uncertain. In his 
C-omnicntary on the Higveda S^yana explains it by gvnairadikahf 
oininent on account of his g(XKl (pialitics. ‘ Be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride.’ — Wilson! ^ ‘ Like a^ich man, newly 
married.’ — Grassmann. * Do not get angr^ with ns, (but bear with ns,) 
as an elderly man does with a young wife.’— Stevenson. ‘Wie ein 
erhabenor Briiuti'J:ain,’ like a noble bridegnwm. — Benfey. 

6 Bigvoda X. 105. 1. Ascribed to Suraitra. Fustt: or, good lord. 
Indra. Let the channel bt inf the stream : to the Soma juice which 
has stoyd long enough for fcrmentiUioii.^ — Ludwuj:. TJie phraseology 
is very obscure, and Sayana in'his CommcnUiry on the Rigveda gives 
a totally different explanation : — ‘ When will he, (lil^p) a dam, obstruct 
and let loose the long-protracted libation for th? Siike of wind-driven 
(rain)?’— Wilson. 

7 Rigveda I. 15. 5. Ascribed to Mcdhatithi, After tlh Seasons : 
or the Ritus, the deified scions of the year. ‘ Thro\ighout all the ^ 
seasons.’ — StcveitSon. From the Brdhman^s gift : the Brahman here is 
said to be the Brahmanachchhansi, one of the sixteen priesls employed 
at sacrificos ; and perhaps his office may have been to hold some ladle 
or vase in which the offering was presented. 

8 Rigveda VIII. 32. 7. Ascribed to Mcdhatithi. 
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9 0 Indra, in each fight and fray give to oup bodies 
manly strength : 

Strong Lord, grant ever-conquering might I 
10 For so Ihou art the brave man's friend ; a hero, too, 
art thou, and strong : 

So may thine heart be won to us ! 

DECADE V. Indra, 

Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, and 
sing thy praise. 

Looker* on heavenly light, Lord of this moving 
world. Lord, Indra, of what moveth not! 

2 That we may win us wealth and power we poets, 

ve^ly, call on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero's Lord, 
in the stead's race-course call on thee. 

3 To you will I sing Indra s praise who gives good 

gifts^as well we know; 

The praise of Maghavan who, rich in treasurci aids 
his singers with wealth thousandfold. 

4 As cows low to their calves in stalls, so with our 

songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 


9 Not found in the Riirvcd^.. /\scTibcd to \7iinadcva. 

10 Rigveda Sk 28. Ascribed to Snitakakwha Ur Sukaksha. 

1 he mct?jf) iii Bribati. The Manits are the deities of stanza 9. 

1 Higveda VII. 32. 22. Ascribed to Vasislitha. 

2 Rigveda VI. 46. 1. AscrilK^d t^) Saniyu. ^ 

3 Rigveda Valakliilya 1. 1. Ascribed U) Praskanva by tlic Hiicveda 
Index, but to Vanmdeva by Siiyana's Oommciitary. Alayhavan : tho 
rich and liberal one ; a common name of Indra. 

4 Rigvtda VIII. 77. 1. Ascribed to Nodhas or Naudhas. 
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5 Loud singing at the sacred rite where Sonia flows 
• we priests invoke 

With haste, that he may help, as the bards che- 
rishcr, Indra who findeth wealth fur you. 

6 With Plenty for his true allj^ the active man will 

gain the spoil. • 

Your Indra, much-invoked, I bond wnth song, as 
beTirls a wright his wheel of solid wood. 

7 Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee 

with our milky draught ! 

Be^ for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well ! 

8 For thou — come to the worshipper ! — wilt find great 

wealth to make us rich. 

Fill thyself full, O Maghavan, for gain of k^ne, full, 
Indra, for the gain oh steeds ! 

9 Vasishtha will not overlook the lowliest one among 

you all. 

Beside our Soma juice ofifused to-day let all the 
Maruts drink with eager haste ! 

10 Glorify naught besides, O friends ; so shall no sor- 
row trouble you ! 

Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


n Uigvcda VIII. 55. 1. Ascribed to Kali, or, Hccordiii'j: to Sayaiia’s 
t ommontary, Kaleya. priests invoke ^ the coiistriictioii is diffieidt. 
I follow Professor Ludwig in taking huve, an i^Jinifive, as equivalent 
to the first person plural. 

6 Rigveda VII. 32. 20. Ascribed to Vasishtha. Plenty ^ the deity 
Purandhi. 

7 Kigveda Vlli. 3. 1. Ascribed tn Mcdbylititbi, or Medhatitlii. 

8 Rigveda VIII. 50. 7. Ascribed to Bharga. 

9 Rigveda VIT. 59. 3. Ascribed to Vasishtha. The Rigveda has : — 
‘ 0 Mamts, drink all of you.’ 

10 Rigveda VIII. 1. 1. Ascribed to Pragdtha. 
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CHAPTER II. 

DECADE I. Indra. 

No oner by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : * 

No, not by sacrifiee, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold in might. 

2 He without ligature, before making incision in*(;he neck. 
Closed up the wound again, most wealthy Maghavan, 

who healeth the dissevered parts. 

3 A thousand and a hundred steeds are harnessed to 

thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 

4 Come|hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 

tails like peacocks’ plua^is ! 

Let no men flieck thy course as fowlers stay the 
bird : pass o’er them as o’er desert lands ! ^ 

5 Thou as a God, 0 mightiest, verily blessest mortal man. 
0 Maghavan, tliere,is no comforter but thou : Indra, 

I speak ftiy words thee. 


The metre is Brihuti. 

1 Rigveda VIII. 59. 3. Ascribed to Puruhanman. 

2 Rigveda VIII. 1. 12. Ascribed to ^ledhatithi and Medhyatithi 
by the Rigveda^ Indo^, but to Pragatlia by Sayana’s Commentary. 
According to Stevenson and Benfoy the moaning of the stanza is that 
Indra repaired his ^fajra or tlfunderbolt which*had been injured in his 
combat with the demons. But the preceding vei-se in the Rigveda 
shows that the reference is to the •healing of Indra’s favourite Etasa 
who had b^n wounded — how and why is uncertain — by Surya the 

^Sun-god. 

3 Rigveda VIII. 1. 24. Ascribed to the same Rishfs as stanza 2. 

4 Rigveda III. 45. 1. Ascribed to Visv^mitra. Indra’g hay steeds 
with tails like peacocks* pluigies are the tawny clouds whoso skirts are 
shot with purple and gold. 

5 Rigveda I. 84. 19. Ascribed to Gotama or Gautama. 
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6 0 liidra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 

power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest down reisistless foes. 

7 Indra for Vorship of the Gods, Indra while sacrifice 

proceeds, 

Indra, as warriors in the battle-shock, we call, Indra 
that we may win the spoil. 

8 May tliese my songs of praise exalt thee. Lord, who 

hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of 
fire, liave sung them with their lauds to thee. 

9 TIk'so songs of ours exceeding sweet, these hymns of 

])raise ascend to thee. 

Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealtfi and give unfailing help. 

10 Even as the wild-bull, when he thi^sts, goes to the 
desert’s watery pool. 

Come to us quickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink thy, fill ! 

() Iji^voda 79. a. A.scril)e(l *(:() NriiiU'dha aiul Puniiiiedha, 

or, accord to Sajana’s ('oiniiioiilarv, to the latter Ki.slii only. Tho 
Uijfvoda lia.s, besides other slii^lft variations, ‘witli the .irnardiau of 
mankind,’ that is, with the thunderbolt with whicli he slays mens 
oneniies, tho <loinons of drought. 

7 IJii^veda Vlll. 3. 5. Ascribed to Medhyatithi, or Medhiitithi. 

S llii'veda Vlll. 3. 3. the hues of fire: or, radiant as Aj^ni. 

9 Kigveda Vlll. 3. 

10 Ri^vcda'V^IIl. 4. 3. Ascribed to Dcv;\t!fthi. The wihl-huU,: or 
tiaura (Hos (hinrus), a kind of bufjalo. lioth at moruimj and at e.ve: 

dpitve jmtpilvt : tlio ineaiilii^ of these two wonis in 4his ])laco is 

.somewhat uncertain. I h;jve ado[>ted Professor (Irassniann’s inter- 
])retation, but t do not consider it satisfactory. Professor Ludwli'^ 
translates, ‘ oh in der niihe, ob in dcr feme,’ * bo thou ne^W’ or far away.’ 
Besides the usual ineauiii'j: bandhutre^ in friendship, Siiyana assigns to 
dpitve a different meaning dpdnalcdh^ at the time of tho banquet. The 
Word prapUva is discussed by Professor (Jeldiicr in Vcdische iStudien, 

11. pp. 155—179. 

4 
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THE aYMNS OF 


[PART L 

DECADE 11. Indra a*;!!! others. 

Indra, with all thy saving helps assist us, Lord of 
power and might ! 

For after thee we follow even as glori(5us bliss, thee, 
hero, finder-out of wealth. 

2 0 Indra, Lofd of light, what joys thou broughtest 

from the Asuras, 

Prosper therewith, 0 Maghavan, him who lauds that 
deed, and those whose grass is trimmed for thee ! 

3 To Aryaman and Mitra sing a reverent sqjig, O 

pious one, 

A pleasant hymn to Varuna who shelters us : sing 
ye laud unto the Kings! 

4 Men with their lauds are urging thee, Indra, to 

drink the Soma first. 

The Ribhus in accord have lifted up their voice, 
and Kudras sung thee as the first. 


The metre is Brihati. 

% 

1 Rigveda VI 11 . 50. 5. Avseribed to Bharga. 

2 Rigvedu VI I r. 86. 1. Ascribed to Reblia. Joys: means of ciijoy- 
inent ; riches. Asuras : the word is hero used in its later sense'; 
superior demons,* the constant enemies of* the Gods. 

3 lligveda VI If. 90. 5. Ascribed to Jaruadagni. Vai^na : the 
Enconi passer, one of tho oldest of tlie Vtnlic deities, coininonly associat- 
ed with Mitru and presiding over the night as Mitra over the <lay. ]Vho 
shelters us: tJio Rigveda has vardthyam instead of variUhye : ‘a |)leasant 
hymn that shall protect.’ The Kings: ^the three Adityas, Vanina, 

• Mitra, and Aryannm. t 

4 Kigvcda*VlII. 3. 7. The Rislii is Medhyatithi, or Medhitithi 
according to Sayana’s Commentary. The Ribhus : as deities connected 
with the seiusoiis which are regulated by the Sun whom Indra has 
caused to shine. The Rudras : the Stonn-gods, sons of Rudra. 
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5 Sing to your lofty Indra, sing, Maruts, a holy 

liymn of praise ! 

Let Satakratu, Vritra-slayer, slay the foe with 
hundred-knotted thunderbolt ! 

6 To Indra sin^ the lofty hymn, Maruts ! that slays 

the Vritras b(5st, 

Whereby the holy ones createef for the God the 
light divine that ever wakes. 

7 0 Indra, give us wisdom as a sire gives wisdom to 

his sous ! 

Ghiide us, 0 mucli-lrivoked, in this oi^r way ; may 
*we still live and look upon the light! 

8 0 Indra, turn us not away: be present with us at 

our feast! 

For thou art our pr 9 tection, yea, thou art our kin : 
O Indra, turn us not away ! % 

9 We compass thee like waters, we whose grass is 

triiiinied and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship- 
pers round thee, 0 Vritra-^ayer, stt. 


5 Rigveda VIII. 78. 3. Ascribed in the Kigveda Index to Nrimedha 
and Puruinedha, but iiit Sayana’s Commentary to Purumedhas. 

* Maruti : here and in sUinza 6 meaning the singers of the hymn of 
praise. * 0 ethcrial priests.* — Stcven.son. 

6 Ivigveda VIII. 1, The djvine : the Sun, which the holy 

ones, the Vis>e Dev ah, Viavedevas, or All-gods ‘generated or created 
for Indra. ^ 

7 Rigveda VII. 32. 26. Ascribed to Sakti. 

8 Rigveda VIII. 86. 7. ^Ascribed to Rebha. 

9 Rigveda Vl 1 1. 33. 1. Ascribed to Medhyatithi, or to Medhatit*hT, 
according to SS.yana’8 Commentary. Like tvaters : the* construction is 
difficult, and the force of the comparison is not obvious. ‘ As the 
waters do the continental shores. —Stevenson. The. filter .• or woollen 
strainer, through whicli the Soma juice is run to purify it. 
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10 All str( 3 ngtli and valour tliat is found, ludra, in 

tribes of Naluishas, 

And all the splendid fiime that the Five Tribes 
onjoy^ bring, yea, all nuinly powers at once! 

DECADE IIL iiKlra. 

Yka, verily thou art a Bull, our guardian, rushing 
like a hull : -*• 

Thou, iniglity one, art celebrated as a Bull, famed as 
a Bull l)utli near and tar. 

2 Whether, 0 Sakra, thou be far, or, Vritra-slayer, 

near at liand. 

Thence by heavtm-reaching songs he who hath pressed 
the juice invites thee with tliy long-nianed stcjeds. 

3 In the wild ra[)tures of the juice sing to your hero 

witli high laud, to him the wise, 

10 ni.xvc<la Vr. 10. 7. Asm])c<l to Samyii. Nahmhn^ : peciplo, 
Tif)i)aivnt]y distinct from the five Aryan tribes rW/enrr- - tlio 
'I'urvasas, Ya^tiis, Anavas, Drufiyus, and Purus and <l\\cllcrs on or 
near the Sindhiit or Indim. ^Ac(;ordin'.? to S.iyana, human tumu's in 
jicneral arc meant, and« l'roh‘S.sor R(>th (*\[)lains the word as nu'ii 
generally, hut with the sjioeial sense of stran'.jers, or nei;^libonr.s. 
♦See Muir, Onuuial Sanskrtl Vol. I., pp. 179, It^O. 

The moire is Brihati, the metro of stanza 3 hein.L? a lon.-;cr variety 
called Jh[)ilikaniijdh\ *l’riliati. , ‘ 

1 Hi 'veda VII I. 33. 10. Ascrihod U) Medh^.itithi, or according to 
►S'lyana’s ('oniment;0ry,^ty Medhatithi. A Hull: vriM: or, Htron;.^ 
and nii'.:lity. Some of the Wdie poets delight in tlic re])etition of this 
word and its derivatives. Ovr ffvanUgn/: the Kij'vcda has ’vritak 
instead of 'vitd ; ‘ wlmni none may stay.’ liHukimj like a Imll : J^oin^ 

• like a hull whithcrs(jever he will, according to Sayamii’ ‘the universal 
peramhidator.’- -- Stevensrai. 

2 Uigveda VIII. 8G. 4. As.!ril)ed t/) Rehha. 

3 Uii'vcda VIII. 4(1. 14. « Ascribed to Vasa, or, according to Sayana’s 
Oonnnontary, to Vatsa. As the hymn allowefh it : in accordance with 
the metro. 
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To Indra glorious in his name, the mighty one, even 
as the hymn alloweth it ! 

4. 0 Indra, give us for our weal a triple refuge, triply 
strong ! 

Bestow a tlwelling-})lace on our rieli lords and me, 
and keep thy dart afar from these ! 

5 Turning, as 'twero, to meet the* Sun enjoy from 
ItiTlra all good things ! 

When he who will bo horn is born with power we 
look to treasures as our lu)ritag(;. 

G TJie godless mortal gaineth not this food, 0 thou 
whoso life is long ! 

But one who yokes the hright-hued horses, Etasas ; 
then Indra yokes his tawny steeds. 

7 Draw near unto our Indra who must be invoked in 
every fight ! 

Come, thou most mighty Vritra-Waycr, meet for 
praise, come to libations and to hymns ! 

4 liigvedu Vh 40. 9, Ascribed to Sumyii. Our rich lurch : the 
Mii:.^liavans, or wealthy institutors of sacriHees. 

5 Ri;4vc(la SS. 3. Ascribed to^Nriiuodba or Nriinodlias. The 
stanza is difficult and obscure. Mahidhara’s explanation is: ‘ Tlie 
gatliorin;.^ (rays) procoediiie; to tbfc suii distribute all Iiidra’s treasures 
(to living beings, sc. as ruin, com, etc.); may ^^e too by our power 
leave those treasures as an iifberitanco to luni wlu) lais been or will be 
!)orn.’ See Professor (’owell’s Note in Wilson’s Translation of the 
Rigveda, V\, 201. As T can make nothing of jdto'janimchii of the 
t(*xt I borrow the jdtemjftnarndue^ wben.thc who will bo born is born, of 
the Kigvoda. * SiU'aria takes a somewhat siifiilar liberty. Professor 
Ludwig remarks that tlie reading o^ the Samaveda is almost impossible 
to interj)rct. 

G Uigveda VJII. 59. 7. A.scribed to Ibiruhamuan. Tho%(. n'hose. 
life is long: Iiimortal Tiufra. Eta ms : Savana explains ther^asot)!^ 
text by efamHf the two liorses of Tndrji, which would a^U'eo with tlie 
etasd of the Rigveda. fie who yokes Indra’s lioi*ses, means, ho who by 
prayer and sacritice causes Indra to come tp him. 

7 IRgvoda VI IT. 79. 1. Ascribed to Nrimcdha and Puruniedha. 
The Rigveda has huvga Jnclru instead of havyam Indnim^ bhiUhatu 
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8 Thine, Indra, is the lowest wealth, thou clierishest 

the midmost wealth, 

Thou ever rulest all the highest : in the fray for 
cattlemone resisteth thee. 

9 Where art thou ? Whither art thou gone? For many 

a place attracts thy mind. 

Haste, warrior*, fort-destroyer. Lord of battle’s din I 
haste, holy songs have sounded forth ! 

10 Hero, verily, yesterday wo lot the thunder- wiolder 
drink his fill. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice tp-day. 
Now range you by the glorious one! 

DECADE IV. Indm. 

He who as sovran Lord of men moves with his 
chariots unrestrained. 

The Vritra-sl/yor, vanquisher of fighting hosts, pre- 
cMnineiit, is praised in song. 

2 India, give us security from that whereof we are 
afraid ! 

Help us, OfMagha^an, let thy favour aid us thus : 
drive away foes and enemies I 

inatciid of hhdsihata, Vrltrahd irintcad of Vritrahan, and richUhamah 
instead of rirMshama : — ‘May Indra, who in every fi<^ht must ho 
invtihed, be near to ns. May the most mighty Vritru^slaycr, meet for 
praise, come to libations and to hymns.’ 

8 Kigveda VI f. 32. 16. Ascribed to Vasishtha. Indra is lord of 
all treasures, in heaven, on earth, and under the earth. 

9 Kigveda VIII. 1. 7. Ascribed to Medhatithi anJ Medhyatithi, 
but by Sayana’s (’ommentary to Prag^tha. 

10 Kigvefia VIII, 55, 7. Ascribed to Kali, the son of Pragatha. 

, Ip, sacrifice : savane: The Kigveda has «avian(2 ; — ‘ So in like manner/ 

The metre is Brihatt. 

Kigveda VIIl. 59. 1. Ascribed to Punihanman. Preeminent: 
Benfey’s text has jt/eshiham^ which must be taken as meaning the best 
or noblest thing, The Kigveda reading is jt/eshtho, 

2 Kigveda VIII. 50. 13. Ascribed to Bharga, 
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3 Str()ng pillar thou, Lord of the home ! armour of 

Soma-offerers ! 

. The drop of Soma breaketh all the strongholds down, 
and Indra is the Kishis’ friend. 

4 Verily, S&rya, thou art great ; truly, Aditya, thou 

art great ! 

O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great ! 

5 Indra! thy friend, when fair of form and rich in 

chariots, steeds, and kine, 

Hath ever vital power that gives him strength, and 
joins the company with radiant men. 

G 0 Indra, if a hundred heavens and if a hundred 
earths were thine, — 

No, not a hundred suns could match thfee at thy 
birth, not both the (vorlds, 0 Th^i^nderer I 
7 Though, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north and south, 

Thou chiefly art with Anaya and Turvasa, brave 
champion ! urged by men t« come.# 


3 Iligvcda VIII. 17. 14. Ascribed to Irimbithi. The Rishia^ friend: 
munindm mkhd : friend of the Munis, inspired sages, saintly men or 
ascetics ; of ua Kishis, according to Sayana. 

4 Rigveda VIII. 90, 11. Ascribed to Jamadagni. 

5 Jligveda VIII, 4. 9. Ascribed to Dev&fithi. * Thy friend: the 
faithful worshipper wliom thou favourest. Vital ^ower that gives him 
strength: ‘fdbd accompanied with wealth,’* according to Sayana’S 
explanation. The company: the assembly of his friends. With radiant 
men : as one of their number, and radiant or bright and splendid 
himself. 

6 Rigveda VlII. 69. 5. Ascribed to P\imhanman. 

7 Rigveda VIII. 4. 1. Ascribed to Devaitithi. Indnf is invoked by 
men on all sides, but he conies most frejucntly to the prayers and 
sacrifices of the Anavas and Turvasas, the descendants of the great 
Aryan eponymi Ann and Turvasa. 
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8 Iiitlra whose wealth is in thyself, what morAal will 

attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, 0 Maghavan I 

9 First, Indra ! Agni ! hath this Maid ‘come footless 

unto those wdth feet. 

Stretching heF head and speaking loudly with her 
tongue, she hath gone downward thirty skps. 

10 Come, Indra, very near to us with aids of firmly- 
based resolve : 

Come, most auspicious, with tliy most ausi)icious 

help vgood kinsman, with good kinsmen coine ! 

DECADE V. Indra. 

Call to your aid the eternal one w^lio shoots and 
nonfc may shoot at him. 

Inciter, swift^ victorious, b^st of charioteers, uneon- 
quered, Tugriya's strengthener ! 

_ *■ 

8 Ili^'voday^ll. 32. It. Ascribed to Va&isbtlui.* Whose wealth is in 
thyself: the Ki;^veda reads ti^Avasum : — ‘ Indra, what mortal will attack 
the man who hafh his w(?\ltk in thee?’ Throwjh faith : p'addhd: 
here an old form of the instrumental case. 

9 Rigveda VI. 50. 6. Ascribed tm niiaradxaja. The original hymn 
is addressed to the dual deity Indragni, that is, Tiulra-Agui or Indra 
and Agui. This Maid: the tc\l has only the feminine pronoun lyam 
(haec) : Ushas or Dawn is intended. Footless : moving unsupported 
in the sky. StrHehinff her head: ticcording to one of Sayana’s exj)la- 
nations, ‘ having alxindoiied tive hemi, being heysclf headless,’ which is 
hardly consistent wifli wind folhjws. SpeaUnej loudly : f, ith her charm 
of earliest birds and the voice of awakened Nature. Thirty steps: 
the tliirty divisions of the Indian day and night. ‘ Passing over the 
heavens in thirty steps.’ — Htevensoii. 

• ♦ 10 Uigveda, Valakhilya 5. 5. Ascriberi In the Tligycdii Index to 
Medhya, but by Sayana’s Commenttiiy U) Moilhatithi. 

The metre is Brihat!. ^ 

1 Rigveda VIII. 88. 7. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. 
Turjriya's strenythener : protector of Rhujyu, the sou of Tugm, or of 



iii. ii. 5.] 


THE SAMAVEDA. 


97 


2 Let, none, no, not thy worshippers, delay thee far 

away from us ! 

Even iroin far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! 

3 For Indrjf Soma-drinker, armed with thunder, press 

the Soma juice ! 

Make ready your dressed meats : cause him to favour 
mii The cfiver blesses him who o-ives. 

4 We call upon that India who, most active, ever slays 

the foe : 

Witli boundless spirit. Lord of heroes, manliest one, 
^lelp tliou and prosper us in flight ! 

5 Ye rich in strength, throui^di your great power 

vouchsafe us blessings day and night ! 

The offerings which we bring to you shall never fail, 
gifts brought by us shall never fail. 

G Whenever mortal worshipper will %ing a bounteous 
givers praise, 

Let him with song inspired laud Varuna who sup- 
ports the folk who follow varied rites. • 

7 Drink milk to Indra in thd joy c/f Soma juice, 
Medhyatithi ! 

To golden Indra ever, close to his bay steeds, the 
thunder-armed, the golden one ! 


the dc^ccndiints of tliat chief in irononil The Ki.^ve(l;i lias iwjryd- 
vridham instead of twjriydvridhaui. ‘The iiicrouser of the waters,’ 
accordin.^r to S iyaiia. • 

2 Riiijveda VI I. 32. 1. Ascribed to Vasishtrta. 

3 Kij'veda VII. 32. 8. The yi'ter Uei^ses him who yives: Indra 
rewards the libeiul woi-sliipper.* 

4 Uii'vcda VI. 4G. 3. Aiipribed to Saniyn. 

r> Uif^veda T.*139. 5. Ascribed t-o Pariielichhepa. The stanza is 
addressed to the Asvins. 

6 Not found in the lli^^vcda. Ascribed Vainadeva. 

7 Ri^^veda VIII. 33. 4. Ascribed to Medhyatithi by the Rii^veda 
Index, but to Vatsa by Siyana’s Connncntary. 1'he Ri^veda text is 
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8 Both boons, — may Indra, hitherward turned listen 

to this prayer of ours, 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink the Soma juice! 

9 Not for an ample price dost thou, Stone-caster ! give 

thyself away. 

Not for a thousand, Thunderer! nor ten thousand, 
nor a hundred, Lord of countless wealth T’ 

10 0 Indra, thou art more to me than sire or niggard 
brother is. 

Thou and my mother, 0 good Lord, appear alike, to 
give me wealth abundantly. 


difleroiit : — ‘ Mcdhyatithi, to Indra sing, drink of the juice to mako 
thee glad. • Close-knit to his bay steeds, bolt-armed, beside the juice is 
he : his chariot is gold.’ Sayana fakes Mcdhyatithi to be, not the 
name of the Rishi, but an aj)pellative of Indra, * guest at sacrifice' : 
‘ 0 Indra, who art a guest at our sacrifice, preserve the sacrillicial food 
with the pleasivnt moon-idant juice for thyself.’ — Stevenson. 

8 Iligveda VIII. 50. 1. Ascribed to Bharga. Both boom: Indra is 
asked to hear the Ilishi’s prayir and to drink the libation. 

9 Kigveda VI If. 1. 5. Ascribed to Medhatithi and Medhy&tithi by 

the Kigveda Index, but to I’ragatha* by Sayana’s Comincntiiry. Stona- 
casitjr ; wicldcr of the thunderbolt. (Jive thyself away : to our enemies. 
The Kigveda has deydm inste.*id of diyim: — ‘0 caster of the stone, I 
w'o\dd not sell thee for a mighty price.’ A hundred : meaning an in- 
definitely large sum, ‘‘By such a gift h hundred times repeated.’ — 
Stevenson. r , 

10 Kigveda VIII. l.*^. Ascribed to the same Kishis'as the prcced- 
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CHAPTER 1. 

^ DKCADE I. India and others. 

These Soma juices mixt with curd liave been ex- 
pressed fur Jndra here: 

Come with thy bay steeds, Thunder-wielder, to our 
l\ome, to drink them till they make thee ^lad ! 

2 Indra, tliese Somas with their lauds have been pre- 

pared for thy delight. 

Drink of the pleasant juice and listen to our songs; 
lover of song, reward the hymn ! * 

3 I call on thee, Sabardughd, this da}> inspirer of the 

psalm, 

Indra! the richly-yielding milch-cow who provides 
unfailing food in ample stream. 

4 Indra, the strong and lofty hills ar(f powerless to 

bar thy way. 

None stays that*actof tjiiiie when thou wouldstfain 
give wealth to one like me who sings thy praise. 


Tho jnetro is Brihati. 

1 Hi.?veda VII. 32. 4. Ascribed to Vasislitlui. 

2 Nut foimd^iii tho ttij<veda. Ascribed to Viiiyadcva. JFtfh thdr 
lauds : ‘ accompanied with sacred hymns.’ — Stoteuson. 

3 Rigveda VIII. 1. 10. Ascribed* t<» Medhatithi and Medhyatithi 
by tho Rigveda Index, but to Soma by Sayana’s ('omiueiitafy. Sabar- 
dugM: according to Sayaru^ ‘yielding nectar, anmtUy or ambrosia,^ 
the general name of cows which supply the milk required for sacrificial 
purpose. Hero Indra himself, the bounteous giver of all* blessings, is 
intended. In tho second line the Rigyeda^has indram the accusative 
ctwio instead of the vocative indra, 

4 Rigveda VIII. 77. 3. Ascribed to Nodhas. 
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5 Who knows what vital power he wins, drinking 
beside the flowing juice ? 

Tliis is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in liis strengtli. 

C What time tlioii castest from his seat'and punisliest 
the riteless man, 

Strengthen f^r opulence, 0 Indra Maghavan, our 
plant desired by many a one ! 

7 Let Tvashtar, Brahmanaspati, Parjanya guard our 

heavenly word, 

Aditi with her sons, the brothers, guard for us the 
in vincible, the saving word! 

8 Ne’er art thou fruitless, Iiidra, ne’er dost thou desert 

the worshipper : 

But now, 0 Maghavan, thy bounty as a God is 
jooured forth ever more, and more. 

9 Best slayer^of the Vritras, yoke thy bay steeds, 

Indra, far away ! ^ 

Come with the high ones hither, Maghavan, to us,, 
mighty, to drink, the Soma juice ! 

5 lli.i^voda \'I I f. 33. Z. As(;ri])C‘(l to .NreUhyatithi l>y tlio KigveUa 
Index, but to Medhatitlii by SAwuud.s Comiiiyntary. Tli(t castles: the 
eloud-eastles of tlie demons of drom^lit who witbliold the nun, or the 
strongholds of the non-Aryun inhabitants of the land. 

6 Not found in the lUgveila, A.s(*nbed to Torasravas or Taurji- 
sravasa. Our jjiant : ^ansuui : tlie Soma pliUit, meaning saeriiice with 
libations of Sonia juice. 

7 Not found in the Tyii^red’a. Ascribed to 'iVaslibir. ^ TvashUir : the 
Hephaistos or Vulcan o le rndiaii ])antlieon, tlie ideal artist, the divine 
artisan, the most skilful of workftien, versed in all wonderful contri- 
vances. Parjanya ; the rain-clond [lersonilied and regardetl as a deity. 

j Aditi: Infinity; the nnUher of the Adit ms. Word: meaning jirayer. 

8 Tvigveda Valakhil^'a, 3. 7. Ascribe 1 to rushUgu by the iiigveda 
Index, blit to Vaniadeva by Sayana’s ( onirnentary. 

9 Uigveda VIII. 3. 17. *3 he Kishi is Medliyatithi, or, according to. 
Sa^ana, Medhatithi. Tht Jujh ones: In Ira’s companions the Manits. 
are probably intcii led. 
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10 0 Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
this time yesterday : 

So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
near unto our dwelling-place ! 

DECADE II. Iiidra ami others. 

Advanoino,* sending forth her rays^ the daughter of 
tlu; Sky is seen. 

The mighty one lays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 

2 Tliese morniiig sacrifices call you, Asvins, at the 

^}reak of day. 

For help, have I invoked you rich in power and 
miglit : for, house by liouse, ye visit all. 

3 Where are ye, Gods? What mortal man, 0 Asvins, 

glows with zeal for you, ‘ 

Urging you with the* crushing sb^pe and with the 
stalk of Soma thus or otherwise? 

4 This sweetest Soma juice hath been expressed for 

you at morning rites. 

Asvins, drink this prepared We ycst<irday and give 
treasures to him who oflers itl 

10 Ki;j;veilu VIU. 1. Ascrit) 0 <l to Nrimotlha. To him v'ho offers 
stomavdhasa : the Kii,^'ola reals stomavdiiasdm : ‘to those who 
bring tlio hiud.’ 

'rho*rtiotrc is llnluiti. 

1 Ivigvcda VII. 81. 1. Ascrihed to Vasishtlia. The deity is Fshas 

or |)a>Mi, daii-^Jiter of I.h uus or Heaven. Th<^ Uigveda version differs 
in tlie first pnrt of the second line: — ‘ Uncovering, that we may see, 
file mighty gloom.’ , ^ 

2 Rigveda VII. 71.1. Ascribed to Vasishtha. The Asvins arc the 
deities of this au^l the two hfllowing stanzas. 

3 Not found in the Rigveda. Ascril)cd to Asvina. T^^ho stanza is 
obscure, and some words of the text seem corrupt. 

4 Rigveda 1. 47. 1. Ascribed to Vmskaiiva by the Rigveda Index, 
l)ut to Kut.sa by Sayana’s (%unnieutary. Prepared ere yesterday: pressed 
from the plant tlirce ilays ago, and then left to stand and ferment. 
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5 Let me not, still beseeching thee with might and 

sound of Soma drops, 

Anger at sacrifice a fierce wild creature I Who would 
not beseech the almighty one? 

6 Adhvaryu, let the Soma flow, for Indra longs to 

drink thereof. 

He even nowdiath yoked his vigorous Lay steeds: the 
Vritra-slayer hath come nigli. 

7 Bring thou all this unto the good, 0 Indra, to the 

old and young! 

For, iMagiiavan, thou art rich in treasures from of 
okl, to be invoked in every fight. 

8 If I, 0 Indra, were the lord of riches ample as thine 

own, 

I would support the singer, God who seatterest 
wealth 1 and not abandtpi him to woe. 

9 Thou in th/battles, Indra, art subduer of all hostile 

bands. * 

Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the vanqui.sher ! 

10 For in tlly might .thou stretchest out beyond the 
mansions of the sky. 

The earthly region, Indra, comprehends thee not. 
Thou hast waxed mighty over all. 

5 Kigveth VIII. 1. 20. Ascribe I to Mcdliatithi and Medhyatitfii 
by the Rigved/i Index, but to J’mgatiui by S'lyana’s CJoniBientary. 
^Viih mvfhi: jy't-: proliably an old form of the instrumental case. 

6 Iligvcda YUM. 11. Ascribed to Devutitlii. Adhvaryu : ofticiating 
priest; especially one of those whose duty was to provide all that was 
necessary for the preparation and presentation of Soma juice. 

7 RiL^veUa Vll. 32. 24. Ascribed to Vasishtha. 

. 8 Rigveda VII. 32. 18. i, ’ ^ 

9 Rigveda VIII. 83. 5. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. 
Cancelling the curse: averting the insults ami imprecations of our enemies. 

10 Rigveda VIII. 77. m Ascribed to Nodhas. The lligvcda has 
M)ouudarie8’ instead of ‘ manslous,’ and ‘after thy godhead' (anu 
svudhdm ) instead of ‘ over all ’ ( ati vtsvam 
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DECADE III. Indra. 

Pressed is the juice divine with milk commingled : 

thereto hath Iiidra ever been accustomed. 

We wake* thee, Lord of bays, with sacrifices: mark 
this our laud in the wild joys of Soma ! 

2 A home is made for thee to dwxdl in, Indra : 0 

miwh-invoked one, with the men go thither ! 

Thou, that thou mayest guard us and increase us, 
givest us wealth and joyest in the Somas. 

3 Tlje well thou clavest, settest free the fountains, and 

gavest rest to floods that were obstructed. 

Thou, Iridra, laying the great mountain open, slay- 
ing the DAnava, didst loose the torrents. 

4 When we have pressed the juice we laud thee, Indra, 

most valorous! even^about to win^he booty. 

Bring us prosperity, and by thy great wisdom, under 
thine own protection, may we conquer 1 

5 Thy right hand have wc grasped in ours, 0 Indra, 

longing, thou very Lord of Vcalth, for treasures. 
Because wc know thee, hero, Lord of cattle : vouch- 
safe us mighty and resplendent riches ! 


The metre is Trishtiip. 

* 1 Kigveda VII. 21. 1. Ascribed to Yasishtha. 

2 Uigveda VII. 24. 1. Ascribed to Vasislitha. t/ie men: the 

priests officiating at thctsacrihcc. ^ 

3 Rigveda V. 32. I. Ascribed to (Jatu. Tlfe well: the raiii-cloud. 
The fountains : the sources of tlu^ waters of the tirmanicnt. Jlie 
mountain: the massive cloud. ^The Ddnava: Vritra, the sdn of Daim. 

4 KigvedaX. 148. 1. Ascybed to Prlthu. And by thy great wisdom 
tliis is a conjectural translation, suggested by Professor Ludwig, of 
yasya kond. The lligsx*da has yasya cMkan^ meaning apparently ‘ as 
each desires it.^ 

5 Rigveda X. 47. 1. Ascribed to Saptag\i, or Sahagu according to 
‘‘imyana. 
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6 Mon call on Indrii in the armed encounter <that he 

may make the hymns they sing decisive. 

Hero in combat and in love of glory, give us a por- 
tion of the stall of cattle ! 

7 Like birds of beauteous wing the ^Priyamedhas, 

Uishis, iinjiloring, have come nigh to Indra. 

Dispel the d?irkness and fill full our vision : deliver 
us as men whom snares entangle ! ' ' 

8 They gaze on thee with longing in their spirit, as on 

a strong-winged bird that mounteth sky-ward ; 

On thee with wings of gold, Varuna^s envoy, the 
Bird tliat hasteneth to the home of Yama. . 

D First in the ancient time was Prayer engendered : 
Vena disclosed the bright ones from the summit. 
Laid ^bare this world’s lowest and highest regions, 
womb of the existent and the non-existent. 

10 They have pfepared and fashioned for this hero words 
never matched, most plentiful, most auspicious, 

For him the ancient, great, strong, energetic, tho 
very mighty wielder of the thunder. 

^ ^ 

T) Ui‘i;vu(la VII. 27. 1. ‘Ascril)tMl to V^isishtha. And in ftnr of (jlory : 
the Jlij^vcda has ‘ nojrnciiii' in tliy ! ’ instea'l of 

eravnmsrha hXnid, (Hve a jtortion, efc, : aid \is to caiiliuv the cattlo 
of the enoiuy. 

7 Iii!4voda X. 73. 11. Ascrioi d to (lanriviti. Prlyamedlifin : mciA- 
hers of tho fajiifty of fho Hishi I’n’raiiiodha. 

S Ri'^voda X. J23. 0. .\M rihcd to Vena. Tlio orii^inal hyinn is 

addn'ssod to ^ oiin, incjr.iin.i' aj»j)arontIy tlu' Suii jis Ik^ rises in tho mist 
and dow of morning. Yama : thp Cod of tlio Dopartud. Ills komt 
means the dark re^^ion of the west. 

9 Not foiintl in the lli^^vcda. Ascril»od to Nnknla. Voia : tho Sun. 
j he hrujht ones: his brilliant rays. Frtnn the sinnvnt ^Yinn tho loftiest 
point of the oniversc. Non existnit : what chjos not ^^et actually exist, 
but yet has in itself the latent jxitentiality of existence. 

10 Uii'vc*<la Vf. .32. 1. Aseribetl to Suhotra. They have, prepared 
and fashiotwl for this h<ro: accordm;< to tlic Ui,i'veda I with my 
lips have fashioned f<^r this hero.’ 

c 
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DECADE IV. Tndra. 

The black drop sank in Ansumati s bosom, advancing 

with ten thousand round about it. 

Indra with might longed for it as it panted : the 
hero-hearted King laid down his weapons. 

2 Flying in terror from the snort of ^ritra all deities 

who were thy friends forsook thee. 

So, Indra, with the Maruts be thy friendship : in all 
these battles thou shalt be the victor. 

3 The old hath waked the young Moon from his slumber 

who runs his circling course with many round him. 

Behold the God*s high wisdom in its greatness : he 
who died yesterday to-day is living. 

The metre is Trish^p, except in stanza 6 where Tl is Viraj consisting 
of three instead of four Padas of eleven syllables each. 

1 Ihgveda. VIII. 85. 13. Ascribed to Dyutaua or Timschi. The 

black drop: the darkened Moon. Arnmnatl : a mythical river of the 
air. Ten tko^isand : probably, demons of darkness ; flic numerals are 
without a substantive. As it panted: whil5 striving against its as- 
sailants. Laid down his when he had comjuered the demons 

and liberated the darkened Moon. The Rigveda has adhatta instead 
of adhadrdhf of which rdh appears, as Prof. Ludwig conjectures, to 
stand for rdt : Sayana gives a different explanation of this stanza and 
the twd that follow it in the Rigveda. He Uikcs dMpsah krishmh^ 
black drop, to mean ‘the swift-moving Krislniah,’ an Asura or demon 
who with ten thousand of his kind had occupieci t\xb banks of the river 
Ansumati, which he says is the Yamuna or Jumna, and was there 
defeated by Indra, Brihaspati,,and the Maruts. See Prof. Cow^elfs 
Note in Wilson’s Translation, Vol. V., p. 192. 

2 Rigveda VI W. 85. 7. With the Maruts : because they alone stood* 
by him and helped him in the battle. 

3 Rigveda X. 66. 6. Ascribed to Rrihaduktha. Sayana explains 
this stanza differently, making Indra, identitied with Time, the subject. 
I follow Prof. Ludwig’s interpretation. With many round him : stars 

the asterisms or lunar mansions through wdiich he passes. 



THE HYMNS ON 




[PART I 


4 Then, at thy birth, thou wast the foeman, Indra, of 

those the seven who neVr liad met a rival. 

The hidden pair, heavrn lual tli‘* earth, thou found- 
est, and to tlie inio’htv worlds thou gavest pleasure* 

5 A friend we count thee, sliarp-edgiHl, thftnder*wielder, 

Steer strong of body, ovei tlirowing many. 

Thou, helpiiigtcausost pious Iribes to conquer: Indra, 
I laud the heavtmly Vvitra-slayer. * 

6 Bring to the wise, the great, wlio waxeth mighty 

your otterings, and make ready your devotion! 

Go forth to many tribes as man’s controller ! 

7 Call we‘ on Maghavan, auspicious Indra, hero 

in this tight where spoil is gathered, . 

Strong, listening to give us aid in battles, who slays 
the Vritras, wins and gathers riches! 

8 Prayers have been offered up through love of glory: 

Vasishthafhonour Indra in the battle! 

Ho who with fame extends through all ekistenco 
hears words which I, his faithful servant, utter. 

9 May the sweet Soma juices make him happy to cast 

his quoi^ that li%,s jn depth of waters 1 
Thou from the udder which o er earth is fastened 
hast poured the milk iqto the kine and herbage. 

4 lligvedo VI 11. 85. 16. The seven: Krishya, Vptra, Sambara, 
Narnuclii and others, according to Sayanft. 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadova. A friend : 
mediin : the exact meaning of the word is luiccrtjiin. Sharp-edged : 

* who wearest the cr/)wn.’ — Stevenson. 

6 Kigveda VI 1. 31. fO. Ascribed to Vasishtha. 

7 Kigveda 111. 30. 22. Ascril\)d to Visvamitra. The stanza is the 
concluding verso of many other hymns of the Kigveda ascribed to the 
Visvarnitras. 

« * • 

8 Kigveda VII. 23. 1. Ascribed to Vasishtha. 

9 Kigveda X. 73. 9. Ascribed to Gauriviti. Quoit: chakram: 
meaning the thunderbolt.^ Waters: the watery clouds. The udder: 
the firmament with its clouds which produce the sweet soft rain which 
fills the cows with milk and the herbs with sap. 
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DECADE V. Indra and others. 

This vigorous one whom deities commission, the 
conqueror of cars, the strong and 
Swift, fleiit to battle, with uninjured fellies, even 
Tiirkshya for our weal will we call hither. 

2 Indra the rescuer, Indra the helper^ hero who listens 

at^each invocation, 

Sakra I call, Indra invoked of many. May Indra 
Maghavan accept our presents! 

3 Indra whose right hand wields the bolt we worship, 

•driver of bay steeds seeking sundered ^courses. 
Shaking his beard with might he hath arisen, terrible 
with liis weapons, with his bounty. 

4 The ever-slaying, bold and furious Indra, the bright 

bolt 8 Lord, the strong, the great, the bcTundless, 
Who slayeth Vritra and acquiret|j booty, giver of 
blessings, Maghavan the bounteous. 

5 The man who lies in wait and fights against us, 

deeming himself a giant or a hero, — 


The metre is Trishtup. 

1 liigveda X. 178. 1. AscriJ)ed to Arishtanemi or Tarkshya. 
7'drkshya : a personification of the Sun, \iHually described as a divine 
horse. Cp. Iligvcda 1. 89. 

• 2 Rigveda VI. 47. 11. Ascribed to Garga. Accept our presents: 

‘ prosper and bless us,* in tlie Iligvcda version. • t 

3 Iligvcda X. 23. 1. Ascribed to Vimada. Seeking sundered courses: 
vivratdndm: ^inruly, swerving, or pulling Ji-way from each other. 
According to S^yana, ‘ having many functions.' 

4 Bigveda IV. 17. 8. Ascribed tJ) Vamadeva. Indra: the accusa- 
tive case without a governing verb. Sayana supplies vayam stotdrah, 
stumeti^ * wo wq^shippers pftiise.’ 

5 Not found in the Bigveda. Ascribed to Vamadeva., Giant : the 
meaning of tujand here is uncert-ain, and the translation is conjectural. 
Stevenson, following Sayana, translates tlnffii’st line: — ‘The man who 
ahiys us and bestows our goods on others, and who, though a murderous 
wretch, boasts of his liberality.' 



6 % 


THE HYMNS OF 


[PART L 


By battle or with strength destroy him, #Indra! 
With thy help, luanly-soulcd ! may we bo victors! 

6 He whom men call when striving with their foemen, 

or speeding onward in array of battle, 

Whom bards incite where heroes win the booty, 
or in the way to waters, He is Indra. 

7 On a high car, 0 Parvata and Indra, bring 'pleasant 

viands, with brave heroes, hither ! 

Enjoy our presents, Gods, at sacrifices: wax strong 
by hymns, rejoice in our oblation ! 

8 In ceaseless flow hath he poured forth his praises, 

as waters from the ocean s depth, to Indra, 

Who to his car on both its sides securely hath fixed 
the earth and heaven as with an axle. 

9 May our fritfids turn thee hitherward to friendship ! 

Mayst thou approach us even o’er many rivers*! 
May the Disposer, radiant in this mansion with 
special lijstre, brjhg the father’s offspring! 


I 

G Not found in the lligvcda. Ascribed to Vamadeva. 

7 Rigveda III. 5d. 1. Ascribcfl to , Visv'miitra. Parvata: the 
Genius of the Mountains, frcijuently associated with Indra. 

8 Rigveda X.’ 89, 4. Ascrilicd to Kenu, nr Rinu according to 

Savana. Hath he:^ the worshipper. In the • Rigveda the verb is iu 
the lirst person. * 

9 Rigveda X. 10. 1. Ascribed* to Vasu by Sayana. Tlie stanza 
differs widely from that in the Rigveha which is the commencement 

^ of Yami’s speech to her brother Yama imploring him to make her his 
wife. The altered stanza seems here to be addressed to Agni. Our 
frienth: the* officiating priests. Rivers: waters of the atmosphere. 
According to Sayana, arnqvdn here is an adjective in the nominative 
case, ‘possessing water.’ The Disposer: apparently the God is en- 
treated to bestow a son upon the institutor of the sacrifice. 
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10 Who yokes to-day unto the pole of Order the strong 
and passionate steers of checkless spirit, 
Health-bringing, bearing in their mouths no fodder? 
Long shall he live who richly pays their service. 


CHAPTER II. 

DECADE I. Iiidrn. 

The singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 

The Brahmans have exalted thee, 0 Satakratu, like 
•a pole. 

2 All sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 

Best of all warriors borne on cars, the Lord of heroes, 
Lord of strength. ' 

^ — 

10 Ripfveda I. 84. 16. A.scribcd to Ooturua or Gautama. Tke strong 
and steers : the zealous and indefatigable priests who are 

yoked to the chariot-polc of Oitlcr or employed in the i>erfonnanc(' of 
sacrilico ordained by eternal Law. Bearing in their months no fodder : 
that is, prayer and praise, not food for Phem as steel’s to cat. 1 adopt 
an interpretation suggested by Prof. Ludwig, but the meaning of 
apsuvdhah is uncertain. The reading of the Kigveda is difterent : — 
‘With shaft-armed mouths, heart-piercing, health-bestowing-,’ the words 
of the priests being the arrows with which their mouths are armed. 

The metre is Anushtup, consisting of four octosylhvbic Padas. 

1 Rigveda I. 10. 1. ^Ascribed to Madhuchchhandas. Lih a pole: 
‘The concludiiig phrase, ^^twd...vd vahmm iya yeniiref “they have 
raised thee, like a bamboo,” is rather obscure. The Scholiast says, 
they have elevated Jndra, as tumble’s raise a bamboo — on the summit 
of which they balance themselves; a feat not uncommon in India: or, 
as vama meaiif^ also, a family, it may be rendered, as ambitious t 
persons raise their family to consequence.’ — Wilson. 

2 Rigveda I. 11. 1. Ascribed to Jetar, son of Madhuchchhandas. 
Expansive as the sea : cf. Rigveda I. 8. 7. t Or the expression may be, 
as Wilson says, ‘a vague mode of indicating the universal diffusion 
of Indra as the firmament.’ 
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3 This poured libation, Indra, drink, iininortal, gladden- 

ing, excellent : 

Streams of the bright have flowed to thee here at the 

seat of holy Law. 

4 Stone-darting Indra, wondrous God, \vhat wealth 

thou hast not given me here, 

That bounty, Areasure-finder ! bring, filling full both 
thy hands, to us ! 

5 0 Indra, hear Tiraschls call, the call of him who 

serveth thee ! 

Satisfy him with wealth of kine and valiant offspring ! 
Great art thou. 

6 This Soma hath been pressed for thee, 0 Indra: 

bold one, mightiest, come ! 

May Indra-vigour fill thee full, as SArya fills mid-air 
witlV rays ! 

7 Come hither^, Indra, with thy bays, come thou to 

Kanva s eulogy ! 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 


3 Uigvcda I. 84. 4, As(iribe(l to Gotfinia. 2Vie bright: Soma juice. 
Seat of holy Lav) : tlio place wherr sacrifice, ordained by rita or 
etenial Law or Order, i.s })erforincd. 

4 Rijrveda V. 39. 1. Ascribed to Atri. , What wealth thou ha^t not 
given me here: according to the Rigveda: — ‘What wealth is richly’ 
given from thee.’ • 

5 Iligveda VI If. 84. 4. Ascribed to Tiraschi., 

6 Kigveda 1. 84. 'l. ♦Ascribed to Gotama or Gautafna. S^rya: 

the Sun. ^ 

7 Iligveda VIII. 31. 1. Ascribed to^ Nipatithi by the Rigveda 
Index, but to Medhatitlii by Sayana's Commentary. The exact mean- 

of the second line, which is the refrain of the first ‘fifteen stanzas 
of the origina) hymn, is obscure. Ye probably means Indra’s horses, 
and God bright by day! (divUvam) Indra himself. The Scholiast 
offers 1 wo difFcrcnt explanations, in one case boldly altering two words 
of the text. See Note in Wilson’s Translation of the Rigveda. 
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8 Sor\g-lover ! like a charioteer come songs to thee when 

Soma flows. 

Together, they have called to thee as inother-kine 
unto their calves. , 

9 Come no'#' and let us glorify pure Indra with pure 

Sama hymn ! 

Let milk-blent juice delight him made stronger with 
pikre, pure songs of praise ! 

10 That which, most wealthy^ makes you rich, in splen- 
dours most illustrious. 

Soma is pressed : thy gladdening drink, Indra! 
*Jibation*s Lord! is this. 

DECADE II. Indra. Dadhikiavnn. 
Bring forth oblations to the God wlio knoweth all, 
who fain would drink. 

The wanderer, lagging not behind ^he hero, coming 
nigh with speed ! 

2 To us the mighty, lying in all vital power, who 
resteth in the deep, who standeth in the cast. 

Drive thou the awful wwd a\Yay. 

8 Rigveda VIIL 84, 1. Ascribed to Tiraachi. Like a charioUer : 
straight and swift to their object.* 

9 lligveda VIII. 84. 7. With jiure^ pure son^s o f praise : According 
to the Rigveda version the second line is; — ‘Lot the pure milky 
draught delight him strengthened by pure songs of praise.’ 

10 Rigveda VI. 44. 1, Ascribed to Samyu.’ I’hc’ Higvoda version 
of the beginning of thii stanza is different: — ‘That which is wealthiest, 
wealthy God V 

The metre of stanza 2 is iiTcgular, with thn'e ncio-^yllabie Padas in 
the first line and one in the second. In the ror^t lie' liymii it is the 
regular Anushtup. , 

1 Rigveda vt. 42. 1. Ascribed to Bharadvjij.i. The hero : in tfi.e 
^gveda text nare instead of a n’a/t is in apposition td^a^waye, the 
wanderer ; — ‘ the hero ever in, the van.’ ^ 

2 This very obscure stanza, ascribed to Vamadeva, is not found in 
the Rigveda. To us : wo call, or something similar, must be supplied. 
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3 Even as a car to give us aid, we draw thee nigh to 

favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 
mightiest! of the brave. 

4 With powers of mighty ones hath he, ttie friend, the 

ancient, been equipped, 

Through whom our father Manu made prayers 
efficacious with the Gods. • 

5 What time the swift and shining steeds, yoked to the 

chariots, draw them on, 

Drinking the sweet delightful juice, there men per- 
form their glorious acts. 

6 Him for your sake I glorify as Lord bf Strength 

who wrongeth none, 

Indra /Jie hero, mightiest, all-conquering and omni- 
scient. 

7 I with my p^ise have glorified strong Dadhikrd'yan, 

conquering steed. 

Sweet may he make our mouths : may he prolong the 
days we have to^live 1 


3 Rig veda VI 11. 57. 1. Ascribed U) Rriyamcdha. 

4 Rigveda VIII. 52. 1. Ascribed to Pragatha. This difficult verse 
is variously interpreted both by Indian (!onmienta.tors and European 
scholars. 1 follow partly Professor AufrechPs translation as given by 
Dr. Muir, and pjirtly professor Ludwig’s Commentary. See Original 
Sanskrit Texts, I. pj). 163, 164; Ludwig’s Eigveda, V. pp. 167, 168; 
and Wilson’s Translation, V. p. 107. Miyhtj ones: the Cods, The 
friend, the ancient : Sonia, and not Indra, seems to be intended. 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to Vamadeva. 

6 Rigveda VI. 44. 4. Ascribed to Sarny ii. Omniscient : visvave- 
^dgsam: the Rigveda text has visvacharshav.im : knowij^to all men, or 

God of all the tribes. 

7 Rigveda IV. 39. 6. Ascribed to Vdmadeva. Dadhikrdvan : 
identical with Dadhikras or, in the crude form, Dadhikra, tlie name of 
a mythical being often mentioned in the Rigveda and the actual subject 
of four hymns He is described as a kind of divine horse, and pro- 
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8 Eender of forts, tlie young, the wise, of strength un- 
measured, was he born, 

Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
much-extolled. 

DECADE III. ludra and others. 
Offer the triple sacred draught to Indu hero- 
worshipper! * 

With hymn and plenty he invites you to complete 
the sacrifice. 

2 Those whom they call the attendant pair of Kasyapa 
• who knows the light, 

Lords of each holy duty when the wise have honour- 
ed sacHfice. 


bably, like Tarkshya was regarded as a personification of the morning 
sun, being invoked together with Agni, Ushas, and the Asviiis. It 
seems probable that Dadhikravan may have bc^i originally only a 
most distinguished race-horse, glorified and deified by the exaggerated 
praises of the bards of a peo]>lc who were passionately fond of chariot 
racing. 

8 Uigveda 1. 11. 4. Ascribed to JetAr. Ee9i(fer of forts : cleaver 
or destroyer of the cloud-castles whicH withhold tlie rain, the strong- 
holds of Vritra and other hostile powers of the air. 

The metre is Anushtu]). 

1 Rigveda Vlll. 58. 1. Ascribed to Priyamedha or Priyamedhas. 
Triple sacred drawjht : trishtuhham ishavi : Professor Ludwig in his 
Commentary takes + isham^ -praishanij as an infinitive used as a 
finite verb in the first person singular, ‘I send forth,’ and takes 
trisktvhham tg mean tfie hymn which accorapanict* the Soma libation. 
Indu : Soma. Hero-worshipper : vandadvlrdya : the praiser of heroes, 
according to Benfey ; having hcroel who worship him, according to 
Ludwig. The reading of the Rigveda is mandadvirdya, ‘hero-gladdeiier.’ 

2 This obscuj^e stanza, igscribed to Kasyapa, is not found in the^ 
Rigveda. The attendant pair: probably meaning Heaven and Earth. 
According to Benfey, who follows Sayana, the horses of *Indra are in- 
tended. ‘ Indra’s pair of courageous horses arc said to belong to the 
creation of the all-wise Kasyapa.’ — Stevenson. Praise ye, or some- 
thing similar, must be supplied. 
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8 Sing, sing ye forth your songs of praise, men, Priya- 
medlias, sing your songs : 

Yea, let young children sing their lauds : yea, glorify 
our fvni stronghold ! 

4 To Indra must a laud be said, a jof to him who 

freely gives. 

That Sakra may be joyful in our friendship and the 
juice we pour. 

5 Your Lord of might that ne’er hath bent, that ruleth 

ov’er all mankind, 

I call, that he, as he is wont, may aid the chariots 
and the men. 

6 Even he who is thine own, through* thought of 

Heaven, of mortal man who toils, 

He with the help of lofty Dyaus comes safe through 
straits of enmity. 

7 Wide, Indra^Satakratu, spreads the bounty of tjiine 

ample grace : 

So, good and liberal giver, known to all men, send us 
splendid wealth!. 

8 Bright Usftas, when thy times return, all quadrupeds 

and bipeds stir* 

And round about flock •wingM birds from all the 
boundaries of heaven. 


3 Kigveda Vljf. 5H.,8. Ascribed to Priyamedha. Our firm strong- 
hold: Indra. The Pigvoda has na, Mike a strong castle.’ 

4 Rigveda I. 10. J. Ascribed to Madhiichchhandas. ^ 

5 Rigveda VIU. "u, }. Ascribed to Priyainedha. 

6 Rigveda VI. 2. 4. Ascribed lo Bharadvaja. The firat line, as it 
stjxnds in the Saniavcda, is very diftioiilt* The reading of the Rigveda 

^is different: — ‘ Prosper the nian (or. That jnan succeeds) who travails 
sore ill thought for thee the bountiful’ * 

^ Rigveda V. 38. 1. Ascribed to Atri. Good cind lihsrctl givev : 
sudatra: the Rigveda has sukshatra, lord of a fair dominion; powerful 

8 Rigveda I. 49. 3. Ascribed to Praskanva. When thy times return: 
in accordance with the regular times appointed for thy reappearance. 



iv. ii. 4.] THE sAmateda. n 

9 Ye, Gods who yonder have your home amid the 
luminous realm of heaven, 

What count ye right? what endless life? What is 
the ancient call on you? 

10 We offer laud and psalm wherewith men celebrate 
their holy rites. 

They govern at the sacred place aild bear the sacri- 
fice to Gods. 


DECADE IV. Indra. 

Heroes of one accord brought forth and formed for 
kingship Indra who wins the victory in all en- 
counters, 

For power, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stal^wart and 
full of vigour. 


9 Rigvcda I. 105. 5, Ascribed to Kutsa, or Trita, by the Rigveda 

Index, and to Trita only by Say ana’s Coninientary. The legend says 
that Trita had fallen, or been thrown, iiita a well, and this stanza is 
part of his prayer to the (Jods for dejivmnce. Ain id the luminous 
realm : according to the Rigveda, ‘ in the thi*ee luminous realms the 
world being divided into earth, ^ky, and heaven, and each of these 
again being sometimes spoken of as threefold. What endless life I : 
instead of amriUm, cudless life or immortality, the Rigveda has an- 
ritamy the ojiposite of Wtom, mitruth or falsehood ; i. c. Do }e, Gods, 
make no distinction between tnith and falsch(?(xl, r^ght and wrong ? 
What is the ancient call on you? : the Rigvcela has kva, where? instead 
of kd^ what ? ^What become of all my former prayers to yon, and 
why do you forsake your worshipj^r ? * 

10 Not found in the Rigveda. No*Rishi’s name is gimi by Sayana. 
Laud: richam. Psalm: sdma. 

The metre is A'tijagatt, consisting of four Padas of thirteen syllables* 
each, in stanza 1 ; Maliapankti, consisting of five octosyllabic Pd.das, 
in stanza 10 ; and Jagati in the rest of the l^ynm. 

1 Rigveda Vlll. 86. 10. Ascribed to Rchha by the Rigveda Index, 
hut to Trisoka by Sayana’s Commentary. Heroes : narah : the Gods. 
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2 I trust in thy first wrathful deed, 0 Indra, when 

thou slewest Vritra and didst work to profit man 
When the two world-halves fled for refuge unto 
thee, ^ and earth even trembled at thy strength, 
0 Thunder-armed! « 

3 Come all with might together to the Lord of heaven, 

the only on^i who is indeed the guest of men. 

He is the first : to him who fain would cqme to us 
all pathways turn ; he is in truth the only one. 

4 Thine, Indra, praised of many, excellently rich, are 

we who trusting in thy help draw near to thee. 

For none but thou, song-lover, shall receiyh our 
lauds : as Earth loves all her creatures, welcome 
this our hymn 1 

5 High hymns have sounded forth the praise of Magha- 

var/, supporter of mankind, of Indra meet for 
lauds ; ^ 

Him who hath waxen mighty, much-invoIc*ed with 
prayers, immortal one whose praise each day is 
sung aloud. 


The Eij^^veda has wara?«*.-— ‘ Of one accord they (the (Jods) made and 
formed for kingship (or splendour) Indra tlie liero.’ In (he field : of 
battle; but it is difficult, if not impossible, to find a satisfactory 
explanation of vare here. Imstcad of kratve rare sthtmanydmurtm 
the Eigveda has kratvd varuhtham vara' dmuriniy ‘Most eminent by 
Strength, destro^x-r in the conflict;’ but tlie meaning of vara^ that is 
vare is still uncertain. Accorfling to Professor Oassmann the Eigveda 
text should be traijslated; ‘Most widely cxtt^uled in ^)owcr in ample 
space, and the destroyt-r:’ ‘den ansgedelintesten an Kraft im weiten 
Kaum und den Vcrtilger.’ ^ 

2 Eigveda X. 147. 1. Ascribed to Shvedas by tlie Eigveda Index, 
^but to Sumedhas by SAyana’s ( kmirneiitary. 

‘ 3 Not found in the Ihgvcda. Ascribed to Vamadeva. 

4 Eigveda* 1. 57. 4. Ascribed to Savya, or Satya according to 
Sayana. As Earth loves all her creatures: this is Sayana’s explanation; 
but the meaning of kshontf licre is uncertain. 

6 Eigveda III. 51. 1. Ascribed to Visvimitra. 
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6 In perfect unison have all your longing hymns that 

find the light of heaven sounded forth Indra’s praise. 

As wives embrace their lord, the comely bridegroom, 
so they compass Maghavan about that ly) may help. 

7 Make gla& with songs that Tiarn whom many men 

invoke, worthy of hymns of praise, Indra the 
sea of wealth ; 

Whose boons spread like the heavens, the lover of 
mankind : sing praise to him the Sage, most liberal 
for our good ! 

S I ^glorify that Ram who finds the light of heaven, 
\vhose hundred strong and mighty onfcs go forth 
with hhii. 

With prayers may I turn hither Indra to mine 
aid ; — the car which like a swift steed hasteth 
to the call ! 

9 Filled full of fatness, compassing ali things that be, 
wide, spacious, dropping meath, beautiful in their 
form, 

The heaven and the earth by Varuna's decree, un- 
wasting, rich ill germs, §ta!iid parkid each from 
each. 


6 Kigveda X. 43, 1. Ascribed to Krishna, or Krishta accoixling to 
S&yana. • 

' 7 Uigvcda I. 51. 1. Ascribed to Savyji, or Satya according to 
Sayana. That Ram : Indra, courageous as a figbting-!*am. According 
to Sayana, the refcrci^Je is to a legend which relates that Indra came 
in the form of ‘a ram to Mcdliatithi’s s;icrifice, aiKrdrank up the Soma 
juice. Whoie boom : boons, is not in the text, but something of the 
kind must be su})plied to make sense. The Rigveda has mdnushd^ 
‘gracious deeds for men,’ instead of nidnushaniy ‘the lover of mankind.* 

8 Rigveda I. «2. 1. Asct-ibeil to Savya or Satya. Hundred strongs 
and mighty ones : the plentiful draughts of Soma juico ^kich inspirit 
and assist liim. 

9 Rigveda VI. 70. 1. Ascribed to Bhftradvaja. Full of fatness: 
containing ghrita, ght^ clarified butter, fatness in general, especially 
fertilizing rain. 



U THE IIYMHS OF [PART I, 

10 As, like the Morning, thou hast filledj 0 Indra, 

both the earth and heaven. 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race .of men, the Goddess mother brought thee 
forth, the blessed mother gave thee iife. 

11 Sing, with oblation, praise to him who maketh glad, 

who with Kijisvan drove the dusky brood away! 
Let us, desiring help, call him for friend.'fhip, him 
the strong, the Marut-girt, whose right hand 
Avields the bolt! 

DECADE V. T.wtm. 

When Somas flow thou makest pure, Indra, thy mind 
that merits laud 

For gain of strength that over grows : for great is he. 

2 Sing ^forth to him whom many men invoke, to him 

whom many laud : 

Invite the |r>tent Indra with your songs of prai^so ! 

3 We sing this strong and wild delight of thine which 

conquers in the fray. 

Which, Caster of the Stone! gives room and shines 
like gold, 

10 Rigveda X. 134. 1. Ascribed to MAndhatar by the Rigvcda 
Index, but to Medhatithi by Sfiyana's Comnienbiry. The Goddess 
mother: Aditi. 

11 Kigveda I. 101. 1. Ascribed to Khtsa. liijismn : a ccIebratQd 
rAja or prince, favoured and protected by In(]ra. The dusky brood : 
the dark-skinned native tribes who opposed the settlement of the 
Aryan invaders. 

The metre is Ushnih, consisting of two Padas of eight syllables each 
followed hy one of twtdve syllahlos. ^ 

1 Kigveda VI II. 13. 1. Ascribed to Narada. The reading of the 

Rif'veda is indrah ,putiUay Indra puiifies. //e.'^such changes of 

person are of frequent occurrence. 

2 Rigveda VIII. 15. 1. Ascribed to Goshuktin and A8vas6ktin. 

3 Rigveda VIII. 15. 4. ^Strong and wild delight: the rapture caused 
by draughts of Soma juice which inspire Indra. Room : free space, 
undisturbed by foes. 
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4 Whether thou drink tlie Soma by Vishnu’s or Trita 

Aptya’s side, 

Or with the Maruts, Indra. I quaff tlie flowing drops. 

5 Come, priest, and of the savoury juice pwur forth a 

yet rnord gladdening draught : 

So is the hero praised who ever prospers us. 
f) Pour out the drops for Indra; lei him drink the 
meath of Soma juice! 

He through his majesty sends forth his bounteous 
gifts. 

7 Como, sing we praise to Indra, friends! the hero who 

deserves the laud. 

Him who with none to aid o’ercomes all tribes of 
men. 

8 Sing ye a psalm to Indra, sing a great song to the 

lofty Sage, 

To him who maketh prayer, inspiitd, who loveth 
laud! 

9 He who alone bestoweth wealth on mortal man who 

offeroth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom non« resist. 

10 Companions, let us learn a prayer to Indra, to the 
Thunderer, • 

To glorify your bold and most heroic friend ! 


4 Rigveda VIII. 12. 16. Ascribed to Parvata. Irila Jptya : a 
divine beinjj; who dwells in the most distant region of the heavens. 

5 Uigveda VlII. 24.** 16. Ascribed to Visvanvmas. Priest : the 
Adhvaryu, one of the ministering priests, is adSressed. 

6 Rigveda VIII. 24. 13. The second lino in the Rigveda differs 
slightly : — * With bounty (aiid)’^ with majesty will he further (us).’ 

7 Rigveda Vlfl. 24. 19. . 

8 Rigveda VIII. 87. 1. Ascribed to Nrimedha. 7b him who maketfi 
prayer: brahniakrite. The Rigveda has ilharviakrite^ ‘To him wdio 
maketh or observeth Law.’ 

9 Rigveda I. 84. 7. Ascribed to Gotama. 

10 Rigveda VlII. 24. 1. Ascribed to Viavamaiias. 




BOOK V. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Indra. Adityas, 

Indra, this might of thine I praise most highly for 
the sacrifice 

That thou, 0 Lord of Power, dost slay Vritra with 
Inight, 

2 For thee this Soma hath been pressed, in whose wild 

joy thou madest once 

Sambara Divod4sa*s prey : 0 Indra, drink ! , 

3 Come unto us, 0 Indra, dear, still conquering, 

unconcealable ! • 

Wide as a mountain spread on all sides, Lord of 
heaven ! 

4 Joy, mightiest Indra, that perceives, sprung from 

deep Soma draughts, wliercby * 

Thou smitest down the greedy fiend, — that joy we 
crave ! • 


The metre is Viraj (11 x 3) In sUinza 8, and Ushnili in the rest of 
the hymn. 

1 Rigveda VIII. 51. 8. Ascribed to Prag&tha. For the sacrijice : 

devatdtaye : or, for the Imst of Gods. , 

2 Rigveda Vl. 43. 1. Ascribed to Bharadvaja. Sambara: one of 
the demons of drought. Divoddea : 'called also Atithigva, a liberal 
prince protected by Indra ; ‘ Thou savedst Kutsa when Sushna was 
smitten down ; to Atithigva gavest Sambara for a prey.’ Rigveda I. 51. 6. 

3 Rigveda VIlI. 87. 4. Ascribed to Ninmedha. 

4 Rigveda VIII. 12. 1. Ascribed to Parvata. Joy: madah: the 
rapturous exhilaration produced in Indra b^^ drinking the Soma juice, 
which perceives the needs of men and incites him to action. Greedy : 
or tusky. 

6 
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5 Adityas, very mighty ones, grant to our children and 
our seed 

This lengthened term of life that they may live long 
days ? ^ 

(j Thou knowest, Indra, Thunder-armed! how to avoid 
destructive powers, 

As one secure from pitfalls each returning day. 

7 Drive ye disea^se and strife away, drive ye away 

malignity: 

Adityas, keep us far removed from sore distress ! 

8 Drink Soma, Indra, Lord of bays! and let it^cheer 

thee : the stone, like a well-guided courser, ‘ 
Directed by the presser s arms hath pressed it. 

DECADE II. Indra, 

Still, Indra, from all ancient time rivalless ever ^nd 
conipanionless art thou : 

Thou seckest friendship but in war. 

2 Him who of old hath brought to us this and that 
blessing* him I magnify for you, 

Even Indra, 0 my friends, for help. 


5 Ttigvcda VIII. 18, 18. Ascribed to Iriinbithi, or Irimithi accord- 
ing to Sayana. 

6 Rigveda VIIT. 24. 24. Ascribed to Visvanianas. HeaU'urttve 
powers: the plural of Nirriti, Death or Destruction. I adopt l*rof. 
Ludwig’s interpretation of the second lino. • 

7 Rigveda VIII. 18.' 10. Ascribed to Trinibithi, or himithi. 

8 Rigveda VII. 22. 1. Ascribed to Vasishtha, 

The metre is Kakup, consisting of three Padas of eight, twelve, and 
eight syllables respectively. 

1 Rigveda VIII. 21. 13. Ascribed to Sobhari, or Saubhari according 
to Savana. Thou seekest ^friendship hut in war : befriciidost thy wor- 
shippers when they seek thy assistance in battle. 

2 Rigveda VIII. 21. 9. 
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3 Fail *1101 when marching onward : come hither, like- 

• , spirited, stay not far away 

Ye who can tame even what is firm ! 

4 Come hither to the dropping juice, 0 Lord of corn- 

land, Lord of horses, Lord of kine : 

Drink thou the Soma, Somas Lord! 

5 Hero, may we, witli thee for friend* withstand the 

matf who pants against us in his wrath, 

In fight with people rich in kind 

6 Yea, kill hy common ancestry, the Maruts, even the 

oxen, close united friends! 

Are licking one another s back. 

7 0 Indra, ‘bring groat strength to us, bring valour, 

Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war! i 

8 So, India, friend of song, do we draw nigh to thee 

with longing; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 

3 Iligvcda 20. 1. Ascribed to Sobhari. The stanza is ad- 
dressed to Indra’s companions the Maruts. •^Like-sjinrited : or, friends 
of one mind. Yeivho can tanie : yamayishnitvah : the Rigveda has 
namayishnavahf ‘ye who can bend.’ 

4 Rigveda VIII. 21. 3. Ascribed to Sobluiri or Saubliari. 

h Iligvcda VIII. 21. II. Ascribed to IVayoga by Sayana’s Com- 
mentary. * 

^ Iligvcda VIII. 20. 21. Ascribed to Sobhari or Saubhari. IVa, kin 
hy common ancestry : or, common parentage, as tlie offs*pring of Prisni 
and Rudra. The oxen : j^he Maruts. Are licking one another s hack: 
or, ‘one another’s luimps,’ (M. Miiller), as friends, or iis being crowded 
together in their course. • , 

7 Iligvcda VI 11. 87. 10. Ascribed to Nrimedha, or Nrimedhas 
according to Sayana. 

8 Iligvcda VI H. 87. 7. TRo text of the Jligveda differs: — ‘Now 
have w'o, Indra, friend of song, sent our great wishes forth to thee.’ 
Coming like foods: in crowds. But the half-line is very obscure. 

‘ As men going by water (splash their fricndif) with handfuls.’ — Wilson. 
‘With the zeal the merchant embarks on the W'aters.’ — Stevenson. 
The Rigveda has ymta instead of gmanta. 
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9 Sitting like birds beside thy meath, mingled with 
milk, which gladdeneth and exalteth thee, 

Indra, to thee we sing aloud. 

10 We call on thcc, 0 matchless one! We, seeking help, 
possessing nothing firm ourselves, 

Call on thee,, wondrous, Thunder-armed. 

DECADE III. Indra. 

The juice of Soma thus diffused, sweet to the taste 

the bright cows drink, « 

Who travelling in splendour close to mighty Indra^s 
side rejoice, good in their own supremacy. 

2 Thus hath the Soma, gladdening draught, produced 
the prayer that giveth joy : 

Thou, migktiest. Thunder-armed, hast driven by 
force the Dragon from the earth, lauding thine 
own supremacy. 

9 Rigveda VIII. 21.5/ Ascribed to Sobliari, or Saubhari. Meath : 

Soma juice. I 

10 Rigveda VIII. 21. 1. Pomssing: literally, bearing; hhardntaJp. 
Thunder-armed : vajrim : the Rigveda h{\s vdje^ in battle. 

The metre is^Pankti, consisting of five octosyllabic Psidas. 

1. Rigveda I. 84. 10. Ascribed to Gotama. The bright cows: 
gnuryah : the glossy milk which absorbs or drinks the Soma juice with 
which it is mixed, and which accompanies or is united with Indra when 
offered to, and accepted by, him in ifbation. According to Sa^Tina, 
gauryah arc rays of light. 

2 Rigveda I. 80. 1. Ascribed to Gotapia by the Rigveda Index, but 
to kminada by Sayana’s Commentory. The reading of the llYoda 
is toma ( ^'lortu ) in made brahmd instead of soma in mado brahma : 
‘Thus in the Soma, in wiW joy ( - in the rapture caused by the Soma 
juice) the Brahman (the priest) hath exalted thee.’ The Dragon: 
Ahi, the great serpent, Vritra, or a kindred demon of drought. 
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3 By ftien hath Indra been advanced, the Vritra-alayer, 

to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small : be he our aid in deeds of might ! 

4 Unconqueftjd strength is only thine, Indra, Stone- 

caster, Thunder-armed ! 

When thou with thy surpassing* power smotest 
to death that guileful beast, lauding thine own 
supremacy. 

5 Go forward, meet the foe, be bold ; thy bolt of 

thunder is not checked ! 

Mojiliness, Indra, is thy strength. Slay Vritra, make 
the waters thine, lauding thine own supremacy ! 

6 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays. Whom wilt 
thou slay, and whom enrich? Dojbhou, O Indra, 
make us rich ! 

7 Well have they eaten and rejoiced; the friends have 

risen and passed away : 

The sages luminous in themgelyes hav^ praised thee 
with their latest hymn. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! ^ 


3 Iligveda I. 81. 1. A8cril)«d to Gofaima, or (xaiitama according to 

Sayana. By mm : by the ministering priesta who exalt and strengthen 
the God with oblations. • 

4 Tligvcda I. 80. 7. Ascribed to Gotama, or Gautama. Stone-caster : 

wiclder of the tluuiderbolt. That guileful heasU the demon or monster 
Vritra. . ^ 

5 Rigveda T. 80. 3. The waters : the rain which Vritra has obs- 
tmeted. 

6 Rigveda I. 81. 3. Asci'ibcd to Gotama, or Gautama. 

7 Rigveda I. 82. 2. Ascribed to Gotama, or Gautaing,. Well have 
they eaten : referring probably to the institutors of the sacrifice ; but, 
according to Sayana, to the Maucs or Ancestral Spirits. Have risen 
and passed away : this is a conjectural translation, suggested by Prof. 
Ludwig. According to Benfcy, avMhUshata, means, have nodded or 
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8 Graciously listen to our songs, Maghavan^ be not 

negligent ! 

When wilt thou make us glorious? Make this, only 
this,^ thine end and aim. Now, Iiidra, yoke thy 
two bay steeds! ^ 

9 Within the waters runs the Moon, he with the 

beauteous ,>virigs in heaven. 

Ye lightnings with your golden wheels, men find not 
your abiding-place. Mark this my woe, ye Earth 
and Sky! 

10 To meet your treasure-bringing car, the mighty 
car most dear to us, 

Asvins, the Rishi is prepared, your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call ! 

DECADE IV. Agni and others. 

0 A6ni, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away. 

That this niore glorious fuel may send forth for thee 
its shine to heaven. Bring food to those who sing 
thy praise! 

shaken their licads in tokdn of satisfaction. ‘ Schiitteten uns liebes zii,^ 
poured blessings upon us. — Grassmanu. The sages luminous in them- 
selves : probably the Maruts. 

8 Rigveda I. 82. 1. 

9 Rigveda I. 105. 1. Ascribed to Kutsa or to Trita Aptya by the 
Rigveda Index, and by Sayana’s Commentary to Trita. Sec Book iv,, 
Chapter ii., Decade III., Stanza 9, Note. Within ike waters: in the 
ocean of air. He with the beauteous wings: suparnah: the Sun. 
Mark this my woe or, Attend to this my hyiiin. 

10 Rigveda V. 75. ‘l. Ascribed to Avasyu. Lovers of sweetness: 
drinkers of tlic sweet Sonui juifto. According to Sayana, masters of 
the Madhuvidyi, or knowledge of swc6tness, the knowledge that tea- 
ches where Soma is to be found. 

The metre is AstArapankti in stanzas 2 and 4, Uparishtadbrihati 
(8 X 3 + 1 2) in stanza 8, and Pankti in the rest of the hymn. 

1 Rigveda V. 6. 4. Asgribed to Vasusruta by the Rigveda Index, 
but to Vatsa by S.iyana’s Commentarj'. For thee : or, belonging to 
thee. Bring : or, let him (Agni) bring. 
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2 Witfi offerings of our own we choose thee, Agrii, as 

our Hotar priest, 

Piercing and brightly shining — at your glad carouse 
— served with trimmed grass at sacrifice. Thoa 
waxest great. 

3 0 heavenly Dawn, awaken us to ample opulence* 

to-day, • 

Even* as thou didst waken us with Satyasravas, Vay- 
ya"s son, high-born ! delightful with thy steeds ! 

4 Send us a mind that brings delight, send energy and 

, mental power. 

Then — at your glad carouse — let men joy in- thy 
love, sweet juice! as kine in pasturage. Thour 
waxest great. 

5 Great, as his nature is, througli power, terrible, 

he hath waxed in strength. 

Lord of bay steeds, strong-jawed, •sublime, he in- 
joined hands for glory’s sake hath grasped his 
iron thunderbolt. 


• • • , 

2 Rigveda X. 21. 1. Ascribed to Viniada by tlie Rigveda Index, 
but to Vatsa by Sayana’s Commentary. At your glad carome: 
apparently a Soma-drinking ref^n addressed to the Viavedevas, All- 
Gods, or all Gods together. Thou waxest great : a similar refrain 
addressed to Agm. Both retrains recur in every stanza of the original 
hymn. 

S Rigveda V. 79. 1. Ascribed to Satyasravas by the Rigvedit Index,, 
but to Vatsa by Sayada^s Conunentary. With Satyasravas : that is, 
when he sang to thee. Ddightful with thy steeds : pleasant, or glorious,, 
on account of the horses which then bestowest. So, in I. 113. 8, tho 
Dawns are called givers, of kinfe and horses, which represent wealth 
in general. 

4 Rigveda X. 25. 1. Ascribed by the Rigveda Index to Vimada or ' 
Vasukrit, but by S^yana’s Commentary to Vatsa. The double burden 
or refrain of stanza 2 is again employed, with little or no connexion 
with the rest of the stanza. 

5 Rigveda I. 81. 4. Ascribed to Gotama. 




THE. HYMHS OF ' [PART I 

6 He^ Indra, verily will mount the powerful oar that 

finds the kine, 

Who thinks upon the well-filled bowl, the tawny 
coursers* harnesser. Now, Indra, yoke thy two 
bay steeds I » 

7 I think of Agni who is kind, whom, as their home, 

the milch-kine seek : 

Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. Bring food to those 
who sing thy praise! 

8 No peril, no severe distress, ye Gods, affects the 

mortal man 

Whom Aryaman and Mitra lead, and Varuua, of 
one accord, beyond his foes. 

, DECADE V. Soma Pavamaiia. 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra’s, PAshan’s, Bhaga’s taste. 

6 Iligvoda I. 82. 4. Ascribed to Gotama. The meaning is: the 
man who remembers to offer to Indm the libations of Soma juice 
which bring the < God to ithei sacrifice will certainly obtain riches 
in return. 

7 Rigveda V. 6. 1. Ascribed Vasusruta. Strong 

vdjinah : according to Sayana, the institutors of sacrifices who bring 
oblations. 

8 Rigveda X. 126. 1. Ascribed to Kulmalabarhisha, or to 

Anhomuch. 

"■ • 

The metre in stanzas 2 and 6 is Anushtup Pipilikamadhya (with a 
Pada of four syllables-^the Vritras; thou — following the first octo- 
syllabic Pada) ; Padapankti (consisting of three Padas of five syllables 
each in the first line and a Trishtup in tSie second) in stanza 8 ; Pura- 
iishnih (12+8 + 8) in stanza 9; and Dvipada Viraj (a species of 
^G&yatri consisting of two Plldas only, oontjiining 1^+8 or 10 + 10 
syllables) in tjie rest of the hymn. 

1 Rigveda IX. 109. 1, Ascribed to the Agnayo DhishnyAh, sacri- 
ficial Agnis or Fires, said to*be the sons of Isvara the Supreme Deity 
of post-Vedic times. Bhaga : the name of this ancient deity still 
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2 Ruh forth to battle, conquering the Vritras; thou 

speedest to quell the foes like one exacting debts. 

3 Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father 

of the Qods, to every form. 

4 Flow onward, Soma, flow for mighty strength, 

as a strong courser, bathed, to ^vin the prize. 

5 Fair.Indu hath flowed on for rapturous joy, sage, 

for good fortune, in the waters* lap. 

G In thee, effused, O Soma, we rejoice ourselves for 
great supremacy in fight : 

Tfhou, Pavaiiidna, enterest into mighty deeds. 

7 Who are' these radiant men in serried rank, Rudra’s 
young heroes, too, with noble steeds ? 


survives in the Slavonic languages as a general name for God. He 
is frequently invoked together with Pushan and the Adityas, and is 
regarded as the special giver of wealth and prosperity. 

Stanzas 1 — 6 and 10 arc addressed to Soma Pavamfina, the deified 
juice of the Soma-plant as it undergoes purification by flowing through 
the wool which is used as a stminer. ' Sob Muir, Oriijitial Samhrit 
Texts, V. 258 fF. 

2 Kigveda IX, 110. 1. Asc^bed to the princes Tryanina and 
Trasadasyu, who are frequently mentioned in the Kigveda. 

3 Kigveda IX. 109. 4. To every form: to all the forms or essences 
of the Gods into which he enters. See Bergaigne, La Reliyion 
Yddique, III. p. 212. 

4 Kigveda IX. 109. 10. For mighty strength : the Kigveda has : — 

‘for wdsdom and for power.* Bathed: wasl^pd .Ind cleansed in the 
waters used in preparing the juice as a race-horse is washed by his 
groom. , 

5 Kigveda IX. 109. 13. Tnd%i: Soma. In the waters^ lap: in the 
water wherein t^ie stalks of -the plant are soaked. 

6 Kigveda IX. 110. 2. For great supremacy in fight: samaryardjye : 
the locative being used with a dative signification. 

7 Kigveda VII. 56. 1. Ascribed to Vt^ishtha. The Maruts are 
the deities. In serried rank : litenilly, of the same nest, dwelling 
together, closely united. 
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8 Agni, with hymns may we now accomplish that 

which thou lovest, 

Strength, like a horse, auspicious strength with 
service. 

9 Tlie strong youths have come forth to view, to show 

their strength, God Savitar s quickening energy : 
Ye warrior horsemen, win the heavens. 

10 Soma, flow splendid with thy copious stream in due 
succession through the ample fleece. 

CHAPTER II. 

DECADE I. InJra. 

Giver from all sides, bring to us from every side, 
thou whom as strongest wc entreat! 

2 This Brahitian, comer at due time, named Indra^ 
is renowned and praised. 


8 Rigvoda IV. 10. 1. Ascribed to Vainadeva. That: 

sacrifice, appears to be understood. The stanza is difficult to construe, 
and the meaning is obscure. With m vict: the meaning of ohaih is 
uncertain. Benfey translates it by ‘mit dich erhebenden Liddern,' 
‘with songs that cAtol thee;’ Prof. Orassmann by ‘ mit Andacht,’ 
‘with devotion;’ and Prof. Ludwig by tmit deinrer billigung,’ ‘with 
thy approval.’ 

9 The stanza *is not found in the Rigveda. The strong youths : appa- 

rently the Maruts. God ISavitar^s quickening^energy : to aid the pro- 
ductive power of the Siin. ^ 

10 Rigveda IX. 109. 7. The ayiple fleece: the woollen strainer or 
filter through which the Soma juice is run to purify it. 

The metre in stanzas 3 and 7, the onrly stanzas* taken from the 
Rigveda, is Trishtup and Dvipad^ Vir^j, respectively. In the rest 
of the hymn the metres are irregular. 

2 This Brahman : Indrai^ regarded as a priest who possesses sacred 
knowledge: ‘The Brahman who accepts the prayer.’ — Rigvoda VI* 
45,7. ‘ludra is priest and Rishi,’ — Rigveda VIII. 16. 7. 
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3 Thfe Brahmans with their hymns exalting Indra in- 

creased his strength that he might slaughter Ahi. 

4 Anavas wrought a chariot for thy courser, and Tva- 

shtar, much-invoked! the bolt that glitters : 

5 Rest, wealth to him who longs for wealth ! the rite- 

less stirs not his love nor wins his way to riches. 

6 The cows are ever pure and all-su[Tporting, the Gods 

ar'e ever free from stain and blemish. 

7 With all thy beauty come! The kine approaching 

with full udders follow on thy path. 

8 we, inhabiting a meath-ricli dwelling, increase 
=our wealth, and think of thee, 0 Indra ! 

9 The Maruts with fair hymns chant out their praise- 

song : this Indra, famed and youthful, shouts 
accordant. 

10 Sing to your Indra, mightiest Vritra- slayer, sing to 
the Sage the song that he accepteth ! 

DECADE II. A^ni. India. 

Observant Agni hath appeared, oblation-bearer with 
his car. 


3 Kigveda 31. 4. Ascribed to Avasyii. 

4 Taken from the same stanza as the preceding. Anavas; de- 
scendants of the eponymu^ Ann ; the Bhrigiis are probably meant. 
Cf. lligvcda IV. 16. 20. 

5 The riteless stirs not his love : the man wlio neg,lects the worship 
of the Gods does not move Indra to sliow him affection. 

6 The cows : gdvah meaning, according to Sa»yana, tlie sunbeams, 
or waters, or the three Vedas. The connexion of the line with 
what precedes or with what follows is not apparent. 

7 Rigveda X. 172. 1. Ascribed to Samvarta. The hymn in the 
Rigveda is addressed to yshas or Dawn. 

The metre of 1 consists of one line, or two PS,djis, of Pankti ; 
in 2 and 5 it is Dvipada Viraj ; in 6 and 8 Dvipada Trishtup ; 
in 3 Quindecasyllabic Gayatri ; 7 consist of two I’adas of Gayatri ; 
10 of one Pada of Gayatri ; 4 and 9 are irregular. 

1 Rigveda, \’alakhilya 8. 5. Ascribed to Prishadra. 
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2 0 Agni, be our nearest friend, yea, our pi^otector 

and our kind deliverer! 

3 Like wondrous Bliaga, Agni deals treasure among 

the niighty. , 

4 Far off, or present even now, send forth thy shouting 

first of all! 

5 Dawn drives away her sister’s gloom, and • through 

her excellence makes her retrace her path. 

6 May we, with Indra and the Gods to aid us, bring 

these existing worlds to full completion ! 

7 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra, flow from thee! * 

8 With this may we obtain strength god-appointed, 

happy with brave sons through a hundred winters! 

9 With strength let Mitra, Varuna swell oblations; do 

thou prepare for us rich food, 0 Indra ! 

10 Indra is King of all the world. 


2 Rigvcda, 1. As'irihod to the Gaupayanas or Laupt^yanas. 

3 Not found in the Rigveda. 

4 Ditto. Thy shouting : the roar, of thy flames. 

5 Kigvcda X. 172. 4. Htr sister's gloom : the darkness of Night. 

6 lligveda X. 157. 1. Ascribed to «.Bhuvaiia. Bring to full 

completion: through the cfi&cacy of the sacrifice which we are 
perfonning. • 

7 Not found in the lligveda. Streams of water : Sayana, whom 

Benfey follows, takes here to mean by-ways. ‘As many 
by-paths meet in the highw'ay, ,so let all riches meet in thee.' — 
Stevenson. •• 

8 lligveda VI. 17. 15. Ascribed to Bharadvaj a. With this: girdy 
song, being un<lerstood. Hundred winters : a hundred years being 
regarded in«Vedic times as the natural duration of human life. 
Sec lligveda. General index. 

9 Not fomid in the Rigveda. 

10 Ditto. 
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DECADE III. Indra and others. 
At the Trikadrukas the great and strong enjoyed 
the barley-brew. With Visbnu did he drink the 
pressedfOut Soma juice, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide to 
do his mighty work. So did thp God attend the 
God, true Indu Indra who is true. 

2 This God who sees for thousands of mankind, the 

light, the thought of poets, and the Law, 

The brilliant one, hath sent forth hither all the 
©awns: spotless, one-minded, zealous in their 
home they dwell, with thought upon the Steer. 

3 Come to us, Indra, from afar, conducting us, as, to 

the gatherings, a Lord of heroes, as an aroher King, 
the heroes’ Lord ! 

We come with gifts of pleasant foo3, with flowing 
juice, invoking thee, as sons invite a sire, that we 
may win the spoil, thee, bounteousest, for gain of 
spoil. 


The metro is Ashti (16x4=64 syllables) in stanzas 1 and 10; 
Atyashti (17 x 4 = 68) in 3, 5, 9 ; Atijagati (13 x 4) in 4 and 6 ; 

and irregular in 2 and 8. 

1 Eigveda II. 22. 1. Ascribed to Gritsaniada. Trikadrukas: the 
first three days of the religious ceremony called Abhiplava. 

2 Not found in the Eigveda. Who sees for thousands of mankind: 
sahasramdnavo drisah Sayana’s division of the Orst word is sahasra- 
mdnavoj but it seems impossible to construe this. Spotlessy one-minded, 
zealous : apparently referring to the* sunbeams. The Steer : the Sun. 

3 Eigveda I. 130. 1. Ascribed to Paruchchhepa. The hymns 
attributed to this Eishi are generally very obscure and frequently 
unintelligible. One of their peculiarities is ‘to reiterate a leading 
word which occurs the third or fourth from the end of ’ the first line, 
and sometimes also of the third, and to repeat it as the last word of 
the line.' — Wilson. See stanza 9, Note. An archer: astd: the Eigveda 
has astam, home. 
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4 Loudly I call that Indra Maghavan, the riiighty, 

resistless, evermore possessing many glories. 

Holy, most liberal, may he lead us on to riches, 
through songs, and, thunder-armed, make all our 
pathways pleasant ! * 

5 Heard be our pra3’’er ! In thought I honour Agni 

first: now ’straightway we elect this heavenly 
company, Indra and V^yu we elect. 

For when our latest thought is raised and on Vivas- 
v4n centred well, then do our holy songs go forward 
on their way, our songs as *twere unto the Gqjds. 

• 6 To Vishnu, to the mighty whom the Mai-uts follow, 
let your hymns born in song go forth, EvayA-marut ! 
To the strong, very holy band adorned with bracelets, 
tliafr rushes on in joy and ever roars for vigour! 

7 With this his golden splendour purifying him, he 
with his own allies subdues all enemies, as S^ira 
with his own allies. 


4 lligvcda VI IK- 86. 13. Abcrihed to llebha. 

5 llig\^eda I. 139. 1. Ascribed to Pamchchhepa. See stanza 3, 

Note. Vdyu : God of wind. , % 

6 Rigveda Y. 87. 1. Ascribed to a supposed Rishi named EvayA.- 

marut: but this word, whatever its exact meaning may be, is evidently 
a mere sacrificial exclamation. It recurs, as a sort of burden, in each 
verso of the original hymn. See Kigveda, Vol. II., pp. 304, 305. 
Jiorn in Sony : developing themselves and taking form in song: ‘voice- 
born.’ — Wilson. • ^ , 

7 Rigveda tX. 111. 1. Ascribed to A nanata, son of Pariichchhe])a. 
He: Soma. All enemies: the fiends darkness. As Sura with his 
own allies : as Surya or the Sun with his attendant beams of light. 

tOf juice: the Kigveda has sufasya instead of pMiihasya which 
Sayana explains by somasya^ of Soma. With fhepraisers: rikvahhih : 
perhaps the Angirasas, members of the priestly family so named, are 
intended. Having seven mouths : tliat is, one mouth each, the mouth 
being mentioned in reference to their singing or to their love of Soma 
juice. 
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Cleknsing himself with stream of juice he shines forth 
yellow -hued and red, when with the praisers ho 
encompasses all forms, with praisers having seven 
mouths. 

8 I praise this God, parent of heaven and earth, 

exceeding wise, possessed of real energy, giver 
of treasure, thinker dear to all, • 

WhoSe splendour is sublime, whose light shone bril- 
liant in creation, who, wise and golden-handed, 
in his beauty made the sky. 

9 Agni I deem our Hotar-priest, munificent wealth- 

giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as* the Sage who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he, when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the offered fatness, longs for it 
as it glows bright. 

10 This, Iridra! dancer! was thy hero deed, thy first and 
ancient work, worthy to be told forth in heaven. 
Even thine who furtheredst life with a God s own 
power, freeing the floods. * All that is godless may 
ho conquer with his might, and. Lord of Hundred 
Powers, find for us strength and food I 


8 Not found in the Kij^^veda. Ascribeil to Nakiila. deity is 

♦Savitiir, the 8iin as generator and vivificr. 

9 Kigveda 1. 127. >. Ascrihcnl to Pariicliclih(^pa. Sec stanza ,3, 
Note. Wko hnoiveth all that is: jiUavfdmam : ftmniseient Agni. ‘Thus 
we have here sHnum sahaso J Atavev^vsam, vipram na JAtavkdasam ; 
this is nothing else tlian a kind of verbal alliterative jingle, but the 
Scholiast thinks it necessary to assign to the repeated word a distinct 
sign ill cation.’ — ilsoii. 

10 Kigvala II. 22. 4. Ascribed to Gritsamada. Ddncer: active 
in battle, dancer of the war-dance. Lifej asum^ as in the Rigveda, 
appears to be the right reading. Freeing the floods : releasing the 
rain which Vritra Invd obstructed. 
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DECADE IV. Soma Pivamana. 

High is thy juice’s birth : though set it heaven, on 
earth it hath obtained dread sheltering power and 
groat Yoiiown. ^ 

2 In sweetest and most gladdening stream flow pure, 

0 Soma, on thy way, pressed out for Indra, for 
his drink ! 

3 Flow onward mighty with thy stream, inspiriting the 

Maruts’ Lord, winning ail riches with thy power! 

4 Flow onward with that juice of thine most excellent, 

that brings delight, slaying the wicked, dear to Glods! 

5 Three several words are uttered : kine, are iGwing, 

cows who give the milk: the tawn'y-hued goes 
bellowing on. 

6 For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 

rich in meath, to seat thee in the place of song 1 

7 Strong, mountain-born, the stalk hath been pressed 

in the streams for rapturous joy. Hawk-like he 
settles in his home. 

The metre is G^/atri. 

1 Kigveda IX. 61, 10. '‘Ascribed to Amahiyii. 

2 Rigveda IX. 1, 1. Ascribed to )^adhiichchhandas. 

3 Rigvcda IX. 65. 10. Ascribed to Bhrigii, son of Varuna, or to 
Jamadagni of the family of Bhrigii. 

4 Rigvcda IX. 61. 19. Ascribed to Araalnyu. 

5 Rigveda IX. .33. 4. Ascribed to Trita Aptya. Three w)eral words: 
meaning, according to Sayana, trividhd stutih, praise of three kinds 
from the three Vedac. Perhaps, as Pn)f. Ludwig suggests, the three 
vocal tones or keys are intended. The milk : required for sacrificial 
purposes. The tawny^hiied: the yellow Soma juice. Bellowing: or, 
roaring : an exaggerated expression for the sound made by the juice, 

• as it drops from the filter. 

6 Rigvcda IX. 64. 22. Ascribed to Kasyapa. In the place of song : 
the Rigveda has fitasya, ‘of sacrifice,Mnstead of arkasya, ‘of song,* 
or ‘of the hymn.’ 

7 Rigveda IX. 62. 4. Ascribed to Jamadagni. The stalk : the 
Soma plant, which is said to have grown on mountains. 
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. 8 Gol^-hued ! as one who giveth strength flow on for 
Gods to drink, a draught for VAyu and the Marut 
host! 

9 Soma, the» dweller on the hills, effused, liath flowed 
into the sieve. All-bounteous art thou in carouse, 
10 The Sage of heaven whose lieart is; wise, when laid 
betjveen both hands, with roars, gives us delightful 
powers of life. 

DECADE V. Soma Pavamana. 

The rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed to glorify our liberal lords. 

2 The Somas, skilled in song, the waves, have led the 

water forward, like buffaloes speeding to the woods. 

3 Indu, flow on, a mighty juice ; glorify us among the 

folk : drive all our enemies away 1 

4 For thou art strong by splendour : we, O Pavamdna, 

call on thee, the brilliant looker on the light. 


8 Rigveda IX. 25. 1. Ascribed to Drilhafthyiita. “* 

9 Kigveda IX. 18. 1. Ascribed to Asita, oi* to Dcvala. The mvt: 
the strainer, made of twigs and liu^d with wool. 

10 Rigveda IX. 9. 1. Ascribed to Asita, or to Dcvala. The, Sage of 
heaven: the Soma. Both hands naptydh: literally, two granddaughters. 
According to Sayana, the two boards used in pressing the Soma are 
intended. With roars: svanaih: the sound made by the dropping 
juice. The Rigveda has suvdnOf effused. 

The metre is Gaj’atri. All the verses arc fA)m Book IX. of the 
Rigveda. • 

1 Hymn 32. 1. Ascribed t6 Syavasva. Our liberal lords: the 
institutors of sacrifices. ^ 

2 Hymn 33. 1. Ascribed to Trita Aptya. The Rigveda has na 
yanti instead of nayanta : — ‘Like waves of water, skilled nii song the 
juices of the Soma go onw^ard like buftaloes to woods.’ 

3 Hymn 61. 28. Ascribed to Amahiyu. 

4 Hymn 65. 4. Ascribed to Bhrigu or to Jamadagni. Pavamdna : 
Soma undergoing purification for sacriheial purposes. 

7 
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5 Indu, enlightener, dear, the thought of poe^, hath 

flowed clearly, like a charioteer who starts the 
steed. 

6 Through our desire of heroes, kine^, and horses, 

potent Soma drops, brilliant and swift, have been 
effused. 

* 

7 God, working with mankind, flow on; to Indra go 

thy gladdening juice: to Vayu mount as Law 
commands ! 

8 Prom heaven hath Pavamdna made, as ’twere, the 

marvellous thunder, and the lofty light of all 
mankind. ‘ 

9 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song, flow onward with the 
stream of meath. 

10 Reposing o;i the river’s wave, the Sage hath widely 
flowed around, bearing the bard whom many love. 


5 Hymn 64. 10. Ascribed to Kasyapa. The thought : matih : tho 
Rigveda has matt, ‘ by thd thoughts or hymns.* 

6 Hymn 64. 4. 

7 Hymn 63. 22. Ascribed to Nylhruvi. I 

8 Hymn 61. 16. Ascribed to Amahiyu. ‘The purified [Soma] has 
generated the great light which is common to all mankind, like the’ 
"wonderful thundering of the sky.' — Muir, Original Sanskrit Texts, 
IV. 112. Ther great light common to all men, or visv^mram, or the 
lofty light of all mankind, is Agiii Vaifivanara. 

9 Hymn 10. 4. '* Ascribed to Asita or Devala. r 

10 Hymn 14. 1. Ascribed to Asita or Devala. On the river's wave: 
in the vasativari waters which are uspd to sprinkle or soak the stalks 
of the Soma plants. Bearing the hard : the Sage, that is omniscient 
deified Soma juice, is said to bear the bard, that is, itself — called bard 
on accoimt^of the sound it makes in dropping. The Rigveda has 
kdram instead of kdrum, ‘ bearing tho hymn,’ or, perhaps, ‘ the prize,' 
Soma being regarded as a ‘courser or race-horse. 




BOOK VI. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Soma Pavamana. 

Tnte txoflshave come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk, the active crusher of the foe, 

2 Active, while being purified, he hath assailed all 

eneinie§ : they deck the Sage with holy hymns. 

3 Pouring all glories hither, he, effused, hath passed 

within the jar : Indu on Indra is bestowed. 

4 From the two press-boards is the juice sent, like a 

car-horse, to the sieve ; the steed %teps forward to 
the goal. 

6 Impetuous, bright, have they come forth, unwearied 
in their speed, like bulls, driving the black skin far 
away. 


I'he metre ia Gayatri. All th**»references are to Book iX. of the 
Bigveda. 

1 Hymu 61. 13. Aacribcct to Amahiyu. Well-descended: literally, 
well-born, or well produced. 

2 Hymn 40. 1. Ascribed to Brilianmati. 

3 Hymn 62. 19. i:\scribcd to Jamadagni. The jar : the kalasay 
beaker or vase into which the Soma juice tV)ws! Indu on Indra is 
bestowed : instead of this, the Rigveda lias, ‘(be) stands like a hero 
*mid the kine,’ that is, among the enemy’s cattle for which he fights. 

4 Hymn 36. 1. Ascribed to Prabhuvasu. Press-hoards : two planks, 
between which ?he stalks bf the Soma plant, after they have been 
bruised by the pressing-stones, are thoroughly sijueczed sq that all the 
juice may be extracted. 

5 Hymn 41. 1. Ascribed to Medhy^tithi! The black skin : meaning, 
apparently, both the black pall or covering of night and the Rakshasas 
or dark-skinned Dasyus, the non- Aryan inhabitants of the country. 
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6 Soma, thou floweat chasing foes, finder of ‘wisdom 

and delight ; drive thou the godless folk afar ! 

7 Flow onward with that stream wherewith thou 

gavest splendour to the Sun, speeding the waters 
kind to man ! 

8 Flow onward thou who strengthenedst Indra to 

slaughter Vritra who compassed and stayed the 
mighty floods ! 

9 Flow onward, Indu, with this food for him who in thy 

wild delights battered the nine-and-ninety down ! 
10 Flow, pressed, into the filter, speed the heavenly one 
who winneth wealth, who bringcth booty through 
our juice ! 

DECADE II. Soma Pavamina. 

Thr tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitra 
to behold,' he gleams and flashes with the Sun. 

2 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 
strong, that brings us bliss, the guardian, the 
desire of all. 


6 Hymn 63. 24, Ascribed to Nidhruvi. 

7 Hymn 63. 7. ** 

8 Hymn 61. 22. Ascribed to Amahiyu. 

9 Hymn 61. 1. The nine-and-ninety .•'the countless cloud-castles of 
the demons of drought, 

10 Hymn 52. *1. Ascribed to Uchathya. The. heavenly one: dyuh 
sham: this and the following epithet are in the? nominative case in the 
Rigveda. They refer td the juice regarded as distinct from Soma who 
is addressed. 

The metre is Gayatri. All the references are to Book IX. of the 
' Rigveda. 

1 Hymn 2, 6. Ascribed to MedhUtithi. The tawny Bull: the 
strong, greenish yellow Soma juice. ‘The golden-hucd showerer of 
blessings,’ — Wilson. With the Sun : in rivalry with Sdrya, the Sun-god. 

2 Hymn 65. 28. Ascribed to Bhrigii or Jamadagni. That chariot- 
steed of thine : that is, Soma itself, which is frequently called vahni^ 
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3 Ad^varyu, to the filter lead the Soma juice expressed 

with stones : make thou it pure for Indra's drink. 

4 Swift runs this giver of delight, even the stream of 

flowing juice: swift runs this giver of delight. 

5 Pour hitherward, O Soma, wealth in thousands and 

heroic strength, and keep renown secure for us ! 

6 The ancient living ones have come unto a newer 

resling-place. They made the Sun that he might 
shine. 

7 Soma, flow on exceeding bright with loud roar to the 

reservoirs, resting in wooden vats, thy home ! 

8 0 Soma, thou art strong and bright, potent, 0 God, 

with potent sway : thou, mighty one, ordainest laws. 

9 For food, flow onward with thy stream, cleansed and 

made bright by sapient men: Indu, with sheen 
approach the milk! 

10 Soma, flow on with pleasant stream, strong and devot- 
ed to the Gods, our friend, unto the woollen sieve. 


carrier, drawer, or horse that carries or draw^. The ^hiardtan: pdtitam : 
according to Professor Pischel ‘den schwcllenden,’ the swelling one. 
See Vedische Studierif I. pp. 191^194. 

3 Hymn 51. 1. Ascribed to Uehathya. 

4 Hymn 58. 1. Ascribed to Avatsara. Swift: tarat: ‘rescuing 
(his worshippers from sin).’ — Wilson. 

5 Hymn 63. 1. Ascribed to Nidhruvi. , 

6 Hymn 23. 2. Ascribed to Asita or Dcvala. The ancient living 
ones : the Sonvv-dfops. ^ Newer resting-place : a^ncwly prepared place of 
sacrifice. 

7 Hymn 65. 19. Ascribed to Blirigu or Jamadagni. In wooden 
vats: vaneshu : literally, in woods. According to Sayana, ‘in waters.’ 
In the Rigveda^the last filda is different: — ‘Falcon-like resting in 
thine home.’ 

8 Hymn 64. 1. Ascribed to Kasyapa. Strong: vrisAd : see Vedic 
Hymns (Sacred Books of the East), Part I.^pp. 139, 140. 

9 Hymn 64. 13. 

10 Hymn 6. 1. Ascribed to Asita or Devala. 
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11 By this solemnity, Soma, thou, though greal'c, hast 

been increased : in joy thou verily actest like • 
a bull ! 

12 Most active and benevolent, this Pavam&,na sent 

to us for lofty friendship meditates. * 

13 Indu, to us for this great rite, bearing as 'twere thy 

wave to Gods, unwearied, thou art flowing on. 

14 Chasing our foemen, driving off the godless, Soma 

floweth on, going to Indra s settled place. 

DECADE III. Soma Pavamana. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, •thou flowest 
in a watery robe : giver of wealth, thou sittest in 
the place of Law, 0 God, a fountain made of gold. 

2 Hencd sprinkle forth the juice effused, Soma, the 
best of sayred gifts, who, friend of man, hath run 
amid the water-streams! He bath pressed Soma 
out with stones. 


11 Hymn 47. h Ascribtd to Kavi. In the Rigveda, ‘Soma* is in 
the nominative case, and the verbs arc in the third person. Actest lih 
a bull : roarest. 

12 Hymn 62. 10. Ascribed to Jamadagni. Meditates; 'is known 
(by all).* -Wilson. 

13 Hymn 44. 1. Ascribed to Ayasya. For this great rite; ‘to 
give us abundant wealth.’ — Wilson. 

14 Hymn 61. 25. Ascribed to Amahiyu. IVhe godless; ardvnah; 
those who j^resent no sacrificial offerings. Settled place ; nishkritam ; 
the vessel set apart for the Soma iuicc that is to be offered to him. 

- < 

The whole of the hymn is taken from the Rigveda, Book IX. 107, 
which is ascribed to the Seven Rishis Bharadvaja, K*a8yapa, Gotarna, 
Atri, Visvamktra, Jaraadagni, and Vasishtha. The metre is Brihati. 

1 Stanza 4. In the place of Law ; in the place of Law-ordained 
sacrifice. 

2 Stanza 1. He: the priest. Or sttshdva may be the first person. 
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3 Expressed by stones, O Soma, and urged through 

the long wool of the sheep, thou, entering the 
press-boards even as men a fort, gold-hued hast 
settled in the vats. 

4 0 Soma, — for the feast of Gods, river-like he hath 

swelled with surge, sweet with the liquor of the 
stalk, as one who wakes, into the vat that drops 
with meath. 

5 Pressed out by pressers, Soma goes over the fleecy 

backs of sheep, goes, even as with a mare, in 
tawny-coloured stream, goes in a sweetly-sounding 
stream. 

6 0 Soma, Indu, every day thy friendship hath been 

my delight. Many fiends follow me ; heljp me, thou 
tawny-hued : pass on beyond these barriers ! 

7 Deft-handed ! thou when purified Ifftest thy voice 

amid the sea. Thou, Pavaridna, inakest riches flow 
to us, yellow, abundant, much desired. 


3 Stanza 10. Press-boards : cha7nd : between which the crushed 
stalks of the Soma were thoroughly squeezed. See Zimmer, Altin- 
disrhes Lehm^ p. 277. Others take chamu to be tw o saucers or beakers 
into which the filtered juice ’dropped: ‘the cups.’ — Wilson. ‘Gefiiss.’ — 
(Jrassmanii^ Beiifcy translates correctly, ‘ zur Presse.’ 

4 Stanza 12^ 0 : a sort of periphrasis for Soma in the 

nominative case. * , 

5 Stanza 8 . As with a mare : as swift as* if he w'ere can’icd by a 

race-horse. * 

6 Stanza 19. Many fiends: the text has only many, 

multa, in the neuter pluraL Sayana supplies rahhdnsi, llakshasas or 
fiends. Pass on beyond these barriers : ‘•overcome those who surround 
me.’ — Wilson. ‘ Come within our enclosure.’ — Stevenson. The latter 
appears to be the correct interpretation i. 

7 Stanza 21. Amid the sea: antarikslie kalau vd^ ‘in the sky or 
in the beaker or jar,’ says Sayana. 
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8 The living drops of Soma Juice pour, as thqjr flow, 

the gladdening drink, intelligent drops above the, 
station of the sea, exhilarating, dropping meath. 

9 Soma, while thou art cleansed, most dear and watch- 

ful in the sheep’s long wool, most like to Angiras ! 
thou hast become a sage. Sprinkle our sacrifice 
with mead ! 

10 Soma, the gladdening juice, flows'pressed for Indra 

with his Marut host : he hastens o’er the fleece 
with all bis thousand streams : him, him the men 
make pure and bright. 

11 Flow on, best winner of the spoil, to precious gifts 

of every sort! Thou art a sea according ‘to the 
highest law, joy -giver. Soma I to the'Gods. 

12 Over the cleansing sieve have flowed the Pavaminas 

in a stream, girt by the Maruts, gladdening, steeds 
with Indra’s strength, for wisdom and for dainty 
food. * 

DECADE IV. Somft Pavamana. 
Run onward to the reservoir and seat thee : cleansed 
by the njen speed forward to the battle ! 

8 Stanza 14. The sea) of air, or the vessel into which the juice 
flows. Dropping meath : or, givin 3 ^';apturc. The Kigveda his svar- 
vidah, finding light or heaven. 

9 Stanza 6. Most like to Angiras { aUgirastama : most richly 
endowed with the qualities of Angiras, the representative of the great 
family of priestly fathers or typical first sacrificers, frequently men- 
tioned in the Rigveda. Mead: or, rain. 

10 Stanza 17. The J>eece : the woollen strainer. 

11 Stanza 23. The Rigveda differs : — ‘Flow on to win the spoil, 
flow on to lofty lore of every kind. TJiou, Soma, as exhilarator wast 
the first to spread the sea abroad for Gods.^ 

12 Stanza 25. IVie Pavamdnas : Hhy purified fuices.’ — Wilson. 
Dainty food : oblations. 

The metre is Trishtup. All the references are to Book IX. of the 
Rigveda. * 

1 Hymn 87. 1. Ascribed to Usana Kavya. Battle: or, booty. 
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Maying thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 The God declares the deities’ generations, like 

Usand, proclaiming lofty wisdom. 

With briliiant kin, far-ruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with his foot, advances. 

3 Three are the voices that the car^steed utters : he 

speaks the lore of prayer, the thought of Order. 

To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 

4 Made pure by this man’s urgent zeal and impulse, 

the God hath with his juice the Gods pervaded. 

Pressed, pinging, to the sieve he goes, as passes the 
Hotar to enclosures holding cattle. 

5 Father of holy hymns Soma flows onward, the 

father of the earth, father of heaven ; ' 

Father of Agni, SArya’s generator, the father who 
begat Indra and Vishnu. 

6 To him, praiseworthy, sacred tones have sounded. 

Steer of the triple height, the life-bestower. 

Dwelling in wood, like Variiija, a rjver, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 

2 Hymn 97. 7. Ascribed to .♦Vrishagana, son of Vasishtha. The 
wild boar : Soma. Singing with his foot : sending out a sound as liis 
drops flow down. 

3 Hymn 97. 34. Ascribed to Parasara. Three are the voices : the 
three Vedas, according to Sayana. Three tones of tjic voice are pro- 
bably intended. The car-steed : Soma. 

4 Hymn 97| 1. lliis man's: the priest's. Imp'sdse : hemand: from 

the root hi. According to Sayana, ‘by gold,' that is by the gold-adorned 
hand of the priest. Singitig: the soimd of the flowing juice is compared 
to the priest’s recitation of sacred texts. Enclosures: litemlly, measur- 
ed seats or places : ‘ the halls prepared (for sacrifice) containing 
victims.' — Wilso:4. • 

5 Hymn 96. 5. Ascribed to Pratardana. 

6 Hymn 90. 2. Ascribed to Vasishtha. Of the triple height : dwell- 
ing in the firmament, on the mountain, £yid on the altar. In wood : 
in wooden vats. Like Faruna, a river : the Kigveda differs : — ‘ as 
Varuna (dwells) in rivers.’ 
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7 Guard of all being, generating creatures, loud/roared 

the sea as highest law commanded. 

Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone. Soma hath waxen mighty. 

8 Loud neighs the tawny steed when started, settling, 

deep in the wooden vessel while they cleanse him. 

Led by the jnen he makes the milk his raiment: 
then shall he, of himself, engender worshjpi 

9 This thine own Soma, rich in meath, 0 Indra, the- 

Strong, hath flowed into the Strong One’s filter. 

The swift steed, bounteous, giving hundreds, thousands, 
hath reached the sacred grass which never fails him. 
10 Flow onward. Soma, rich in meath, and holy,' enrob- 
ed in waters, on the fleecy summit! 

Settle in vessels that are full of fatness, as cheering 
and most gladdening drink for Indra ! 

• DECADE V. Soma Pavamana. 

In forefront of the cars forth goes the hero, the 
leader, seeking spoil : his host rejoices. 

Sorna endues his r.obe of lasting colours, and blesses,, 
for his ffiends, their calls on Indra. 

7 Hyinii 97. 40. The sea : Soma^ The fleecy surwunit: the fvoolleii' 
strainer. From the stone : the adrih of the text is unintelligible, and 
I adopt Prof. LudAvig’s suggestion that adreh may have been the 
original reading. Benfey translates ‘dureh Steine’ as though the word 
were adrihhih, ^ 

8 Hymn 95. 1. Ascribed to Praskanva. Deep in the wooden vessel: 

literally, ‘ in tlie belly of the wood.^ * 

9 Hymn 87. 4. Asciibed to Usana Kavya. The Strong hath flowed' 
into the Strong One's filter : thef lligveda has, ‘ strong for the strong 
(that is, for Indra) hath flowed into the* filter.’ 

10 Hymn 96. 13'. Ascribed to Pratardana. Full of fatness: ghii- 
tavanti : according to Sayaua, ‘ containing water,’ 

The metre is Trishtup, All the references are to Book IX. of the 
Kigveda. 

1 Hymn 96. 1. Ascribed to Pratardana. The hero: Soma, as ft 
warrior who goes forth to conquer. Seeking spoil: gavyan: literally » 
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2 Tli^ streams have been poured forth with all their 

sweetness, wlien, cleansed, thou passest through 
the woollen filter. 

The race of kine thou cleansest, PavamAna 1 Thou 
didst be^et and speed the Sun with splendours. 

3 Let us sing praises to the Gods: sing loudly, seiid 

ye the Soma forth for mighty riches ! 

Let him flow, sweetly-flavoured, through the filter : 
let the God Indu settle in the beaker ! 

4 Urged on, the father of the earth and heavcji hath 

gone forth like a car to gather booty. 

Going to Indra, sharpening his weapons, and in his 
hands cx^ntaining every treasure. 

5 When, by the law of the Most High, in presence of 

heaven and earth, the fond mind's utterance 
formed him, 

Then, loudly lowing, came the cow^ to Indu, the 
chosen, welldoved master in tlie beaker. 

C Ten sisters, pouring out the rain together, the sago's 
quickly-moving thoughts, adorn him. 

seeking cows, with alhision, perhaps, to tlic inilk which will he mingled 
with the juice. Of lastimj colours: rahhasdnt: literall^y, robust. ‘ Hastily 
made.’ — Wilson. ‘ Splendid.’ — Hefifey. ‘ Brilliant.’ —Grassmann. 

2 Hymn 97. 31. Ascribed to Parasara, I'kou didst heget : instead 
of the active participle janaymt begetting, the lligveda has jajiidnaht 
^ being born.’ 

3 Hymn 97. 4. Let the God Indu ; the Bigveda has devayurnajt,^ 

^ our pious one,’ instead, of deva induh. 

4 Hymn 90.* 1, Ascribed to Vasishtha. 

5 Hymn 97. 22. In presence of heaven and, earth : dyuhshoranike ; 
the Rigveda has kshoranlke^ meaning, apparently, ‘ at the head of,’ or 
‘chief of, food.’ 

6 Hymn 93. i. Ascribed to Nodhas. Ten sisters : tlie fingers, 
which press out the juice of the Soma jjlaiit. Thoughts^: the means 
by which lie shows his devotion. Child of Sdrya : Sayana explains 
jdh^ offspring, by jdydh^ wives, i, e. the quarters of the heavens, called 
Silrya’s wives because they are made manifest by his rays : ‘ the 
green-tinted one flows round the wives of the sun.’ — Wilson. 
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Hither hath run the gold-huod child of SArj/a, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

7 When beauties strive for him as for a charger, then 

strive the songs as people for the sunlight. 

A mighty Sage, he flows enrobed in waters and 
hymns as ’twere a stall that kine may prosper. 

8 Strong Indu,' bathed in milk, flows on for Indra, 

Soma exciting strength, for his carousal. ' 

He quells malignity and slays the demons. King of 
the homestead, he who gives us comfort. 

9 Pour forth this wealth with this purification : flow 

onward to the yellow lake, 0 Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, fall of wisdom, 
shall give a son to him who cometh quickly. 

10 Soma^ the mighty, when, the waters’ offspring, he 

chose the Gods, performed that great achievement. 
He, Pavamdna, granted strength to Indra: he, Indu, 
generated light in Sflrya. 

1 1 As for a chariot-race, the skilful speaker, first hymn, 

inventor, hath with song been started. 

The sisters ten upon the fleecy summit adorn the 
car-horse in the resting-places. 

7 Hyinn 94. 1, Ascribed to Kanva (Jhaura. The mcaningj appa- 
rently, is : when the bright and beautifying waters hasten cmulously 
to cleanse Soma as though he were a 'horse, the voices of singing 
worshippers vie with each other like the shouts of men who are fighting 
for light and lif6. Soma flows on in his wisdom, blent with the waters 
and surrounded with hymns into the midst of rwhich he enters as into 
a stable full of kine inrorder to make them increase anil multiply. 

8 Hymn 97. 10. Ascribed to Jflanyu Vasishtha. Of the homestead : 
vrijanasya: see Gcldncr, Vedische Studien^ I. pp. 139, 143, 147 ; and 
Max Muller, Vedic llymnsj Part 1. pp. 208, 304. 

9 Hymn 97. 52. Ascribed to Kutsa of* the family*of Aiigiras. 

10 Hymn, 97. 41. Ascribed to Parasara. 

11 Hymn 91. 1. Ascribed to Kasyapa. The skilful speaker : Somii 
who makes men eloquent. •First hymn : chief subject of hymns. The 
Rigveda has prathamo manisht, ‘chief, sage,’ instead of prathamd 
manishd. The sisters ten : the priest’s fingers. 
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12 Hastening onward like the waves of waters our holy 
hymns are coming forth to Soma. 

To him they go with lowly adoration, and, longing, 
enter him who longs to meet them. 


CHAPTER ir. 

DECADE I. Soma Pavamana. 

For first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink. 

Drive yo away the dog, my friends, drive ye the 
Igng-tongued dog away ! 

2 As Pfisha:h, Fortune, Bhaga, comes this Soma while 

they make him pure. 

He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 
earth and heaven. 

3 The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 

is destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy : may your strong 
juices reach the Gods ! 

4 For us the Soma juices flow, the dibps best fur- 

therers of weal, 

Effused as friends, without a spot, benevolent, finders 
of the light. 

5 Stream on us riches that are craved by hundreds, 

best at winning spoil. 


12 Hvmn 95. 3. Ascribed to Praskanva. 

•» fi • , 

The metre is Anushtup. All tlie r'^fcrences are to Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hjmn 101. 1. Ascribed to Andhigii. Drive ye away: prevent 
dogs, Rakshasas bir fiends who disturb and defile sacrifices, from drinking 
the Soma juice. 

2 Hymn 101. 7. Ascribed to Nahusha. 

3 Hymn 101. 4. Ascribed to Yayati. 

4 Hymn 101. 10. Ascribed to Manu Samvarana. 

5 Hymn 98. 1. Ascribed to Ambarisha and Rijiavan. 
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Riches, 0 Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light ! 

6 The guileless ones are singing praise to Indra's well- 

beloVfed friend, , 

As, in the morning of its life, the mothers lick the 
new-born calf 

7 They for the bold and lovely one ply manly vigour 

like a bow : 

Bright, glad, in front of songs they spread to form 
a vesture for the Lord. 

8 Kirn with the fleece they purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, . 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities. 


9 Let Ivm, as mortal, crave this speech, for him who 
presses, of the juice. 

As Blirigu^s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away I 


6 Hymn 100. 1, Ascribed to the two Kebliasuniis, sons of Rebha* 

The guileless one§ : the viJl^ativari waters, used in the preparation of 
the Soma juice. , 

7 Hymn 99. 1. Ascribed to the two Reblianunus. They: the<Jropsof 
flowing Soma juice, regarded as distinct from the deity, are the subject. 
In the Uigveda, the reading in the second lino is mkrdm vayanty 
asurdya nirnijam^ ‘ they weave bright raiment for the Lord,’ instead of 

sukrd vi yaiUy asurdya nirnije. The Asufa or Lord is Soma the God. 

• . * 

8 Hymn 98. 7. Ascribed to Arabarisha and Rijisvan. 

9 Hymn 101. 13« Ascrilwd to J*raj&pati. The stanza is obscure. 
The Rigvoda has suniAnasya instead of sumdndya and vrita instead 
of vashla \ ‘ Let no moital hear tins sound of the effused Soma ' — Wilson. 
Professor Ludwig’s explanation of tfle Samaveda text is : — As a 
mortal [let him not be too proud] let him jionour [let him have power 
over, let him dispose of] this speech of the juice for him [in favour of 
him], who |fresscs-out thereof; or, Prof. Ludwig suggests, vashla may 
be referred to the root uaA, vch-o, to carry. Makha : meaning elsewhere, 
strong, brisk, combatant or champion, is here, apparently, the name or 
an epithet of a demon who obstructed the Bhrigus’ sacrifice. The nig- 
gard hound: the Rakshasa or demon who offers no oblation to the Gods. 
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DECADE IL Soma Pavamana. 

Graciously-minded he is flowing on his way to win 
dear names o’er which the youthful one grows great. 
The migluty and far-seeing one hath mounted now 
the mighty SArya’s car which moves to every side. 

2 Spontaneous let our drops of Sonja juice flow on, 

pressed out and tawny-coloured, mightily, to the 
Gods ! 

Still let our enemies, the godless, be in want, though 
filled with food; and let our prayers obtain success ! 

3 Most beauteous of the beauteous, Indra’s thunderbolt, 

this Sopaa, rich in sweets, hath clamoured in the vat. 
Dropping with oil, abundant, streams of sacrifice flow 
unto him, and inilch-kine, lowing, with their milk. 

4 Indu hath started forth for Indra’s settled place, and 

slights not, as a friend, the proniise^of his friend. 
Soma comes onward like a youth with youthful maids, 
and gains the beaker by a course of hundred paths. 


The metre is JagatJ. All the rcfcrchces are to 'Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 75, 1. Ascribed to Xhvi of the family of Rhrigu. O'er 
which : that is, the fresh and strong Soma exceeds in greatness even 
the high titles which he wins.by his gracious deeds. 

2 Hymn 79. 1. Ascribed to Kavi. The second line is conjectnrally 

translated, the meaning of ishatjo being unknown. The corresponding 
line in the Rigveda l^as vi cha namn na isho art%tai/o Wyo nasantd, 
meaning, perhaps,: — ‘ Perish among us they who gne no gifts of food: 
perish the godless ! ’ ^ 

3 Hymn 77. 1. Ascribed .to Kavi. hidra's thunderholt : as 
miglity in operation as the Ix^lt in Indra’s hands. And milch-kine : the 
Rigveda has wa •like, instead of cAu, and. 

4 Hymn 86. 16. Ascribed to the Rishis called Sikfitas. Settled 

place : the vessel set apart for libations intended for Iiidra. Promise : 
Saj^ana derives sang ir am from to •swallow : ‘ the friend leaves 

not the stomach of his friend.^ — Wilson. Hundred paths : through 
the interstices of the wood of which the filter is made. 
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5 On flows the potent juice, sustainer of the heavens, 

the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy. 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave men, 
art lightly showing forth thy splendour in the 
streams. 

6 Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 

hymns, the furtherer of days, of mornings, and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Inara’s heart. 

7 The three-times seven milch-kine in the loftiest 

heaven have for this Soma poured the genuine 
milky draught. 

Four other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

8 Flow on to Indra, .Soma, carefully effused : let sick- 

ness stay afar together with the fiend I 
Let not the double-tongued delight them with thy 
juice : here be thy flowing drops laden with 
opulence ! 


5 Hymii 76, 1.‘ Ascribed to Kavi. Lightly : or, spontaneously, 

6 Hymn 86. 1 9. Breath : or, life : the Rigveda has krAnd^ mixt, 
instead of prdnd. 

7 Hymn 70. 1. Ascribed to Rcjpu. The three-times seven milch-kine 
are, according to Sayana, the twelve months, the five seasons, the three 
worlds, and Aditya or the Sun. Probably, as Prof. Ludwig says, 
the seven celestial rivers, multiplied by three to correspond with the 
three divisions of heaven, are intended. These supply the genuine 
draught in contrast with the four other beauteous beings^ the Vasaiivari 
and the three Fkadhana waters, which are terrestrial and factitious, 
made to adorn or purify Soma. 

8 Hymn 85. 1. Ascribed to Vena, of the family of Bhrigu. 
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9 Even as a King hath Soma, red and tawny Bull, 
been pressed : the wondrous one hath bellowed 
to the kine. 

While purified thou passest through the filtering 
fleece to seat thee hawk-like on the place that 
drops with oil. 

10 The drops of Soma juice, like cow?f who yield their 

milk, have flowed forth, rich in meath, unto the 
deity, 

And, seated on the grass, raising their voice, assum- 
ed the milk, the covering robe wherewith the 
ladders stream. 

11 They bahn him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. ^ 

They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place : cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

12 Spread is thy cleansing filter, Brahmanaspati : as 

prince thou entorcst its limb^^ from every side. 

The raw, whose mass hath»n(#t been» heated, gains 
not this : they only ^Yhich arc* dressed, which bear, 
attain to it. • 


9 Jlyniii 82. 1. AscribctU to Vasii, of the family of niiaradvaja. 
That (hups with oil : where clarified butter is pourt'd out. Sayana 
explains ijhritavantam^ here by udakamntum^ ‘ (joiitaining water.' 

10 Ifynm 68. 1. Ascribed to Vatsapri. The second lino is obscure. 

According to •Sayana usriydh here means cfi^\s:* — ‘tlie lowing kino 
sitting on the barhis grass hold in their udders the pure (juice) welling 
up.’ — Wilson. „ 

1 1 Ilynin 86. 43. They : the priests. Breaiklng-jilaet : where the 
streatn seems tc stay for a moment to recover breath. With gold : 
with gold-ringed fingers. The aniimil : Soma. 

12 Hymn 83. 1. Ascribed to Pavitra. What Brahmanaspati’s filter 
is, is not clear. The raw : uncooked oblatipn. Which bear : ‘ bearing 
(the sacrifice).’ — Wilson. 2'his: the filter, according to Sayana. Prof. 
Ludwig thinks that tat means Agni or JSurya. 

8 
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DECADE III. Soma Pavamd,na. 

To Indra, to the mighty one, let these gold-coloured 
juices go, 

Drops born as Law prescribes, that ficd the light of 
heaven ! 

2 Flow vigilant for Indra, thou Soma, yea, Indu, run 

thou forth : 

Bring hither splendid strength that finds the light of 
heaven ! 

3 Sit down, 0 friends, and sing aloud to him who 

purifies himself: 

Deck him for glory, like a child, with hjoly rites 1 

4 Friends, hymn your Lord who makes him pure for 

rapturous carouse : let them 
Sweeten him, as a child, with lauds and sacred gifts! 

5 Breath of tjie mighty Dames, the Child, speeding the 

plan of sacrifice. 

Surpasses all things that are dear, yea, from of old 1 

6 In might, 0 Indu, with thy streams flow for the 

banquet^of the ‘.Gods : 

Kich in meath. Soma, in our beaker take thy seat ! 

- e ^ 

The metre is Ushnih (8 + 8 + 12). The references are to Book IX. 
of the Rigveda. 

1 Hymn 106. 1. Ascribed to Agni Chakshusha. As Law prescribes: 
srushle : the Rigveda has srushti^ rapidly. 

2 Hymn 106. 4. Ascribed to Ohakshus Manava. 

3 Hymn 104. 1.* A^icribed to Parvata and Sfarada of the family of 
Kanva, or to the two Sikhandinis, Apsarascs, daughters of Kasyapa. 

4 Hymn 105. 1. Ascribed to Parvata and N^rada. The hymn 
from which the stanza is taken is a sort of rifaccimento of hymn 104. 

5 Hymn 102. 1. Ascribed to Trita A^tya. Brectk: the Rigveda 
has krdndf blent with, instead of prdnd : cf. preceding Decade, stanza 
6. Mighty Dames: mahtndm^ magnarum, without a substantive, 
meaning the rivers. Fro^p of old : or dvitd may be merely a particle 
of affinnation = the Greek S^ra, verily, especially. 

6 Hymn 106. 7. Ascribed to Manu Apsava. 
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7 Soma, while filtered, with his wave flows through 

the long wool of the sheep, 

Roaring, while purified, before the voice of song. 

8 The speech is uttered for the Sage, for Soma being 

purified : 

Bring meed as *twere to one who makes thee glad 
with hymns ! 

9 Flow to us, Indu, very strong, eflTused, with wealth 

of kine and steeds, 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

10 Voices have sung aloud to thee as finder-out of 

wealth for us : 

We clothe the hue thou wearest with a robe of milk. 

1 1 Gold-hued and lovely in his course through tangles 

of the wool he flows : n 

Stream forth heroic fame upon the worshippers ! 

12 On through the long wool of the shee^ to tlie meath- 

dropping vat he flows : 

The Rishis* sevenfold quire hath sung aloud to him. 

DECADE ly. ^ Soma Pav.iniana. 
Foil Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, exceeding ricl\in sweets, 

Great, most celestial, gladdening drink ! 

7 Hymn lOG. 10. Ascribed to Agni Ch;\k.shusha. 

8 Hymn 103. 1. Ascribed to Dvita ^ptya. 

9 Hymn 105. 4. Ascribed to Parvata and Narada*. Do thou lay: 
dhdraya : the Rigvedi]^ has dldharam, ‘ I have laid.’ 

10 Hymn >04. 4. » 

11 Hymn 106. 13. Ascribed to Aj^ni Chakshusha. Stream forth : t\\Q 
Ihgveda has the present participle instead of the imperative ahhyarsha. 

12 Hymn 103. 3. Sevenfold quire: sapfa vdnth : literally, seven 
voices or tones, •meaning, according to the Scholiast, the seven generic 
metres of the Veda. 

_ I 

The metro is Kakup (8 + 12 + 8), except in stanza 8 where it is 
Satobrihati (12 + 8 + 12 + 8) with the last PAda lengthened and 
ed. i^ie references are all to hymn 108 of Book IX. of the Kigvtdu. 

1 Hymn 108. 1. Ascribed to Gauriviti. 
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2 Make high and splendid glory shine hitherward, 

Lord of food, God, on the friend of Gods : 
Unclose the cask of middle air! 

3 Press ye and pour him, like a steed, o laud -worthy, 

speeding through the region and the flood. 

Who swims in water, dwells in wood I 

4 Him, even this Steer who milks the heavens, him 

with a thousand streams, distilling rapturous joy, 
Him who brings all things excellent. 

5 Effused is he who brings good things, who brings us 

store of wealth and sweet refreshing food, ^ 

Soma who brings us quiet homes. 

6 For, verily, PavamAna, thou, divine 1 endued with 

brightest splendour calling all 
Creatures to immortality. 

7 Effused, hd floweth in a stream, best rapture-giver, 

in the long wool of the sheep, 

Sporting, as 'twere the waters wave. 


2 Stanza 9. Ascribed' to Urdhvasadrnan Angirasa. On the friend 
of Gods : the pious woi-shippor. TVe Rigveda has devaynh, tUe nomi- 
native case, ‘ as the friend of Ch)ds,’ instead of devaynm, 

3 Shinza 7. Ascribed to Rijisvan Rharadvaja. Laud-worthy: sto- 
main, laud, liyinn, here meaning subject, or worthy of, the hymn. 
Speeding through the region : rajasturam : crossing the air. In ivood : 
in the tub or vat. 

4 Sbiiiza 11. Ascribed to Kritayasas. Him who milks the 

heavens: who obtains rain for us. ‘We pmisc’ must be understood. 
Instead of divoduham^ heaven-maker, the ‘Rigveda has divo duhuh : — 
‘ they have drained liim, the steer of heaven.’ 

5 Stanza 13. Ascribed to Rinafichaya >^A hgirasa. ^ 

6 Stanza 3. Ascribed to Sakti Vsisislitlia. Calling: ghoshayan: 
the Rigveda has ghoshayahy ‘ callest.’ The stanza being incomplete, 
the Scholiast supplies stdygscy ‘art landed.’ The Rigveda has daivyd 
qualifying janimdniy generations of the (lods. 

7 Stanza 5. Ascribed to Om Angirasa, 
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8 He who from out tiie rocky cavern with his might 
took forth the red-refulgent cows — 

Thou drewest to thyself the stall of kine and steeds: 
burst it, brave Lord, like one in mail> yea, burst 
it, O blavc Lord, like one in mail I 


8 Stanza 6. Ascribed to Kijisvaii Bharddvaja. The red-refulgent 
cows: the beams of light which shine forth when the rochy cavern^ or 
strong prison of cloud, has been thrown open. Instead of api yd the 
Rigvoda has apyd, watery, dwelling in the mist and vapours of the 
liriuaracnt, as an additional epitlict of cows. 




PART II. 


BOOK L 


CHAPTER I. 

Om. Glory to the S4maveda ! to Lord Ganesa glory 1 Om. 


I.. Soma Pavamina, 

Sitfo for^h to Indu, O ye men, to him who now 
is purified, 

Fain to pay worship to the Gods I 

2 Together with thy pleasant juice the Atharvans 

have commingled milk, 

Divine, God-loving, for the God. 

3 Bring health to cattle with thy flow, health to the 

people, health to steeds, 

Health, 0 thou King, to growing plants f 

11. Soma Pavam&na. 

Bright are these Somtis blent with milk, with light 
that flashes brilliantly,. 

And form that showteth all around^ 

2 Roused by h.is drivers and sent forth,, the strong 
Steed hath come nigh for spoil, 

As warriors when they stand arraye^d. 

• » 

The triplet ia taken from Rigvedjj. IX. 11. 1. — 3, ascribed to Asita 
or Dovala. The metre is Gayatri. 

2 'The Aiharvans: the priests who perform the duties of the 

AdhvaryuSw * * 

3 King : the usual designation of Soma in the Br^hn^ana. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 64. 28 — 30, ascribed ta 
Kasyapa. The metro is Gayatri. 

2 Form : kripd : stream, according to Sayapa., 
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3 Specially, Soma, Sage, by day, coming together 
for our weal, 

Like Stlrya, flow for us to see I 

III. ,Soma Pavamana. 

The streams of Pavamdna, thine. Sage, mighty one, 
have poured them forth, 

Like coursers eager for renown. 

2 They have been poured upon the fleece towards the 

meath-distilling vat : 

The holy songs have rung aloud. 

3 Like milch-kinc coming home, the drops of Soma 

juice have reached the lake, , 

Have reached the shrine of sacrifice. 

^ IV. Agni. 

Come, Agni, praised with song to feast and sacrificial 
offerings :> sit 

As Hotar on the holy grass ! 

2 So, Angiras, we make thee strong with fuel and 

with holy oil. _ . 

Blaze high; thou youngest of the Gods ! 

3 For us thou winhest, Agni, God, heroic strength 

exceeding great, ‘ '* 

Far-spreading and of high renown. 

3 Specially : ridhak : Siiid by Yaska to l)C the Vedic form of prithah, 
and to be used iv tlic sense of pros])oring. ‘ Zum Segeu.’— Beiifey. 
Sage : the Rigveda has kavih, the nominative case, instead of have, 
the vocative. By day i divd : the Rigveda has divah^ fr^au heaven. 

The triidet is Uken from Kigve(ia IX. 66. 10—12, ascribed to tlie 
himdred Vaikhanasiis, said to have been a race of saintly hermits- 
The metre is Gayatri. 

3 The lake : samwlram • meaning the drhnakakm, flr reservoir. 

The triplet? is taken from Rigveda VI. 16. 10 — 12, ascribed to 
Vitahavya or Bharadv^ja. Tlie metre is Gayatri. Stanza 1 is a 
repetition of I. i. i. 1. 1. 

2 Angiras : a name of Agni. 
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V . Mitra-Varnna. 
Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 

pastures, pour 

Meath oi\the regions of the air! 

2 Gladdened by homage, ruling far, ye reign by 

majesty of might, 

Pure in your ways, for evermore. 

3 Lauded by Jamadagni’s song, sit in the shrine of 

sacrifice : 

Drink Soma, ye who strengthen Law I 

VI. Indra. 

Come, we have pressed the juice for thcc ; 0 Indra, 
drink this Soma here : 

Sit thou on this my sacred grass! 

2 0 Indra, let thy long-mancd bays, y©kcd by prayer, 

bring thee hitherward : 

Give ear and listen to our prayers ! 

3 We Soma-bearing Brahmans ’oall the^ Soma-drinker 

with thy friend. 

We, Indra, bringing Sgma juice. 


Tho triplet is taken from Rigveda III. 62. 16 — 18, ascribed to 
Visvamitra. The metre is Oayatri. 

3 Jamadayni may, according to Stiyana, be in this place an cj)ithet 
of Visvamitra, and mean ‘by whom the fire has l^een kindled;’ or the 
famous Rishi llamadagni may be intended. • 

•■■■ - IT 

The triplet is taken from* Rigveda VIII. 17. 1 — 3, ascribed to 
Irimbithi, of the family of Kanva. The metre is Gayatrt. 

2 Yoked hy prayer : hrahmayujd : the w^orshipper’s prayer brings 

Indra to the sacrifice. * 

3 With thy friend : yujd : >vith thy companion, the thunderbolt. 
‘ With suitable praise.^ — Wilson. ‘ In appropriate hymns of praise.* — 
Stevenson. ‘Allosamt.’ ‘Altogether.’ — Benfoy. 
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VII. Indra-Agni. 

Indra and Agni, moved by songs, come to the juice, 
the precious dew : 

Drink ye thereof, impelled by prayer I 

2 Indra and Agni, with the man who* lauds comes 

visible sacrifice : 

So drink ye both this flowing juice! 

3 With force of sacrifice I seek Indra, Agni who 

love the wise : 

With Soma let them sate them hero! 


VIIL Soma Pavara^iia, 

High is thy juice’s birth : though set in heaven, 
on earth it hath obtained 
Dread^ sheltering power and great renown. 

2 Finder of room and freedom, flow for Indra whom 

we must Adore, 

For Varuna and the Marut host! 

3 Striving to win, with him w^e gain all riches from the 

enemy, 

Yea, all th^ gloriefe of mankind. 


The triplet is taken from Rigveda III. 12. 1 — 3, ascribed to 
Visvamitra. The metre is Gayatri. 

1 Indra and Agni: here addressed ‘conjointly, in a compound, 
indrdgntj as a dual deity. Dew : or cloud. 

3 Who love the wise : kavichhadd : Prof. Ludwig takes the word as 
an epithet of jdlydf ‘durch die von den weiscn' gebilligto aufforderung 
des opfers.’ ‘ Die Sangerfreunde wahF ich mir, Indragni, in dcs Opfer’s 
Drang.’ — Grassmann. 

The triplet is taken from Rigveda IX. 61. 10, 12, 11, ascribed to 
Amahiyu. The metre is G3.yatri. 

1 This staftza is repeated from I. v. ii. 4. 1. 

2 Whom we mmt adore: yajyave: the meaning of the word is 
uncertain : indraya yajyave seems to moan ‘ to the chasing Indra.’ — 
Max Muller, V. H., I. 328. 
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IX. Soma Pavamana. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, thou flowest in 
a watery robe. 

Giver of wealth, thou sittest in the place of Law, 

O God,* a fountain made of gold. 

2 He, milking for dear meath the heavenly udder, 
hath sat in the ancient gathering»-place. 

Washed by the men, far-sighted, strong, thou 
streamest to the honourable reservoir. 

X. Soma Pavamana. 

Run onward to the reservoir and seat thee : cleansed 

by the men speed forward to the battle ! 

Making fliee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 Indu, the well-armed God is flowing onward, he who 
averts the curse and guards the homesteads, 

Father, begetter of the Gods, mdst skilful, the 
buttress of the heavens and eartlfs supporter. 

XI. Indra. 

Like kine unmilked we call, aloud, ^ hero, to thee, * 

and sing thy praise. 

Looker on heavenly li^ht, Lord of this moving world. 
Lord, Indra! of what inoveth not. 

The two stanzas, the first of which is repeated from I. vi. i. 3. 1, arc 
taken from Rigveda IX. 107, 4, 5, ascribed to the Seven Rishis. The 
metre is Praji;atha, that is, stanza 1 is Brihati and stanza 2 Satobrihati. 

1 Lata : Law-ordained sacrifice. 

2 77tow st7va77iest : the Rigveda has arshf^i, he streams. To the 
honourable reservoir: or dha7'una7)i may be an adjective, meaniii' 
nutritious, annam, food, beiijg understood : — ‘thou streamest fortli 
commendable nutritious food:^ 

Rigveda IX. ^7. 1, 2. Ascribed to Usand Kavya. The metro is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 4. 1. » 

Rigveda VII. 32. 22, 23. Ascribed to Vasislitha. The metre is 
Brihati in stanza 1 and Satobrihati in stanza 2. Stanza 1 is a repe- 
tition of I. iii. i. 5. 1. 
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2 None other like to thee, of earth or of the heavens, 
hath been or ever will be born. 

Desiring horses, Indra Maghavan! and kine, as men 
of might we call on thee. 

XII. India. 

With what hplp will he come to us, wonderful, ever- 
waxing friend ? 

With what most mighty company ? 

2 What genuine and most liberal draught will spirit 

thee with juice to burst 
Open e*cn strongly-guarded wealth ? 

3 Do thou who art protector of us thy friends who 

praise thee 

With ^hundred aids approach us! 

XIIL Indra. 

As cows Icftv to their calves in stalls, so with our 
songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 

2 Celestial, BounteoUs ‘giver, girt about with might, 
rich, mountain-like, in ^deasant things, — 

Him swift we seek for ^odful booty rich id kinc, 
brought hundredfold and thousandfold. 

The trij)let— stanza 1 being a repetition of L ii. ii. 3. 5 — is taken 
from Kigvoda 1*V. 31. 1 — 3, ascribed to VainadeVa. The metre is 
Gayatri, sbuiza 3 beini; in tlie Padaiiichrit variety with seven syllables 
in.stead of eight in each Pada. 

1 He : Indra. 

2 Genuine and most Uheral : prodiiQnig good results and causing 
thee to be most bountiful. Strongly-guarded wealth: the treasure- 
houses of our enemies ; or the precious waters shut up in the clouds. 

«> — — — 

Rigveda VIII. 77. 1, 2. Ascribed to Nodhas. The metre is Pragatha. 
Stanza I is a repetition of I. iii. i. 5. 4. 

ils cow>s ; the cows which are milked for sacrificial purposes, whoso 
calves are shut up during the performance of the ceremony. 
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XIV. Indra. 
Loud-singing at the sacred rite where Soma flows, 

we priests invoke 

With hasite, that he may help, as the bard s chcri- 
sher, Indra who findeth wealth for you. 

2 Whom, fair of cheek, in rapture .of the juice, the 
firm resistless slayers hinder not : 

Giver of glorious wealth to him who sings his praise, 
honouring him who toils and pours. 

XV. Soma Pavamaiia. 
In -sweetest and most gladdening stream flow pure, 

O Somh, on thy way, 

Pressed out for Indra, for his drink ! 

2 Fiend-queller, friend of all men, he hath i\ached his 
shrine, his dvrelling-place 
Within the iron-hammered vat. 


Rigveda Vfir. 55. 1, 2. Ascril>cd to Kali, son of Prag^tha. Tho 
metro is PrAgitlia. Stanza 1 is a repotitibn of T. iit i. 5. 5. 

] We priests invoke : the constrnctmn difficult. I follow Pro- 
fessor Ludwig, and take huve^ an intinitive, as equivalent to the first 
person plural. * 

2 Fair of cheek : or, with fair helm. T follow the reading of the 
Iligvoda, made sysipranij iiAjtcad of madeshn sij^ram, which is unin- 
telligible. Slayers: muro : the word is difficult, meaning ‘mortals:’ 
according to fSajana, ‘ walls ’ according to Ben fey,* ‘ destroyers ’ or 
‘enemies’ according to Grassmann. ^00 Geldiier, Vedische Studien^ 

II. pp. 16—22. 

Tho triplet is taken from, Rigveda IX. 1. 1 — 3. Ascribed to 
Madhuchchhaiidas. The metre is Gfiyatri. Stanza 1 is a repetition 
of I. V. ii. 4. 2.‘* ' 

2 Within the iron-hammered vat : within the tub or, vat that has 
been hammered or formed with a tool of ayas, iron or other metal. 
The Rigveda has ayohatam^ instead of ayohate^ agreeing with yonim^ 
and drund^ with the plank (of the Soma })ress), instead of drone: ‘he 
hath with the plank attained unto His shrine, his iron-fashioned home.’ 
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3 Be tliou best Vritra-slayer, best granter of room, 
most liberal : 

Promote our wealthy princes’ gifts ! 

XVI. tSoniR Pftvam5,ua. 

For Indra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, most*rich in sweets. 

Great, most celestial, gladdening drink ! 

2 Thou of whom having drunk the Steer acts like a 
steer : having drunk this that finds the light. 

He, excellently wise, hath come anear to food and 
booty, even as Etasa. 

XVII. Indm. 

To Indra, to the mighty let these golden-coloured 
juices go. 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven! • 

2 This juice that gathers spoil flows, pressed, for Indra, 

for his maintenance. 

Soma bethinks him 'of the conqueror, as he knows. 

3 Yea, Indra in tbe joys of this obtains the grasp 

that gathers spoil, ^ 

And, winning waters, wields the mighty thunderbolt. 


3 Vritra-slayer : or, ‘ slayer of tlie foe/ 

A — — — 

Rigveila IX. 108. 1, 2, ascribed to Gauriviti, The metre is Kakup 
in stanza 1, and SatGliiihati in 2. Stanza 1 is a repetition,of I. vi. ii. 4. 1. 

2 J'he K^ieer acts like a steer : vrishahho vrisMyate : the manly hero 
Indra shows his manly might, itasa one of the horses of the Sun ; 
or a horse in general : — ‘ as a horse comes to the battle.’ — S&yana. 

Eigveda IX. 106. 1 — 3. Ascribed to Agni Chakshusha. The metro 
is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 1. 

2 For his maintenance : hhardya : or, for battle. The conqueror : 
Indra. 

3 Joys of this: raptures produced by draughts of Soma. 
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2 

3 


XVIIL 


Soma Pavamana. 


For first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink, 

Drive ye ^way the dog, my friends, drive ye the long- 
tongued dog away ! 


He who with purifying stream, effused, comes flow- 
ing hitherward, 

Indu, is like an able steed. 


With prayer all-reaching let the men tend unassail- 
able Soma : be 


The stones prepared for sacrifice ! 


Soma Pavamina. 

Graciouslt-minded he is flowing on his way to win dear 
names o’er w’'hich the youthful one grow^ great. 

The mighty and far-seeing one hath mounted now 
the mighty SArya’s car which mov<js to every side. 

2 The speaker, unassailable master of this prayer, the 
tongue of sacrifice, pours forth the pleasant meath. 

As son he sets the name of mother and of sire in the 
far distance, in the third hri^t realm of heaven. 


Rigveda IX. 101. 1 — 3. Asci’ibed to Andhtgii and others. The 
metre is Anush pip in stanza 1, which is a repetition of I. vi. ii. 1. 
1, and Gayatri in 2 and 3. • 

3 The Btonee : with which the Soma stems are crushed. Instead of 
yajhdya santvadrayah the Rigveda has yajham hinvanty adrihhih : — 
‘ The men with all-pcryading prayer send iinassailalde Soma forth, hy 
means of stones, to sacrifice.’ 

Rigveda TX. 75. 1 — 3. Ascribe 1* to Kavi. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 1. 

2 Soma is called speaker % because lie makes priests eloquent, and 
tongue of sacrifice on account of the sound ina Ic by the drops of 
falling juice. The second line is obscure, meaning perhaps that Soma 
glorifies and exalts to the distant skies the names of his parents, that 
is the yajamdna or insti tutor of the sacrifice and his wife. The reading 
of the Rigveda is somewhat different, necessitating the taking of 
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3 Sending forth flashes he hath bellowed to the jars, 
led by the men into the golden reservoir. 

The milkers of the sacrifice have sung to him : Lord 
of th‘reo heights, thou shinest brig|jtly o er the 
Dawns. 

XX. Agiii, 

SiNO to your‘Agni with each song, at every sacrifice 
for strength ! 

Come, let us praise the wise and everlasting God, even 
as a well-beloved friend : 

2 The Son of Strength ; for is ho not our gracious 
Lord ? Let us serve him who bears our gifts ! 

In battles may he be our help and streilgtheiier, yea, 
be the saviour of our lives ! 

XXL Agni, 

0 Agni, come ; far other songs of praise will I sing 
fortli to tnee. 

Wax mighty with these Soma drops ! 

triiiyam with ndma. Accfxrding to Sdyana, the son is the sacrifice!*, 
who takes a thirU jmestljf nnmfy s\ich as Somaydjin^ or Somayaga 
sacrificer, a name not recognized l)y his parents as not having been 
given at his birth ; the first beini: hK, own proper name and th6 second 
that of the constellation under which he was born. The third bright 
realm : a threefold division of the rovhai\gSy skies or luminous realms, 
is frequently mentioned in the Hig\eda. See Kigveda, General Index, 
Three, Milkers*: the priests who press and draw out the sacrificial 
juice. Lord of three heights : dwelling in three high places, heaven, 
the mountain-top, and the altar or place of sacrifice. • 

lligvcda VI. 48. I, 2. Ascribt^l to Samyu. The metro is Jlrihati 
in stanza 1, which is a repetition of* I. i. i. 4. 1, and Satobrihati in 
stanza 2. , ^ 

2 The Son of Strength : produced by violent agitation of the fire- 
sticks. Who hears our gifts : who presents our oblations to the Gods. 
Lives : literally, bodies or solves. 

lligvcda VI. 16. 16 — 18. Ascribed to Bharadvaja. Stanza 1 is a * 
repetition of I. i. i. 1. 7. 
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2 Where’er thy mind applies itself, vigour preeminent 

hast thou : 

There wilt thou gain a dwelling-place. 

3 Not for moment only lasts thy bounty, Lord of 

many men : 

Our service therefore shalt thou gain. 

■ 

XXII. Indra. 

We call on thee, O matchless one. We, seeking help, 
possessing nothing firm ourselves, 

Call on thee, wondrous, thunder-armed : 

2 On. thee for aid in sacrifice. This youth of ours, the 
bold, tl>e terrible, hath gone forth. 

We therefore, we thy friends, Indra, have chosen 
thee, spoil-winner, as our succourer. 

XXIIL Tiidra. 

So, Indra, friend of song, do we draw near to thee 
with longing ; avc have streamed to thee 
Coming like Hoods that follow floods. 

2 As rivers swell the ocean^ sp> herq, our prayers 

increase thy might, 

Though of thyself, 0 Thunderer, waxing day by day. 

3 With holy song they bind to the broad wide-yoked 

car the bay steeds of the quickening God, 

Bearers of Indra, yoked by word. 


3 Not for a mometiUonly : Sayana iiiKlerstamls. this diireronlly : — 

‘ Lot not thy Aill (blaze) be distressing to the Aye. —Wilson. 

Rigveda VIII. 21. 1, 2. Ascribetf to Sobhari. The metre is Kakup 
in stanza 1, which is a repetition of I. v. i. 2. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. ^ , 

2 This youth of ours : apparently the noble institntor of the sacri- 
fice. Gone forth : to battle. 

Rigveda VIII. 87. 7—9. Ascribed to Nrimcdha. The metre is Kakup 
in stanza 1, which is a repetition of I. v. i. 2. 8, Ushnih in 2, and 
rura-ushnih (12 + 8 + 8) in 3. 

0 
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CHAPTER 11. 

I. Iiidra. 

Invite *yc Indra with a song to drink ryouf draught 
of Soma juice, 

All-conqucriijg Satakratu, most munificent of all 
who live! 

2 Lauded by many, much-invoked, leader of song, 

renowned of old : 

His name is Indra, tell it forth ! 

3 Indra, the dancer, be to us the giver of aljuudant 

wealth ; 

The mighty bring it us knee-deep I 

II. Ilull'ft, 

SiNO ye a ^ong, to make him glad, to Indra, Lord of 
tawny steeds. 

The Soma-drinker, O my friends ! 

2 To him, the bounteous, say the laud, and let us glorify, 
as men 

May do, the giver of trim gifts ! 

8 0 Indra, Lord of boundless niight, for Us thou seek- 
est spoil and kine, 

Thou seekest gold for us, good Lord ! 


lligvcda Vlir. 81. 1 — 3. Ascribed to Srutakakaha or Sukaksha. 
The metre is Anushtup iii stanz^t 1, which is a repetition of 1. ii. ii. 2. 
1, and Gayatri in 2 and 3. 

3 The dancer : active in battle, dancer cf the war-d incc. Knee-deep: 
ahhijnu : or,^ close to ns, into oiir laj). 

lligvedii VII. 31. 1 — 3. Ascribed to Vasishtba. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 2. 

3 Good Liyrd : or, Vasu. 
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III* Indra. 

This, even this, 0 Indra, we implore : as thy devoted 
friends, 

The Kansas praise thee with their hymns’. 

2 Naught else, O Thunderer, have I praised in the 

skilled singer’s eulogy : 

On thy laud only have I thought. 

3 The Gods seek him who presses out the Soma; they 

desire not sleep : 

They punish sloth unweariedly, 

, IV. Indra. 

For Indrd, lover of carouse, loud be our songs about 
the juice : 

Let poets sing the song of praise ! 

2 We summon Indra to the draught, in whom all 

glories rest, in whom 
The seven communities rejoice. 

3 At the Trikadrukas the Gods span sacrifice that stirs 

the mind : * ^ 

Let our songs aid and prosper U I 

Iligvcda VIII. 2. 16 — 18. Ascfibed tn Mcdliatitlii and J’n 3 'aincdh}is. 
The metre is G^yatri, Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 3. 

3 They punish sloth univ^ariedly : or, as Sayana cxjjiains, who is 

followed by Benfcy and (irassmann Alert they come to the carouse.’ 

, * 

Tlipfveda VI fl. 81. 19 — -21. Ascribed to Sriitakahsha or Sukaksha. 
The metre is U.i^’atri. Stanza 1 is a repetition of* I. ii. ii. 2. 4. 

2 S€ve)i commAinities : , or asscmblaL^es : sapta samsadah : Rcj)tcm 
eonsessus : probably meaning all the congregation of worshippers. 
According to Sa^^ana, ‘the seven associated priests.’ 

3 Trikadruktrs : according to Sayana these arc the firet three days 
of the Abhiplava ceremony. According to some modern, scholars they 
are probably three peculiar Soma- vessels, or an oblation consisting of 
thi-ce offerings of Soma. Span sacrifice : the due performance of 
sacrifice is regarded as an unbroken thread. Stirs the mind : attracts 
the attention of the Gods. 
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V. Indra. 

Here, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 
the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof! 

2 Strong-rayed! adored with earnest hymns ! this juice 

is shed for thy delight : 

Thou art invoked, Akha^dala! 

3 To Kundapdyya, grandson's son, grandson of Srin- 

gavrish ! to thee, 

To him have I addressed my thought. 

VI. Indra. 

Indra, as one with mighty arm, gather for us with 
thy right hand 

Manifold and nutritious spoil ! 

Eigvoda VFTI. 17. 11 — 13. Ascrilwd to Irimbithi. The metre is 
G^yatri. Stanza 1 is a re])Ctition of I. ii. ii. 2. 5. 

2 StrorKj’Vayed : the words sdchigo and ^dvldpujana have not been 
satisfactorily cxpj^iincd bj* the Commentiitor, and their meaning is 
still uncert<iin. According to Sayana the former niiiy mean ‘ thou 
whose cattle arc strong/ or ‘ thou whose radiance is renowned ; ’ and 
the latter ‘ thou of renowned adoration ^ or ‘ whose hymns are re- 
nowned.’ AMiandala: meaning, perhaps, destroyer (of enemies). 
This appellation of Indra does not occur ligain in the liigveda. 

3 Kxmhipdyya and SnngavrUh appear here to be names of men. 
According to Sayana, hindapdyya is the name of a certain Soma-cere- 
mony, and the grandson or offspring of Srimjck^rish is Indra himself. 
‘(Indra), who Avast thd offspring of Sringavrish, of whom the 
jidyya rite Avas. the protector, (ttic sages) have fixed (of old) their 
minds upon this ceremony.’ See Profeste Wilson’s note who observes 
that ‘ the construction is loose, and the ^explanation not very satis- 
factory.’ Professor Grassmann places the sUuiza in his Appendix as 
having no coftnexion Avith the rest of the original hymn. 

Rigveda VIII. 70. 1 — 3. Ascribed to Kusidin. The metre is 
GAyatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 3. 
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2 We know thee mighty in thy deeds, of mighty 

bounty, mighty wealth, 

Mighty in measure, prompt to aid. 

3 Hero, wljen thou wouldst give thy gifts, 'neither the 

Gods nor mortal men 
Restrain thee like a fearful bull. 

VII. Indra. 
Hero, the Soma being shed, I pour the juice lor 

thee to drink : 

Sate thee and finish thy carouse ! 

2 Let not the fools, or those who mock, beguile thee 

when they seek thine aid : 

Love not the enemy of prayer ! 

3 Here let them cheer thee well supplied with milk 

to great munificence : 

Drink as the wild bull drinks the lak^ ! 

VIII. Indra. 
Here is the Soma juice expressed : O Vasu, drink 

till thou art full : 

Undaunted God, we give it thee ! 

2 Washed by the men, pnessed out with stones, strain- 
ed through the filter made of wool, 

Tis like a courser bathed in streams. 


nig\reda VlII. 45. 22 — 24. Ascribed to Trieokat The metre is 
GayatrJ. Stanza 1 is a reixjtition of F. ii. ii. 2. 7. 

2 The enemy of prayer: hraJmadvisham : hvn who hates Brahmans, 

according to Sayana. ^ 

3 Wild hull ; the ganra (Boij^ Gauriis), a kind of wild buffiilo. 

Rigveda Vllft 2. 1 — 3. •Ascribed to Medhatithi and Priyamedhas. 
The metre is Gayatri.. Stanza 1 is a repetition of I. ii. j. 3. 10. 

2 Strained through the filter made of wool: more literally, ‘well 
cleansed by tail-wool of the sheep,’ the material of which the sieve, 
strainer, or filter used for clearing and purifying the Soma juice was 
made. 
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3 This juice have we made sweet for thee like barley, 
blending it with milk. 

Indra, I call thee to our feast. 

IX. ludra. 

So, Lord of affluent gifts, this juice hath been 
expressed for thee with strength : 

Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Incline thy body to the juice which suits thy godlike 

nature well : 

Thee, Soma-lover! let it cheer! 

3 0 Indra, let it enter both thy flanks, enter thy head 

with prayer. 

With bounty, liero 1 both thine arms ! 

X. Indra. 
0 COME ye ^hither, sit ye down : to Indra sing ye 

forth your song, 

Companions, bringing hymns of praise! 

2 Laud Indra, richest of the rich, who ruloth over 

noblest \M9alth, t , 

Beside the flowing Soma juice ! 

3 May he stand near us in oKr need with all abundance 

for our wealth : 

With strength may he come njgh to us! 


3 Like larky : ’or, like the sacrificial cake made of barley-meal. 

Rigveda III. 51. IP— 12. Ascribed to Visvamitra. The metro is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 1. 

2 Soma-lover I somya : the Rig«cda has the accusative somyam, 

3 Thy flanks : to feed thee. Thy hbad ; to fill it with gracious 
thoughts. Thine arms : to strengthen thee to win wealth for us. 

t «i 

Rigveda I. 5. 1 — 3. Ascribed to Madhuchchhandas. The metro is 
Gayatri. SUiiza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 10. 

1 Companions : the call is addressed to tho ministoring priests. 

3 With all afmndance : the Rigveda has purandhydmy in all abun- 
dance ; that is, even when tho God’s assistance may not seem to be 
needed. With strenylh : vdQcbhih : or, with riches. 
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XI. Indra. 
In every need, in every fray we call, as friends, 

to succour us, 

Indra, the mightiest of all. 

2 I call him, mighty to resist, the hero of our ancient 

home. 

Thee whom my sire invoked of old. 

3 If he will hear us, let him come with succour of 

a thousand kinds, 

With strength and riches, to our call! 

XII. Indra. 
When Somas flow thou makcst pure, Indra, thy 

mind that merits laud 

For gain of strength that ever grows^ for great is he. 

2 111 heaven’s first region, in the seat of Gods, is he 

who brings success. 

Most glorious, prompt to savp, who wins the water- 
floods. 

3 Him I invoke, to win, the spoil, even mighty Indra 

for the fray. 

Be thou most near, to us for bliss, a friend to aid ! 


lligv<jda 1. 30. 7„ 9,. 8. Ascribed to Siinahscpa. The metro is 
G^yatri. Sttinzii 1 is a repetition of I. ii. ii. *3. it. 

2 The hero of our ancient home \ the tutelary GckI of our family. 
According to S'lyana, the ancient home is heaven. Thee : tve = tvdm. 
Or the meaning may be, ‘ Him whom thy sire invoked of old.* Seo 
Ludwig’s Commentary, V.*p. 13. 

Rigveda VIII. 13. 1—3. Ascribed to NArada. The metre is Uslmih.. 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 1. 

2 Ifi heaven^ 8 first region : in the highest heaven. 
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XIII. Agui. 

With this mine homage I invoke Agni for you, the 
Son of Strength, 

Dear, wisest envoy, skilled in noijle sacrifice, 
immortal, messenger of all. 

2 His two red horses, all-supporting, let him yoke : let 
him, well-wcft-shippcd, urge them fast ! 

Then hath the sacrifice good prayers and happy end, 
the heavenly gift of wealth to men. 

XIV. Dawn. 

Advancing, sending forth her rays, the daughter 
of the Sky is seen. 

The mighty one lays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 

2 The Sun ascending, the refulgent star, pours down 
his beams* together with the Dawn. 

0 Dawn, at thine arising, and the Sun’s, may we 
attain the share allotted us! 

•XV. Asvins. 

These morning sacrifices call you, Asvins, ,*at the 
break of day. 

For help have I invoked you rich in power and 
might : for, house by hous'e, ye visit all. 


Rigvecla VII. 16. 1, 2. Ascribed tx) Vasishtha. The metro is 

Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. i. i. 5. \\ and Satobri- 
hati in 2. 

Rigveda VII. 81. 1, 2. Ascribed to Vasishtha. The metre is 

Brihati in stanza 1, which is a repetition of 1. iv. i. 2* 1, and Satobri* 

hati in 2. 

Rigveda VII. 74. 1, 2. Ascribed to Vasishtha. The metre is 

Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iv. i. 2. 2, and Satobri- 

hati in 2. 
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2 Ye, heroes, have bestowed wonderful nourishment: 
send it to him whose songs arc sweet ! 

One-minded, both of you, drive your car down to us : 
drink ye the savoury Soma juice ! 

XVI. Soma Pavaniaiia. 

After his ancient splendour, they, the bold, have 
drawn the bright milk from 
The Sage who wins a thousand spoils. 

2 In aspect he is like the Sun ; he runneth forward to 

the lakes : 

Seven currents flowing to the sky. 

3 Ho, wliiic they purify him, stands high over all 

things that exist — 

Soma, a God as SArya is. 

XVII. Soma Pavamana. 

By generation long ago this God, engendered for the 
Gods, 

Flows tawny to the straining cloth. 

2 According to primeval plfin* this jv)et hath been 
strengthened by 

The sage as God for al], the Gods. 

Ki<^vcda IX. 54. 1 — 3. Ascribed to Avatsara. The metre is Gayatri. 

1 They^ the bold : the Soma-i>rcssers, who roughly bruise the }»lant. 
The Sage : or rishi ; the Soma plant. 

2 The lakes: according to Sayana, thirty vkthapdtras, vessels or 
libations otfered during the recitation of an nktha. Seven currents : 
corresponding in number to the seven great rwers known to the early 
Aryans, Indus, the five rivers of thc*l^anjab (Vitasta, Asikni, Parushni, 
Vipas, Sutudri), and Sarasvatl or Kubha. 

Stanza 1 is Uken from Ij^igvcda IX. 3. 9, ascribed to Sunahsepa, and 
stanza 2 in part and stanza 3 are taken from hymn 42. 2, 4 of the 
same Book, ascribed to Medhatithi. The metre is Gayatri. 

2 I'his poet : the wise Soma. The sage : the priest. The reading 
of the Rigveda differs : — ‘this Soma with his stream, effused, Flows 
purely on, a God for Gods.' 
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3 Shedding the ancient fluid thou art poured into the 
cleansing sieve : 

Bearing, thou hast produced the Gods. 

XVIII. Soma Pavaniana. 

Bring near us those who stand aloof: strike fear 
into our en^iy : 

0 Pavainana, find us wealth I 

2 To him the active, nobly barn. 

3 Sing ye your songs to him, 0 men ! 

XIX. goma PaVamana, 

The Somas skilled in song, the waves, have led the 
water forward, like 
Buffaloes speeding to the woods. 

2 With streaip of sacrifice the brown bright drops have 

flowed with strength in store 
Of kine into the wooden vats. 

3 To Indra, Vayu, Varuija, to Vishiju anti the Maruts let. 
The Soinayaiccs fl©w«expressed. 


« 

3 The Rigveda has ‘ he is poured/ * ho hath produced.’ 

Stanza 1 is taken from Kigveda IX. '19. 6, ascribed to Asita or 
Devala. The metre is Gay^tri. The fragments 2 and 3 arc taken from 
I. vi. i. 1. 1 and ll. i. i. 1. 1, respectively. 

1 Those wh(x itand aloof i who refuse to take‘'part in, our religious 
ceremonies, or are otherwise unfriendly. 

2 To him : the Gods have come to In^lu. 

Rigveda IX. 33. 1 — 3. Ascribed to Trita. The nKtrc is GAyatrL 
Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 2. 

1 The Somas the waves: that is, the Soma juices in waves. 

3 In the Rigveda the verb is in the indicative imxid, arskanti 
instead of arshantu. 
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XX. Soma Pavanjana. 

O Soma, for ilie feast of Gods, rivcr-like he hath 
swelled with surge, 

Sweet with the liquor of the stalk, as one ’who wakes, 
into the vat that drops with incath. 

2 Like a dear son who must be decked, the bright and 
shining one hath clad him in his robe. 

Men skilful at their work drive him forth, like a car, 
into the rivers from their hands. 

XXI. Soma Pavarnana. 

The rapture -shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed 
To glorify our liberal lords. 

2 Now like a swan he maketh all the company sing 

each his hymn : 

Ho like a steed is bathed in milk. 

3 And Trita’s maidens onward urge the tawny-colour- 

ed with the stones, 

Indu for Indra, for his drink. 


Tligvoda IX. 107. 12, 13. Ascribed to the Seven Hisliis. The metre 
is Pragatha. Stiinza 1 is a repetition of I. vi. i. 3. 4. 

1 0 Soma he: a sort of periphnisis for Soma. 

2 The bright : in the lligveda the adjective qualifies rohcy meaning 
the jnilk tliat covers the Soma juice. 


liigveda IX. 32. 1, 3, 2. A.scribed to Syavasva. The metre is 
Oayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. v. ii. 3. 1. 

2 Like a man : as a scutincl hama or swan at the approach of 
diiiiger sounds a note of alarm which is answered by all the rest. 
Ludwig. 

3 Trita's maidens : as Trita is the celestial purifier of the heavenly 
Soma for Iiidra, the fingers of the earthly puriUera arc called his 
dames or maidens. 
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XXII. Soma Pavam^iia. 

Herewith flow on, thou friend of Gods! Singing, 
thou runnest round the sieve on every side. 

The streams of meath have been effused. 

2 Lovely, gold-coloured, on he flows. 

3 For him who presses, of the juice. 


Stanza 1 is taken from Rigveda IX. 106. 14, ascrihed to Agni Cluik- 
shusha. The metre is Ushnih in the Kigveda, hnt here Padas 2 and 3 
are transposed. The fragments 2 and 3 are taken from I. vi. ii. 3. 11, 
and I vi. ii. 1. 9, respectively. 
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CHAPTER I. 

I. Soma Pavam4na. 

Soma, as leader of the song, flow onward with thy 

wondrous aids 

For holy lore of every sort ! 

2 Do thou as leader of the song, stirring the waters 

of the sea, 

Flow onvrard, known to all mankind ! 

3 0 Soma, O thou Sage, these worlds stand ready to 

enhance thy might : 

The rnilch-kine run for thy behoof. 

II. Soma PavamAna. 

Indu, flow on, a mighty juice; glorify us among 

the folk : 

Drive all our enemies away ! * » , 

2 And in thy friendship, IndU) most sublime and 

glorious, may we 

Subdue all those who war with us ! 

3 T1 lose awful weapons which thou hast, sharpened at 

point to strike men down — 

Guard us therewith from every foe ! . 


itigveda IX. 02. 25—27. Ascribed to The metre is 

(iiiyatri. 

1 Holy lore : or, sago-like tlioughts. 

2 Known to all mankind : visvacharskane : the Rigveda has viava- 
fnejaya, ‘thou who mo vest* all.’ 

3 The milch-kine : wliich supply the milk which is mjxcd with the 
Soma juice. The Rigveda has sindhavah^ ‘ the rivers.’ 


Rigveda IX. 61. 28 — 30. Ascribed to Amahiyu. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 3. 
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IIL Soma Piivamjina* 

0 Soma, thou art strong and bright, potent, 0 God, 
with potent sway. 

Thou, mighty one, ordainost laws. 

2 Steer-strong thy might is like a steer's, steer-strong 

the wood, steer-strong the juice : 

A steer indeed, 0 Steer, art thou. 

3 Thou, Indu, as a vigorous horse, hast neighed 

together sttjeds and kitjc : 

Unbar for us the doors to wealth 1 

IV, Soma PsivaniAna* 

I 

Foil thou art strong by splendour: we, 0 Pavanulna, 
call pn thee. 

The brilliant looker on the light, 

2 When thoij art sprinkled with the streams, thou 

readiest, purified by men, 

• Thy dwelling in the wooden vat. 

3 Do thou, rejoicing, nobly-armed! pour upon us heroic 

strengtlu: *. , 

0 Indu, come then hitherward 1 


Rigveda TX, 64, 1 ~3. Ascribed to Ka8yai)a. The metre is (hiyatti. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 

2 Tlic ori; 4 inal is ; — vrUhnas tc vnshnyam § ivo vriM vmum vxishd 
sntnh I 8(1 tvam vrlshan vrished asi. Some of tlie Vcdic poets delight 
in the repetition of the word vrishariy signifying nii\le, masculine, 
nitinly, liero, as well as bull, stallion, etc. 

3 Npujhed together : collected,* through the efficacy of the sound 
thou makest in dropping through the tilter, and enriched us with 
steeds and kino. 

Jligveda IX. 65. 4, 6, 5. Ascribed to Bhrigu, or to Jamadagui. The 
metre is (Jayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 4. 

2 Purified hy men : dyuhhihy that is, by the ])riests. The lligvcda 
has (jahhffslyohy ‘in both fists or hands.’ 
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V. Soma Pavamana. 

Wb seek to win thy friendly love, even Pavamdna’s 
flowing o’er 

The limit, of the cleansing sieve. 

2 With those same waves which in their stream o’er- 

flow the purifying sieve, 

Soma, be gracious unto us ! 

3 O Soma, being purified, bring us from all sides — for 

thou canst — 

Riches and food with hero sons 1 


• VIk Agni, 

Aoni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth. 

2 With constant calls they invocate Agni, Agni, Lord 

of the house. 

Oblation-bearer, much-bclovcd. 

3 Bring the Gods hither, Agni, born for him who 

trims the sacred grass : 

Thou art our Hotar, meet for praise ! 

VII. Mitra-Vannia. 

Mitra and Varuna we call to drink the draught of 
Soma juice, 

Those born endowed with holy strength. 

Ijigvcda IX. 61. 4 - 6. Aacribod to Amaluyu. 'J'ho luutrc is GAyatri. 

’ * 

lligvcda 1. 12. 1—3. Ascribed to J^Iodluitithi. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. bi. 1. 3. 

2 Apiif Agni: Agni again and again. Lovd vf the ho^ise: vispatim: 
or, Lord of the clan or comnuinity. 

3 F(yi' him who trims the sacred grass : the priest who. prepares the 
Kiisa grass which is strewn on the altar an.l on the floor of the sacri- 
ficial chamber. 


Uigveda I. 23. 4 — 0. Ascribed to Medhatithi. The metre is Gayatri. 
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2 Those who by Law uphold the La^r, Lords pf the 

shining light of Law, 

Mitra I call, and Varu^a. 

3 Let Varuija be our chief defence, let ‘Mitra guard 

us with all aids, 

Both make us* rich exceedingly ! 

VIII. Indra, 

Indha the singers with high praise, Indra reciters 
with their lauds, 

Indra the choirs have glorified. 

2 Indra is close to his two bays, with chariot ready 

at his word, 

Indra the golden, thunder-armed. 

3 Help us in ibattles, Indra, in battles where thousand 

spoils are gained. 

With awful aids, 0 awful one ! 

4 Indra raised up th^'suu aloft in heaven, that he may 

see afar : 

He burst the mountain for the kine. 


2 By Law: ritena : ‘The word used to- denote the conception of the 
order of the world is rita, Everythiiii]j in the universe which is 
conceived as sho\^ing regularity of action may Jic said to have the rita 
for its principle. In its most general application the conception 
expressed by the word occupied to some extent the place ‘of natural and 
moral law, fate, or the will of a supreme God.’ — Wallis, The Cosmology 
of the Rigveda^ p. 92. 


Rigveda I. 7. 1. 2, 4, 3. Ascribed to Maclhuchchhandas. The metro 
is Gilyatri. Stanza 1* is a repetition of I. iii. i. 1. 5. 

2 The golden : richly decorated ( sarvdhharanahJMiitah aecording 
to Sayana. 

4 The nomtain : the cloud. The kine : the waters. 
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IX. Iiidm-Agni. 
To Indra and to Agni we bring reverence high and 

holy bymn, 

And, craving help, soft words with prayer. 

2 For all these holy singers thus implore these twain 

to succour them, 

And priests that they may win them strength. 

3 Eager to laud you, we with songs invoke you, bearing 

sacred food, 

Fain for success in sacrifice. 

X. Soma Favamatia. 

Flow onward, mighty with thy stream, inspiriting 
the Maruts’ Lord, 

Winning all riches with thy power ! 

2 I send thee forth to battle from the press, 0 Pava- 

m4na, strong, 

Sustainer, looker on the light ! ' 

3 Acknowledged by this^song of mine, flow, tawny- 

coloured, with thy stream ; 

Incite to battle thine ally! 


Rigveda VII, 94. 4 — b. Ascribed to Vasishtha. The mctix) is Gayatri. 

2 Priests : sabMhah is thus explained by the Coiiimentatoi’s. The 
word appears to have originally meant close associates or companions. 

?^igvoda IX. 65. 10 — 12. Ascribed to Bhfigu or to Jamadagiii, 
The metre is G&yatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 3. 

1 From the press: onyoh: aocoixling to Sayapa dhartdram pnyoh 
Paeans, the sustainer of heaven and earth. 

3 Song : vipd : according to SAyapa, * finger.’ Thim ally : India, 

10 
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XL Soma Pjivam&ua. 

A RED Bull bellowing to the kine, thou goest, caus- 
ing the heavens and earth to roar and thunder. 

A shout is heard like Indra’s in the^ battle : thou 
flowest on, sending this voice before thee. 

2 Swelling with milk, abounding in sweet juices, urg- 

ing the meath-rich plant thou goest onward. 
Making loud clamour, Soma Pavarn^na, thou flowest 
when thou art effused for Indra. 

3 So flow thou on inspiriting, for rapture, turning the 

weapon of the water s holder ! 

Flow to us wearing thy resplendent colour, effused 
and eager for the kine, 0 Soma ! 

XII. Judra. 

That we may win us wealth and power we poets, 
verily, caU on thee : 

In war men call on thee, Indra, the hero's Lord, 
in the steed's race-course call on thee. 

2 As such, 0 wondej-ful, whose hand holds thunder, 
praised as inighiy. Caster of the Stone ! 

Pour on us boldly, Indra, kine and chayiot-steeds, 
ever to be the conqueror's strength ! 


Kigveda IX. 97. 13—15. Ascribed to Vasishtha and others. The 
metre is Trishtup. 

1 Thou goest,*,... thou flowest: in the Rigveda these verbs are in 

the third person singular. Sending before thee: prachodayan : 

the Rigveda has prachtoyany ‘making intelligible:’ ‘letting this 
voice 1)0 known.’ 

2 Loud clamour: santnnim : a continuous stream, according to Sayana. 

3 Turning the weapon of the water^s holder: that is, of Vritra, and 
80 causing the rain to flow. The Rigveda has vadhusnaih instead of 
uidhasnum : ‘aiming death-shafts at him who holds the waters.’ 

Rigveda VI. 46. 1, 2. Ascribed to Samyu. The metre is Brihatt 
in stanza 1, which is a repetition of 1. iii. i. 5. 2, and Satobrihati in 2, 

1 In war : vritreshu : literally, among enemies. 
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XIII. Indra. 
To you will I sing Indra’s praise wlio gives good 

gifts, as well we know ; 

The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids 
his singers with wealth thousandfold. 

2 As with a hundred hosts, he rushes boldly on, 
and for the offerer slays his foes.* 

As from a mountain flow the water-brooks, thus 
flow his gifts who feedeth many a one. 

XIV. Indra. 
O Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 

this time yesterday : 

So, Indra, listen here to him who offers lauds: come 
near unto our dwelling-place ! 

2 Lord of bay steeds, fair-helmed, rejoice thee : thee 
we seek. Here the disposers wait on thee. 

Thy glories, meet for praise ! are liighest by the 
juice, O Indra, lover of the song. 

XV. . Soma Pavamana. 

Flow onw^atd with that julcd of thihe most excel- 
lent, that brings delight, 

Slaying the wicked, de^r to Gods I 


Valakhilya 1. 1, 2. Ascribed to Praskanva. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. i. 5. 3, and Satobfihati in 2. 

2 As with a hundred hosts : saidnlkeva : ‘ like d weapon with a 
hundred edges.’ — Cowell. 

• - - 

Bigveda VIII. 88. 1, 2. The Rishi is Nrimodha. The metre is 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 1. 10. 

1 Thee we seek: the Rigveda has tady that, instead of tarn. Disposers: 
vedhasah: the priests who order and arrange religious ceremonies. 

2 Afeet for praise ! : ukthya : the Kigveda has ukthyd : — ‘ Thy 
loftiest glories claim the laud.’ 


Rigveda IX. 61. 19 — 21. The Rishi is Amahiyu. The metre ia 
Ciyatrt. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4, 4. 
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2 Killing the foeman and his hate, and daily winning 

spoil and strength, 

Gainer art thou of steeds and kine. 

3 Red-hued, be blended with the mil^ that seems 

to yield its lovely breast, 

Falcon-like resting in thine home 1 

XVI. Soma Pavamilim. 
As Phshan, Fortune, Bhaga, comes this Soma while 

they make him pure. 

He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 
earth and heaven. 

2 The dear cows sang in joyful mood together to the 

gladdening drink. 

The drops as they are purified, the Soma juices, 
make the paths. 

3 0 Pavama,na, bring the juice, the mightiest, worthy 

to be fam^d, 

Which the Five Tribes have over them, whereby we 
may win opulence! 

XVII. Soma Pavamana. 
Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord^f hymns, 

the furtherer of days, o"f mornings, and of heaven. 
Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 


2 The foeman and his hate : or, the unfriendly Vritra. 

3 Milk : dhennhhih : literally, milch-cows. 

Rigveda IX. 101. 7—9. AscriHed to Nahusha Mlnava. The metre 
is Anush tup. Stanza 1 is a repetition o} 1. vi. ii, 1. 2. 

2 The paths : ‘the road (to the object of pur desire) '—Stevenson. 

3 Which the Five Tribes have over them : whicli has power over the 
Five great Aryan Tribes. 

Rigveda IX. 86. 20 — 22. Ascribed to the Prisnayah. The metro 
is Jagati. Stanza 1 U a repetition of I. vi. ii. 2. 6. 
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2 On, with the sages, flows the poet on his way, and, 

guided by the men, hath streamed into the vats. 
He, showing Trita’s name, hath caused the meath to 
flow, v^creasing V3»yu's strength to ’make him 
India’s friend. 

3 He, being purified, hath made the mornings shine, 

and it is he who gave the rivers Voorn to flow. 
Making the three-times seven pour out the milky 
stream, Soma, the cheerer, yields whatever the 
heart finds sweet. 


XVIII. iHdra. 

For so thou art the brave man’s friend ; a hero, 
too, art thou, and strong r 
So may thy heart be won us ! 

2 So hath the oflTering, wealthiest Lord, been paid by 

all the worshippers : * 

So dwell thou, Indra, even with us I 

3 Bo not thou like a slothful priest, 0 Lord of spoil 

and strength : rejoice , » .* 

In the pressed Soma blent with* milk ! 


2 The poet : the wise singer, Sonm. Showing Tritons name : liter- 

ally, begetting, that is, making (janagan) the name of Trita \ meaning, 
probably, as Professor Ludwig suggests, reminding us of Trita, the 
celestial preparer of the heavenly Soma for Indra. • ‘ Generating the 
water of the threefold (Indra).’ — Wilson. IncreaBing strength : 

the reading of the Rigveda differs : — ‘that lydra* and that Yayu may 
become his frieiuls.’ ^ 

3 The three-times seven : the, seven celestial rivers, corresponding to 
the rivers of earth, multiplied by three to accord with the threefold 
division of the iicavens. According to Sayana, the cows that supply 
the sacrificial milk are meant. 

Rigveda VIII. 81. 28 — 30. The Rishi is Srutakaksha or Sukaksha., 
The metre is Gayatri. Stainwi 1 is a repetition of I. iii. i. 4. 10. 

3 Priests hrahmii: Brahman, or praying priest. 
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XIX. Indra. 

All sacred songs have magnified Indra expansive as 
the sea, 

Best of all warriors borne on cars, the Lord of 
heroes, Lord of strength. 

2 Lord of might, Indra, may we ne’er, strong in thy 
friendship, be afraid ! 

We glorify with praises thee, the never conquered 
conqueror. 

S The gifts of Indra from of old, his saving succours, 
never fail, 

When to his worshippers he gives the boon of booty 
rich in kine. 


CHAPTER II. 

I. Soma Pavarntna, 

These rapid Soma-drops have been poured through 
the purifying sieve 
To bring us all feli/:fties. 

2 Dispelling manifold mishap, giving the courser’s 

progeny. 

Yea, and the warrior steed’s, success. 

3 Bringing prosperity to kine, they pour perpetual 

strengthening food 
On us for noble eulogy. 

— 1 

Eigveda I. 11. 1—3. ^The Rishi is Jetar. The metre 'is AnushUp. 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. iic 1. 2* 

Rigveda IX. 62. 1—3. The Rishi is Jamadagni. The metre is 
Gayatri. 

2 This stanza may be alternatively rendered r — * Mighty, dispelling 
many woes, bringing our progeny success, And freely giving warrior 
steeds.’ The Rigveda has land instead of tmand and arvatc instead 
of arvatah. 

3 Strengthening food : i^dm. 
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II. Soma Pavamana. 

Kino Pavaln^lna is implored with holy songs, on 
man s behalf, 

To travel^ through the realm of air. 

2 Pressed for the banquet of the Gods, O Soma, bring 

us might, and speed, 

Like beauty for a brilliant show ! 

3 Bring us, O Indu, hundredfold increase of kine, 

and noble steeds. 

The gift of fortune for our help [ 

III. Soma Pavamanfl. 

With sarvrificc we seek to thee fair cherisher of 
rnafily might 

In mansions of the lofty heavens. 

2 Drink gladdening, crusher of the bold, praiseworthy, 

with most mighty sway, 

Destroyer of a hundred forts. 

3 Hence riches came to thee, the King, 0’ sapient one : 

the strong-winged bird, 

Unwearied, brought thee fron^the sky. 

lligveda IX. 65. 16. 18. 17. ^^The Rishi is Bhrigu or Jamadagni. 
The metre is Gayatri. 

1 With holy songs : medhdbhih : the productions of the intellect. 
Through the realm of air : antarikshe : perhaps a figumtive expression, 
as Beiifcy suggests, for the space between the Soma press and the 
vessel which receives the juice. 

Kigveda IX. 48. 1, 2, 3, 5,. 4. The Rishi|is iCavi. The metre is. 
Gilyatri. ^ 

2 Destroyer of a hundred fyrts : the cloud-castles of the demons of’ 
the air, or the strongholds of the hostile aborigines, being destroyed 
by Indra undew the inspiriting influence of Soma. 

3 Hence : from the destniction of the forts. The^ strong-winged 
bird : suparnah : the falcon which 1: rought the Soma from Svarga or 
heaven. The reading of the Rigveda varies : — ‘ Hence, sapient one ! 
the falcon, strong of wing, unwearied, brought thee down, Lord oveir 
riches, from the sky.* 
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4 And now, sent forth, he hath attained to mighty 

power and majesty. 

Active and ready to assist. 

5 That each may see the light, the bird brought us the 

guard of Law, the friend 
Of all, the speeder through the air. 


* IV. Soma Pavnmana. 

For food, flow onward with thy stream, cleansed and 
made bright by sapient men : 

Indu, with sheen approach the milk ! 

2 While thou art cleansed, song-lover, bring comfort 

and vigour to the folk, ^ 

Poured, tawny one ! on milk and curds ! ^ 

3 Purified for the feast of Gods, go thou to Indra’s 

restihg-place. 

Resplendent, furthered by the strong ! 

V. Agni. 


By Agni Agni is inflamed. Lord of the house, wise, 
young, who bears 
Our gifts the ladfe is his mouth. 


4 He : Soma. This ai«l the following stanza are transposed in the 
Rigveda. * 

‘ 6 The friend of all: sMhdramm: or, the cominon.po88ession. Ihe 
speeder through 'the air: rajasturam: 

udakasya prerakam: ‘the showerer of water. —W ilson. Cf. stanza 1 
of the preceding hymn. 


BiffvcdalX. 64. 13-15. The Itishi is Kpsyapa. The metre is 
GsLyatri. Stanza 1' is ^.repetition of I. vi. i. 2. 9. • . . . 

3 Reitina-place; the vessel prepared to receive the libations intended 
for the S The word nish^lam IMy, a sett ed pto, a 
rendezvows. Benfcy tnuislates it by Palast, palace. lurthered: hitaJ, 
for which the Rigveda has yatah, ‘ guided.’ TIu »trong : the pries s. 


Ri'nreda 1. 12. 6, 8, 9. The ffishi is MedhJtithi. The metre is GSyatri. 

1 Bv Ami Agni it inflamed: the fire into which the oblation is 

poured is kindled by the applicato of to 

Young : newly bom each tune the hre is produced. The ladle . use 

for pouring the sacrificial butter into the fire. 
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2 God, Agni, be his sure defence who, lord of sacrifi- 

cial gifts, 

Worshippeth thee the messenger. 

3 Be grack>us, brilliant God! to him Who, rich in 

sacred gifts, would fain 
Call Agni to the feast of Gods. 

VI. Mitrn -Vanina. 

Mitra of holy strength I call, and foe-destroying 
Varuijia, 

Who perfect prayer with offered oil. 

2 By Law,*0 Mitra, Varuna, Law-strengthcners who 

cleave to Law, 

Have ye obtained your lofty power. 

3 The Sages, Mitra, Varuna, of wide dominion, mighty 

ones. 

Bestow on us effectual strength. 

VIL Maruts. 

So mayst thou verily be seen ..coming with fearless 
Indra : both 

Of equal splendour, bringing bliss ! 


Rigveda I. 2. 7 — 9. The Rishi is Madhuchchhandas. The metro 
is GAyatri. 

1 Perfect : m ike complete and effectual. With offered oil : ghritdchtm : 
accompanied with offerings of ghritam^ gh% 'blarifietl butter or sacri- 
ficial oil. 

2 Bp Law : in accordance with ^tam, the eternal law or everlasting 
order of the uijiverse. 

Rigveda I. 6. 7, 4, 5. The Rislii is Madhuchchhandas. The metre 
is GAyatri. 

1 Thou: the host of Maruts or Stonn-gods is addressed in the 
singular number. 



l54 THE HYMHS OF [PART II, 

2 Thereafter they, as is their wont, resumed the state 

of new-born babes. 

Taking their sacrificial name. 

3 Thou, Indra, with the rapid Gods whashatter even 

what is firm. 

Even in the cave didst find the cows. 

VIII. Indra-Agni. 

I CALL the twain whose deed wrought here hath all 
been famed in ancient time : 

Indra and Agni liann us not ? 

2 The strong, the scatterers of the foe, Indra and Agni 

we invoke : 

May they be kind to one like me ? 

3 Ye slay our Ary a foes, 0 Lords of heroes, slay our 

Ddsa foes : 

Ye drive all enemies away. 


2 Rmmed the^ state of ^new'-hom babes: the meaning is ‘that the 
storms burst forth from the womb of the sky as soon as^ndra arises 

4 

to do battle against the demon of darkness. As assisting Indra in 
this battle, the Mariits, whose name retained for a long time its purely 
appellative meaning of stonns, attained their rank as deities by the 
side of Indra, or as the poet expresses it, they assumed their sacred 
name.' See Mai Muller, Vedic Hymn\ Part I. pp. 36, 37. The cave : 
the thick dark cloud. The coios: streams of weterand beams of light 
which follow their effusion i ‘ bright ones.’— M. Muller .. ' 

Ttigveda VI. 60, 4 — 6. The Rishi'is BharadvAja. The metre is 
Gayatri. 

1 Whom deed wrought here : according to Stevenson, Benfey, and 
Grassmann, the creation of the universe is ascribed to Indra and 
Agni : — ‘ for by you this whole world was formed, according to the 
hymns of the sages.’— Stevenson. 

3 Ddsa foes: the hostile non-Aryan aborigines.. 
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IX. Soma Pavam&tia. 
The living drops of Soma juice pour, as they flow, 

the gladdening drink, 

Intelligent drops above the station of the sea, ex- 
hilarating, dropping ineath. 

2 May Pavamdna, King and God, speed with his wave 

over the sea the lotty rite ! 

Do thou by Mitra’s and by Varuna’s decree flow 
furthering the lofty rite : 

3 Far-seeing, lovely, guided by the men, the God 

whose habitation is the sea ! 

X. Soma Pavamina. 
Three are the voices that the car-steed utters: he 

speaks the lore of prayer, the thought (rf Order. 
To the cows’ master come the cows iiiquiring: the 
hymns with eager longing come to ^oma. 

2 To Soma come the cows, the milch-kine longing, 

to Soma sages with their hymns inquiring. 

Soma, effused, is purified and lauded : our hymns 
and Trishtup songs unite,in.*Soma. • 

3 Thus, Soma, as we pour thee* into vessels, while 

thou art purified, flovv^for our welfiire! 

Pass into Indra with great joy and rapture : make 
the voice swell, and generate abundance ! 

Rigveda IX. 107. 14 — 16, Ascribed to the Seven IRishis. The 
metre of stanzas 1 and 2 is Pragatha, and that of 3 Dvipada Vir^j in 
the text. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3. 8. ^ 

1 The sea : meaning, in this stanza and in* the two stanzas that 
follow, the water into which the Som-i falls. 

f 

Rigveda TX. 97. 34 — 36. Ascribe 1 to ParAsara. The metre is Trishtup. 

1 Car-steed: '^ahnih : a ^common appellation of Soma. See Vedic 
BymnSy I. 40. 

2 Is purified and lauded : rickyate pHyamdnah : the Rigveda has 
piiyate ajyamdnah, ‘ is purified and blended.* 

3 With great joy aiid rapture: vfihatd madena : the Rigveda has 
vrihatd ravena, ‘ with a mighty roaring,* 
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XL Indra. 

0 Indra, if a hundred heavens and if a hundred 
earths were thine, — 

No, nbt a hundred suns could nmtcfe thee at thy 
birth, not both the worlds, 0 Thunderer, 

2 Thou, hero, ^hast performed thy hero deeds with 
might, yea, all with strength, 0 strongest one. 
Maghavan, help us to a stable full of kine, 0 
Thunderer, with wondrous aids I 

XIL Indra, 

We compass thee like waters, we whose grass is 
trimmed and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship* 
pers^ round thee, 0 Vritra-slayer, sit, 

2 Men, Vasu! by the Soma with lauds call thee to 

the forefiiost place. 

When cometh he athirst unto the juice as home^ 
0 Indra, like a bellowing bull ? 

3 0 valiant. hero, ^oldly win thousandfold spoil with 

Kanva’s sons !. 

0 active Maghavan, with eager prayer we crave the 
yellow-hued with store of kine. 


Rigveda VIII. 59. 5, 6. The Rishi is Puruliaiiman. The metre is 
Pr^gatlia. Stahza 1 is a repetition of I. iii. ii. 4. 6. 

Rigveda VIII. 33. l*-3. The Rishi is Medhyatithi. ' The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 2. 9. 

1 We compass thee : there is no verb to vayam^ we ; the construction 
is difficult, and the comparison is not obvious. 

2 lle.,,0 Indra : a sort of periphrasis for Indra. 

The Rigveda has, ‘ When comest thou ? ’ As home : familiar to thee 
as thy home. 

3 With Kama's sons : or, by them, through them, for their sake. 
The yellow-hued : there is no substantive, but gold must be intended. 
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XIII. Indra. 
With Plenty for his true ally the active man will 

gain the spoil. 

Your Inclrg., much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

2 They who bestow great riches love not paltry praise : 
wealth comes not to the niggard churl. 

Light is the task to give, O Maghavan, to one like 
me on the decisive day. 

XIV. Soma Pa vam ana. 

Three several words are uttered : kine are lowing, 

cows who give the milk : 

The tawny-hued goes bellowing on. 

2 The young and sacred mothers of the holy rite have 

uttered praise. 

Embellishing the Child of Heaven.' ^ 

3 From every side, 0 Soma, for our profit, pour thou 

forth four seas 

Filled full of riches thousandfold ! 

XV. Soma Pavamana, 
The Soraas, very rich iy sweets, for which the sieve 

is destined, flow. 

Effused, the source of Indra’s joy : may your strong 
juices reach the Gods ! 

Rigveda VII. 32. 20. 21. The Ilislii ia Vasislitha.* The metre is 
Prag^tha. » 

Rigveda IX. 33, 4 — 6. The Rishi.is Trita Aptya. The metre is 
Oayatrf. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 5. 

2 Mothers of the holy rite ; apparently, the cows who supply milk 
for libations. The Child of* Heaven : Soma. 

3 Four seas : imaginary seas, to correspond with the four quarters 
of heaven. 

Rigveda IX. 101. 4 — 6. The Rishi is Yayati Nahusha. The metre 
ia Anush tup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 1. 3. 
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2 Indu flows on for Indra’s sake, — thus have the 

deities declared. 

The Lord of Speech exerts himself, controller of all 
poweJr and might. 

3 Inciter of the voice of song, with thousand streams 

the ocean flows, 

Even Soma, 'Lord of opulence, the friend of Indra, 
day by day. 

XVI. Soma PavAmlna. 

Spread is thy cleansing filter, Brahrnanaspati : as 
prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been ^heated, gains 
not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 

4 

2 High in the seat of heaven is placed the scorcher s 

sieve : its threads are standing separate, glittering 
with liglft. 

The swift ones favour him who purifieth this: with 
brilliancy they mount up to the height of heaven. 

3 The foremost spottt?d Steer hath made the Mornings 

shine: he beUo^ys, fXin for war, among created things. 
By his high wisdom have the mighty Sage<5 wrought : 
the Fathers who behold mankind laid down thegerra. 


2 Exerts himself: the meaning of makhasyate is uncertain: ‘is 
inclined to sacrifice.’ — Bcufey. 

Rigveda IX. 83. J — 3. The Rishi is Pavitra, The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition I. vi. ii. 2. 12. ' 

2 'The scorcher's sieve, : ‘ the Ijlter of the foe-scorching (Soma).’ — 
Wilson. With brilliancy: the Rigveda has chetasli^ ‘with consciousness.’ 

3 The foremost spotted Steer: Soma. Bellows among created 

things: mimeti bhnvaneshu: the Rigvc(hi has bibhai'ti bhuvandm, 
‘sustains all things that be.’ The mighty Sages: mdydvinah: those 
who possess supernatural wisdom and power; the Gods. The Fathers: 
the Manes or spirits of the departed, to whom is ascribed the fruit- 
fulness of heaven and earth, which give birth to Gods and men. See 
Rigveda X. 64. 14. 
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XVII. Agui. 

Sing forth to him, the holy, most munificent, sublime 
with his refulgent glow, 

To Agni,*ye Upastutas! 

2 Worshipped with gifts, enkindled, splendid, Magha- 
van shall win himself heroic faring : 

And will not his more plentiful benevolence come to 
us with abundant strength ? 

XVIII. Indra. 

We sing this strong and wild delight of thine which 
conquers in the fray. 

Which, daster of the Stone ! gives room and shines 
like gold. 

2 Wherewith thou foundest shining lights for Ayu 

and for Manu’s sake : 

Now joying in this sajcjred grass thou t)eamest forth. 

3 This day too singers of the hymn praise, as of old, 

this might of thine : 

Win thou the waters cve;’y;day, U^ralls of the 
strong ! 


Rigveda VIII. 92. 8, 9. The Rishi is Sobhari. The metre is 
Kakup in stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2. 1, and.Sato- 
biihati in 2. 

1 Upastutas: singers so named after the Rishi Upastuta. 

2 Maghavan : the rich and liberal God : here a name of Agni. 
More plentifulc': hhavtyasi: the Rigveda has tiavtyasij ‘more recent.* 

Rigveda VIII. 15. 4 — 6. The Rishis are Goshiiktin and Asvasuktin. 
The metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 5. 

2 For Ayu for Manx's sake : or for all Aryan men, dyu and 

both meaning man. Regartled as proper names, Ayu is the son 
of Pururavas and Urvasi (Sec Rigveda X. 95), and Manu is the 
representative Man, the father of the human race. 

3 Thralls of the strong : vnshapatnih : controlled and imprisoned 
hy Vritra. 
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XIX. ludra. 

0 Indra, hear Tira^hi’s call, the call of him who 
serveth thee. 

Satisfy ‘him with wealth of kine andc valiant off-* 
spring ! Great art thou. 

2 For he, 0 Indra, hath produced for thee the newest 

gl|jddening song, 

A hymn that springs from careful thouglit, ancient 
,, ^ and full of sacred truth. 

3 li’liat Indra will we laud whom songs and hymns of 

praise have magni^d. 

Striving to win, we celebrate his many deeds of hero 
might. 


Rigveda VIII. 84. 4 — 6. The Rishi is Tiraschi. The metro is 
Anush tup. Stanz^^l is a repetition of I. iv. ii. 1. 5. 

2 Neweat ancient : recent in form and expression, but ancient 

in its subject. See Muir, Oriyinal Sanskrit Texts^ III. pp. 238, 239, 
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CHAPTER I. 

I* Soma Piivam3.na. 

Fleet as swiff steeds thy cows celestial h#ve been 
poured, 0 Pavamdna, with the milk into the vat. 

Sages who make thee bright, 0 friend whom Rishis 
love, have shed continuous streams from out the 
^ealm of air. ^ 

2 The beams of Pavamdna, sent from earth and heaven, 

his ensigns who is ever stedfast, travel round. 

When on the sieve the golden-hued is cleaiised he rests 
within the jars as one who seats him in his place. 

3 O thou who seest all things, sovran las thou art and 

passing strong, thy rays encompass every form. 

Pervading with thy natural powers thou flowest on, 
and as the whole world’s I <ord, 0 Soma, thou art 
King. 

II. Soma PavamAna. 

From heaven hath Pavam^na made, as 'twere, tfte 
marvellous thunder, and 

The lofty light of all mankind. 

Rigveda IX. 86. 4, 6, 5. Ascribed to the SikataS. Tlie metre is 
Jagati. . ^ 

1 Cows: dkenavah: the drops of Soma j-iicc. The Rigveda has 
dhtjuvahy * swift as thought.’ 0 friend whorri Rishis love : rishishdna: 
the word does not occur elsewhere, and its precise meaning is uncertain. 

‘ 0 mAe-enjoyed.’ — Wilson. ‘ Thou who playest the part of a Rishi.’ — 
Ludwig. FrorrC'out the realm of air : perhaps a figurative expression 
for the space between the Soma press and the vessel which receives 
the juice. Instead of antarikshdt the Rigveda has rishayah^mshis^ in 
apposition with vedasah, sages. ^ 

Rigveda IX. 61. 16 — 18. The Rishi is Amahiyu. The metre is 
OayatrJ. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 8. 

11 * 
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2 The gladdening and anspicious juice of thee, 0 Pava- 

n^iia. King ! 

Flows o’er the woollen straining- cloth. 

3 Thy juice, 0 Pavanhlna, sends its rayrf' abroad like 

splendid skill, 

Like lustre, all heaven’s light, to see. 


III, Soma Pavaraana, 

iMPETUOtrs, bright, have they come forth, unwearied 
in their speed, like bulls, 

Driving the black skin far away. 

2 May we attain the bridge of bliss, leaving the 

bridge of woe behind : 

The riteless Dasa may we quell ! 

3 The mightji Pavam^na s roar is heard as 'twerc the 

rush of rain : 

The lightning-flashes move in heaven. 

4 Indu, pour out abundant food with store of cattle 

and of gold, 

Of heroes, Soma! and oftstecds! 

5 Flow onward, dear to all mankind! fill JuII the 

mighty heaven and earth. 

As Dawn, as Sfirya with his beams ! 

6 On every' side, 0 Soma, flow round us with thy 

protecting' stfeara, 

As Ras4 flows around ,the world I 


Rigveda IX. 41. 1 — 6 (the entire hymn).. Tlie Rislv is Mcdhy^tithi. 
The metro is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 5. 

2 My translation of the first lino, in which I follow I^rof. Ludwig, 
is somewhat conjectural, as the meaning of durdyyam is uncertain. 

6 Rasd : a mythical river which flows round the world ; originally 
the name of a real river known to the Zjroastriaus as Ranha. 
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IV. Soma Pavamana, 
Flow on, 0 thou of lofty thought, flow swift in thy 

beloved form, 

Saying, i»go where dwell the Gods. 

2 Preparing what is unprepared, and bringing store of 

food to man, 

Make thou the rain descend from heaven! 

3 Even here is he who, swift of course, hath with the 

river^s wave flowed down 
From heaven upon the straining-cloth. 

4 With might, producing glare, the juice enters the 

purifying sieve, 

Far-seeing, sending forth its light. 

5 Inviting him from far away, and even fri)m near at 

hand, the juice 

For Indra is poured forth as meath. 

6 In union they have sung the hymn: with stones 

they urge the golden-hued, 

Indu for Indra, for his drink. 

V. Soma Pavamana. 
The glittering maids spnd Shra forth, the glorious 

sisters, close-allied, 

Send Indu forth, their mighty Lord. 

Rigveda IX. 39, The entire hymn, stanzas 3 and 4 being transposed. 
The ]p.ishi is Brihanmati. The metre is Gayatri. • 

2 Preparing what unprepared : * consecrating the uiiconsecrated 
worshipper of place,’ is Sayana’s explanation.* The rain: vpshtim^ as 
in the Rigveda, must be read instead of prishlini. 

5 Him: Indra. 

6 Indu for Indra, for his drink : the ]J.igveda has yondvritasya sidata, 

* Sit in the shAnc of sadi-ifice,’ — addressed to the Gods, according to 
Sayana. 

Rigveda IX. 65. 1 — 3. The Rishi is Bhrigu, or Jamadagni. The 
metre is G4yatri. 

1 Ilie glittering maids : the fiiigcrs, perhaps with reference to the 
gold rings worn by the priests when they pr-iss the Soma. Sdra : 
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2 Pervade, 0 Pavanidna, all our treasures with repeat- 

ed light, 

Pressed out, 0 God thyself, for Gods ! 

3 Pour oh us, Pavaindna! rain, as servcce and fair 

praise for Gods : 

Pour forth unceasingly for food ! 

VL Agiii. 

The watchful guardian of the people hath been born, 
Agni, the very strong, for fresh prosperity. 

With oil upon his face, with high heaven-touching 
flame, he shineth splendidly, pure, for the Bbaratas. 

2 0 Agni, the Angirasas discovered thee what time 
thou layest hidden, fleeing back from wood to wood. 
Thou by attrition art produced as conquering might, 
and men, 0 Angiras, call thee the Son of Strength. 

» 

Surya, the Sun-god ; liero said to mean Soma : — ‘ the invigorating.’ — 

Wilson. Or the* meaning may be that the fingers of the priests send 
forth Indu or Soma in the same manner as the bright rays of morning 

introduce the Sun. ^ 

« , 

2 Pressed out, 0 God fhyself] for Gods : tlie Kigv eda has devo 
devebhyasparif ‘ (jod, coming hither from the Gods.’ ^ 

3 ils service : to give us cause U) worship. 

Higveda V. 11, 1, 6, 2. The Rishi is SuUimbhara. The metre is 
Jagati. 

1 Bharatns: meaning ‘warrioi's.’ ‘Priests,’ according to S%ana 
and Mahidhani. 

2 Angirasas : members of a family of priestly Fathers, regarded as 
the typical first sacrificers. Tkoudayest hidden : alluding to the flight 
and capture of Agni. Sec Rigveda I. 65. 1, and X. 51. It is said 
that Agni, fearing to share the fate of his three elder brothers who 
had perished in the service of the Gods, fled away and hid himself. 
The Gods or the Angirasas discovered him and persuaded him to 
return to his sacred duties. Angiras: Agni is called the best or oldest 
of the Angirasas, as his aid was necessary for the due performance of 
sacrifice. Bon of Birength: produced by violent agitation of the 
fire drill. 
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3 The men enkindle Agni in his threefold seat, ensign 
of sacrifice, the earliest household-priest. 

With Indra and the Gods together on the grass let 
the wi^ priest sit to complete the sacrifice ! 

vn. Mitra-Varima, 

This Soma hath been pressed for you, Law-strcngth- 
eners, Mitra, Varuna ! 

List, list ye here to this my call ! 

2 Both Kings who never injure aught have come to 

their sublimest home, 

Th^ thousand-pillared, firmly-based. 

3 Worshipped with fat libation. Lords of gifts, Adityas, 

sovran Kings, 

They wait on him whose life is true. 

VIIL Indra. 

Armed with the bones of dead Dadhyach, Indra 
with unresisted might 
The nine-and-ninety Vritras slew. 

2 He, searching for the horse’s hj&ad tha^t in the moun- 
tains lay concealed. 

Found it in Saryaniavdn lake. 


3 In his threefold seat : in the three fire-receptacles or altars. House- 
hold priest : or, great high priest ; or purohitam may be a participle 
passive, ‘ placed at the head or in front (of the worshipper).' 

Kigveda II. 41. 4—6. The Rishi is Gritsaimda. The metre is 
G&yatri. 

2 Home : ‘ the hall of assembly.’— -Stevenson. 

Rigveda I. 84. 13 — 15. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of 1. ii. ii. 4. 5, and stanza 3 of I. ii. ii. 1. 3. 

2 The horse^s head: which had been given to Dadhyach by the 
Asvins. The mountains : the clouds. Sari/andvdn : said to be the 
name of a lake and the surrounding district in Kurukshetra, near the 
modern Delhi. The Vedic legend, which w'as modified and amplified 
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3 Then straight they recognized the mystic name of 
the creative Steer, 

There in the mansion of the Moon. 

IX. Indra-Agni. 

As rain from out the cloud, for you, Indra and Agni, 
from my thbught 

This noblest praise hath been produced. 

2 Indra and Agni, listen to the singer’s call: accept 
his songs. 

Fulfil, ye mighty Lords, his prayers ! 

8 Give us not up to indigence, ye heroes, Indra, Agni, 
nor 

To slander and reproach of men ! 

X Soma Pavamilim. 

Gold-hued ! as one who giveth strength flow on for 
Gods to drink, a draught 

For Vdyu and the Marut host! 


in later times, appears to havp boon txinncotcd in its origin with that 
of Dadhikras, often mentioned in the Rigveda and described as a kind 
of divine horse, probably a personification of the Sun. The horse’s 
head concealed in the mountains seems to be the clouded sun, seen 
afterwards setting over the lake. The bones may he the rays of 
returning light with which Indra disperses the fiends of darkness, 
See preceding notes (on stanzas 1 and 3, 

Rigveda VII. 94. 1—3, TherRishi is Vasishtha. The metro ia 
Giyatrl. 

1 Ai rain : the hymn of praise is copious in its flow, and is doubly 
beneficial, gratifying the Gods and bringing Glesainga to the worshipper. 
From my thought: manmanah: explained by the Commentator by 
♦praiser’ or * worshipper.* 

Rigveda IX. 25. I, 3, 2. The Rishi is Dri]hachyuta. The metm 
is G4yatri, Stanza 1 is a repetition of I. v. ii, 4. 8, 
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2 The Steer shines brightly with, the Gods, dear Sage 

in liis appointed home, 

Even Pavamdna unbeguilcd. 

3 0 Pavapi^na, sent by prayer, roaring • about thy 

dwelling-place, 

Ascend to VAyu as Law bids ! 

XL Soma Pavamana. 

0 Soma, Imlu, every day thy friendship hath been 
niy delight. 

Many fiends follow me; help mo, thou tawny -hued : 
pass on beyond these barriers ! 

2 Close to thy bosonr am I, Soma, day and night, 
draining the milk, 0 golden -hued. 

Siirya himself refulgent with his glow liave we, 
as birds, o’ertaken in his course. 

XIL Soma Pavamana. 

Active, while being i>urified, ho hath assailed all 
enemies: 

They deck the Sage with hbJy' hymns*. 


2 J^ven Pavam/bia •mheguiled: or, iiuvincible. Tho Rigveda has, 
vritra/id devavUamah, *Foc-slayer, dearest to tho Gods.^ 

3 To Vdyu : into tho vessel appropriated to libations intended for 
Vayu, the GckI of Wind. ‘Enter this air generating vessel.’ — Steven- 
son. The Rigveda has d vifa^ * enter thou,’ instead of drvhah used 
imperativelyt 

Rigveda TX. 107. 19, 20. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3. 6, and 
Satobrihrttl in Stanza % * 

2 Draining the milk : duhdnah : the Rigveda reading is sahhydya^ 
‘ for friendship sake.’ 

Rigveda TX. 40. 1 — 3^. The Rishi is Brihanmati. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 2. 
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2 The Red hath mounted to his shrine ; strong Indra 

hath approached the juice ; 

In his firm dwelling let him rest 1 

3 0 Indu; Soma, send us now great opulence from 

every side ; 

Pour on us treasures thousandfold I 

XIII. Indrn. 
Deink Soma, Indra, Lord of bays ! and let it cheer 

thee ; the stone, like a well-guided courser. 
Directed by the presser’s arms hath pressed it. 

2 So let the draught of joy, thy dear companion, 

by which, 0 Lord of bays, thou slayest Vritras, 
Delight thee, Indra, Lord of princely treasures ! 

3 Mark closely, Maghavan, the word I utter, this 

eulogy recited by Vasishtha: 

Accept the prayers I offer at thy banquet ! 

XIV. Indra. 
Heroes of one accord brought forth and formed for 

kingship 'Indra/ who wins the victory in all 
encounters, *• 

For power, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


2 The Bed: artmah: or, the red horse, mej^ning Soma. Strong 
Indra hath approacfied ihe juice: according to the reading of the 
Rigveda, ‘ To Indra hath the sirt^iig juice come.* Let him rest : the 
Eigveda has stdatit ^ he settles.* 

Rigveda VII. 22, 1 — 3, The Rishi is Vasishtha. iThe metre is 
Viraj (11x3). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 1. 8. 

Rigveda VIII. 86. 10, 12, 11, The Rishi is Rebha. The metre is 
Atijagati (13x4) in stanza 1, which is a repetition of 1. iv. ii. 4. 1, 
and Uparisht^dbrihati (properly 12 f 8 + 8 + 8) in 2 and 3. 
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2 The holy sages form a ring, to view and sing unto 

the Ram. 

Inciters, very brilliant, free from all deceit, are with 
your cljanters nigh to hear. 

3 Bards joined in song to Indra so that he might 

drink the Soma juice, 

The Lord of light, that he whose laws stand fast 
might aid with power and with the help he gives. 

XV. Indra. 

He who as sovran Lord of men moves with his 
chariots unrestrained, 

The Vritra-slayer, conqueror of all fighting hosts, 
preeminent, is praised in song. 

2 Honour that Indra, Puruhanman! for his aid, him 
in whose hand of old the fair 
Sustaining bolt of thunder, mighty •like the God, 
like Sdrya, was deposited ! 

XVI. . Soma Pavam^im. 

The Sage of heaven whose ‘he^rt is w*ise, when laid 
between both hands, with roars. 

Gives us delightful powers of life. 


2 The Bam: Indra. Seo Rigveda 1. 51. 1, and VIII. 2. 40. Inciters: 
apparently, the Gods. The hymn is very difficult and obscure. 

Eigveda VIII. 59. 1, 2. The metre is Pndgatha. Stanza 1 is a 
repetition of I. iii. ii. 4. 1. , 

2 The Rishi addresses himself. Of old : dvitd^ meaning originally 
twice or doubly, appears to be sometimes equivalent to sandt. Sustain- 
ing: vidhartari\^ a nomiiflative. The sentence is difficult to construe, 
and my version is somewhat conjectural. See Ludwig’s Commentary 
on the Rigveda, Vol. V. p. 174. 


Rigveda IX. 9. 1, 3, 2. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is G^yatri. Stanza 1 is a repetition of I, v. ii. 4. 10. 
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2 He, the bright son, when born, illumed his parents 

who had sprung to life. 

Great son, great strengthoners of Law. 

3 On, onArard to a glorious home, free firooi all guile 

and dear to men, 

Flow with enjoyment to our praise ! 

XVII. Soma Pavamana, 

For, verily, Pavamana, thou, divine! endued with 
brightest splendour, calling all 
Creatures to immortality. 

2 With whom Dadhyach Navagva opqned f&stened 
doors, by whom the sages gained their wish, 

By whpm they won the fame of lovely Amrita in 
the felicity of Gods. 

XVIII Soma Pavamana. 

Soma, while filtered, with his wave flows through 
the long wool of the sheep. 

Roaring, while pu/'ified, before the voice of song. 

« « c 

2 lln parenU : mdtard : literally^ his two mothers ; Heaven and 
Earth. 

3 Free from all guile: adruhah^ qualifying Soma. The Rigveda 
has adruhe qualifying jandyoy man or men. 

Rigveda IX. lOS. 3, 4, The metre is Kakup in stanza 1, which is 
a repetition of I. vi.,ii. 4. 6, and Satobiihati in 2. Stanza 1 is ascribed 
to Sakti, and 2 to Uni. 

1 Dadhyach: son of Atharwail, the priest who first obtained fire 
and offered prayer and Soma to the Gods. Here he is called a Navagva, 
and consequently one of the Angirasas. Opened : the cave or prison 
of cloud in which the stolen cows or rays of light were confined. Won 
the fame of lovely Amrita: ‘obtained the sustenance of the delicious 
(ambrosial) water.’ — Wilson. 

Rigveda IX. 106. 10 — 12. The Kishi is C^hakshus Manava. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 7. 
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2 With prayers they cleanse the mighty steed, sport- 

ing in wood, above the fleece : 

Our hymns, intoned, have praised him of the triple 
height. • 

3 He hath been hastened to the jars, bountiful, like 

an eager horse. 

And, lifting up his voice, while filtered, glided on. 

XIX. Soma Pavaniaiia. 

Father of holy hymns, Soma flows onward, the 
father of the earth, father of heaven. 

Father of Agni, Sfirya’s generator, the father who 
fcegat Indra and Vishnu. 

2 Brahman of Gods, the leader of the poets, Rislii of 

sages, chief of savage creatures, 

Falcon amid the vultures, axe of forests, over the 
cleansing sieve goes Soma singing. • 

3 He, Soma PavamAna, like a river, hath stirred the 

wave of voice, our songs and praises. 

Beholding these inferior powers, the hero, well 
knowing, takes his stand^among thf cattle. 

2 They cleanse: mrijanti^ the Bigveda*has hinvanti^ ‘they send 
forth.’ Him of the triple heigih : Soma wliosc home is in the finna- 
ment, on the mountain, and on the altar. According to Sayana, 
abiding in three receptacles, the dronakalaa'i^ the ddhavantya, and the 
pHtabhnt. 

3 Bountiful : mtdhvdn : the Rigveda has mtlhey ‘.to the battle.* 

Rigveda IX. 96. 5 — 7. The Rishi is Pratardana. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. if 4. 5. 

2 Brahman of Gods : Bphaspati,# the Lord of Prayer, among the 
Gods, or chief among the priests. A,re: perhaps, the lightning. 
According to the St. Petersburg Lexicon, svadhitih here means a tree 
with very hard* wood. ‘S^adhitir van^nam may well mean ‘the strong 
axe among woods,* the axe being naturally made of the hardest 
wood.* — Max Muller. Chief: mahishah : or, buffalo, or bull. 

3 The second line is obscure. Professor Wilson translates : — ‘ the 
ehowerer (of benefits) beholding the hidden (treasures) presides over 

those irresistible powers, knowing about the cattle.* 
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XX. igni. 
Hither, for powerful kinship, I call Agni, him who 

prospers you, 

Most frequent at our solemn rites. 

2 That through this famed one’s power he may stand 

by us, even as Tvashtar comes 
Unto the forms that must be shaped. 

3 This Agni is the Lord supreme above all glories ’mid 

the Gods : 

May he come nigh to us with strength. 

XXI. Indra. 
This poured libation, Indra, drink, immortal, glad- 
dening, excellent ! 

Streams of ^he bright have flowed to thee here at 
the seat of holy Law. 

2 When, Indra, thou dost guide thy bays, there is no 

better charioteer ! 

None hath surpassed thee in thy might, none with 
good steeds o’ertaken thee. 

3 Sing glory now to Indra, say to him your solemn 

eulogies ! 

The drops poured forth have made him glad: pay 
reverence to his noblest might! 


Rigveda VIII. 91. 7—9. Asenbed to Prayoga, or to one or more 
of other Eishis. The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition 
of L i. i. 3*. 1. 

2 Tvashtar: the carpenter or artificer God, regarded as the pro- 
ducer of all objects in nature which show signs of artistic skill. 

Bigveda 1. 84. 4 — 6. The Rishi is Gotama. The metre is Anush- 
tup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 3. 
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XXII. Indra. 

Indra, be pleased: drive forward, hero, striker of 
thy bjyrs! 

Fair, like a sago, delighting in the meath, drink of 
the juice for rapturous joy. 

2 0 Indra, fill thy belly anew with meath that seems 

to flow from heaven. 

The sweet-voiced raptures of this juice have come, 
as ’twere to heaven, to thee. 

3 Indra, victorious, Mitra-like, smote, like a Yati, 

Vritra dead. 

As Khrigu quelled his foes, he cleft Vara in Soma’s 
rapturous joy. 


TlKJse three stanzas arc not found in, the Rigveda. No Rishi’s 
name is mentioned. The metro is irregii1;ir. They arc obscure, and 
characterized chiefly by the repetition of Tia, ‘ like,’ ‘ as,’ ‘ as it were,’ 
wliich recurs seven times. 

1 Striker of thy hays : hariha : according to the St. Petersburg 
Lexicon the word is corrupt and meaningless. ‘ Possessor of the 
horses Han.’ — Stevenson. ‘Caster of the lightning.’ — Beiifey. 

2 Aneiv : navyam na : literally, like a new one ; that is, as if it 
were empty and fasting. Stveet-voiced : acconyiaiwed with sweet songs. 

3 A Yati: one of a mythical race of ascetics, connected with the 
Bhrigus, and said, according to one legend, to have taken part in the 
creation of the world. The force of the comparison is not very ob- 
vious. Professor Ludwig.suggests ‘ wrestler ’ as the possible meaning 
of yatih here. Bhrigu : a Rishi regarded as the ancestor of the 
ancient race of Bhrigus who are frequently mentioned in the Rigveda 
in connexion with Agni. Vala : a demon of drought, who steals the 
cows of the Gods, and hides them in a cave, that is, keeps the rain 
imprisoned in dark thick clouds. 
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CHAPTER II. 

I. Soma Pavamana. 
Winner* of gold and gear and cattle flpw thou on, 

set as iiiipregner, Indu! ’mid the worlds.of life! 
Rich in brave men art thou, Soma, who winnest all : 
these holy singers wait upon thee with the song. 

2 0 Soma, thou beholdest men from every side : O 

Pavamdriia, Steer, thou wanderest through these. 
Pour out upon us wealth in treasure and in gold: may 
we have strength to live among the things that be ! 

3 Thou passest to these worlds as sovran }L»ord thereof, 

0 Indu, harnessing thy tawny well-winged mares. 
May thpy pour forth fur thee milk and oil rich in 
sweets : 0 Soma, let the folk abide in thy decree ! 

II. Soma Pavam&na. 
The streams of Pavaindna, thine, finder of all! have 

been efiused. 

Even as SArya’s rays of liglit. 

2 Making the light that shines from heaven thou 
llowest on to every fonu : 

Soma, thou swellest like a sea. 


Ripfveda IX, 86. 39, 38, 37. Ascribed to the three Rishiganas or 
companies of Rishis, Akiis^lita Mashah, Sikatah, Prishnajah and Ajah. 
The metre is Jugati.^ 

2 Through these : thefe is no substantive. Sayana stipplies apah, 

waters. «. 

3 Thou passest to : tyase : the Rigveda has vlyase^ * thou passest 
through.' Tawny well-winged mares : swiftly-flowing drops of golden- 
coloured juice, 

Rigveda IX. 64. 7 — 9. The Rishi is Kasyapa. The metre is 
G&yatri. 

2 To every form : to quicken all Nature and bring us blessings in 
every shape. 
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3 Shown forth thou sendest out thy voice, 0 Pava- 
iiidna, with a roar, 

XAke SArya, God,‘ as Law commands. 

Ill, Soma Pavamuna. 

Hitherward have the Sonias streamed, the drops 
while they are purified : 

When blent, in waters they arc rinsed. 

2 The milk hatli run to meet them like floods rushing 

• down a precipice : 

They come to Indra, being cleansed. 

3 O Soma Pavamana, thou fluwest as Indra’s glad- 

dener • 

The men have seized and lead thee forth. 

4 Thou, Indu, when, expressed by stones, thou runnest 

to the filter, art 
Ready for Indra's high decree. 

5 Victorious, to be hailed with joy, 0 Soma, flow 

delighting men. 

As the supporter of mankind.! 

G Flow on, best Vritra-slayer; flow meet to be hailed 
with joyful lauds. 

Pure, purifying, wonderful J 
7 Pure, purifying is he called, Soma effused and full 
of sweets, 

Slayer of sinners, dear to Gods. 


3 Shown forth : jajndaah : pnMluccd or manifested. The Rigveda 
lias hinvdnahj ‘sent forth ^ or ‘urged on.’ With a roar: hrandan: 
the Kijgveda lias akrdn^ probably fnmi kram^ ‘ thou hast moved.’ As 
Law commands: vidharmani: see La Relitjlon Ycdifiuc^ III. i218, Note. 

Rigveda IX. 54. 1-— 7. * Thu Rishi is Asita or Dcvala. The metre 
is O&yatrJ. 

3 Gladdener: mddanah: tlic Rigveda ims pdiavCy ‘for (Indra) to 
drink.’ 

5 As the supporter of mankind : charshanidhritih : the Rigveda has 
charshanUahey ‘To him ^Yho ruloth o’er mankind,’ that is Iiidm. 
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IV. Soma Pavam^na. 

The Sa^o hath robed him in the sheep’s wool for the 
banqwet of the Gods, 

Subduiiig all our enemies. 

2 For he, as Pavamana, sends thousandfold riches in 

the shape 

Of cattle to the worshippers. 

3 Thou graspest all things with thy mind, and purifiest 

thee with thoughts : 

As such, 0 Soma, find us fame ! 

^ Pour on us lofty glory, send sure riches to ouK liberal 
lords : 

Bring food to those who sing thy praise ! 

5 As thoh art cleansed, 0 wondrous steed, 0 Soma, 

thou hast entered, like 
^ A pious king, into the songs. 

6 He, Soma, like a courser in the floods invincible, 

made bright 

With hands, is resting in the press. 

7 Disporting,’ like a* liberal chief, thou goest, Soma, 

to the sieve, 

Lending the laud heroic strength. 


Iligveda IX. 20. 1 — 7. The Riahi is Asita or Devala. The metre 
is (xayatri. 

1 Hath robed him in the sheep' e wool : hath entered the woollen 

filter. The Rigveda ha^J pra arshati, ‘flows forth to,’ instead of 

pra avyata. 

5 Steed: vahne: Sayana explains this word here and in the next 
stanza (courser) by ‘ bearer of oblations.* 

6 In ike press : ehamikshu: according to ' Sayana in the 

receiving- vessels. 

7 Chief: Sayana explains makhah by ddnam^ gift ; ‘ playing thy 
frolics like one begging a gift.’ — Stevenson. The word as an adjective 
seems to mean brisk, vigorous, active, and as a substantive, in some 
places, warrior, hero, champion, or war-chief. 
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V. Soma Pavamana. 

Pour on us with thy juice all kinds of corn, each sort 
of nourishment, 

And, Sorfta, all felicities ! 

2 As thine, 0 Indu, is the praise, and thine what 

springeth from the juice. 

Seat thee on the dear sacred grass ! 

3 And, finding for us steeds and kine, 0 Soma, with 

thy juice flow on 

Through days that fly most rapidly ! 

4 As *one wjio conquers, ne’er subdued, attacks and 

slays the enemy, 

Thus, vanquisher of thousands! flow! 

VI. ^ Soma Pavanianm 

Thou, Indu, with thy streams that drop sweet juices, 
which were poured for help. 

Hast settled in the cleansing sieve. 

2 So flow thou onward through ’the fleece, for Indra 

flow to be his drink, , 

Seating thee in the shrine of Law ! 

3 As giving room and freedom, as most sweet, pour 

butter forth and milk, 

O Soma, for the Angirasas ! 


HigvcMJa IX. 55. 1 — 4. The Rishi is Avatsara. Tlie metre is (Jayatri. 
1 Vanquisher of thousands ! : or, ‘thou >\ho winiiest thousands,’ 
i. c. countless spoils or treasures. 

Kigveda IX. 62. 7—9. The Rishi is Jainadagni. The metre is 
Oavatri. 

‘2 The shrine of Law : ritasya yonitn : tlie place of sacrifice. 1 he 
higveda has yond vaneshu^ ‘ Finding thine home in vats of ■wood. 

12 
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VII. Agni. 

Thy glories are, like lightnings from the rainy cloud, 
visible, Agni, like the comings of the Dawns, 

When, loosed to wander over plants and* forest trees, 
thou crammest by thyself thy food into thy mouth. 

2 When, sped and urged by wind, thou spreadest thee 
abroad, soon piercing through thy food according 
to thy will, 

Thy hosts, who ne’er dccayest, eager to consume, 
like men on chariots, Agni 1 strive on every side. 

5 Agni, tlie Hotar-priest who fills the assembly full, 
wakcr of wisdom, chief controller of the thought — 

Thee, yea, none other than thyself, doth man elect 
priest^ of the holy oftering, great and small, alike. 

VIIL 

Even far and wide, 0 Varuna and Mitra, doth your 
help extend : 

May I obtain your kind good-will ! 

2 True Gods, may we completely gain .food and a 
dwelling-place from you : 

Ye Mitras, may we be your own ! 


Kigvcda X. 91. 5, 7, 8. The Rishi is Aruua. The metre is Jagati. 

1 Agni^ like the comings^ of the Dawtis : the Rigveda has chitriih 

ushasdm na ketiivah^> ‘ brilliant like the heralds of the Di\wiis.’ 

2 HosU: or ‘powers.^ 

3 Great and small: according io Sayana, ‘either accompanied with, 
or without, libations of Soma juice.* 

Rigveda V. 70. 1 — 3. The Rishi is Uruchakri. The metre is 
Gayatri. 

2 And a dwelling-place : dhdma cha : the Rigveda has dhdyase^ ‘ for 
our sustenance.’ Mitras : that is Mitm and Varuna. Tlie Rigveda 
has rudrd, ‘ Rudras,’ bright Gods, hero and in the following stanza. 
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3 Guard us, ye Mitras, with your guards, save us, 
ye skilled to save : may we 
Subdue the Dasyus by ourselves ! 

IX. Indra. 
Arising in thy might, thy jaws thou shookest, Indra, 

having drunk 

The Soma which the press had shed. 

2 Indra, both worlds gave place to thee as thou wast 

fighting, when thou wast 
The slayer of the Dasyu hosts. 

3 From Indra have I measured out a song eight-footed 

with niue parts. 

Delicate, strengthening the Law. 

X. Indra-Agni. 
Indra and Agni, these our songs of praise have 

sounded forth to you : 

Ye who bring blessings! drink the juice ! 


Ri<yveda VIII. 65. 10 — 12. The Kurusuti. The metre is 

Giiyatr!. , 

1 Thy jaws thou shoohest : as assign that the draught was pleasant; 
a stronger expression for ‘ thou didst smack thy lips.’ Which the 2 )ress 
had shed : chamit sutavi : pressed out in or between the two boards of 
the press. Or, poured into the bowls. 

2 Gave place: adadetdm: the Rigveda has ‘complained.’ 

Fighting: spardhamdnam: the Rigveda hrukshanidnam, meaning, 
probably, ‘ roaring.’ 

3 Fro 7 n Imlra : originating in him as subjept and inspircr. Eight- 
footed with nine parts : the original hymn consists of triplet s, each of 
which contains nine Padas, parts or half-lines of eight feet or syllibles 
each. That is, the metre is octosyllabic (8 x 3), and the triplet 
contains three • stanzas bi that metre or nine octosyllabic Padas. 
i^itvengthening the Law : ritdvridham : tlie Rigveda has ritasprisam^ 
‘ faithful to the Law,’ or ‘ closely connected with sacrilice.’ 

Rigveda VI. 60. 7—9. The Rishi is Bharadvaja. The metre is 
Gilyatri. 
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2 Come, Tndra, Agni, with those teams, desired of 

many, which ye have, 

O heroes, for the worshipper ! 

3 With those to this libation poured, ye l\eroes, India, 

Agni, come : 

Come ye to drink the Soma-juice ! 

XL Soma Pavaiuaua. 

Soma, flow on exceeding bright with loud roar to the 
reservoirs. 

Resting in wooden vats thy home! 

2 Let water-winning Soinas flow to Indra, Vdyu, 

Varuna, 

To Vishnu and the Marut host ! 

3 Sorna, l;)estowing food upon our progeny, from every 

side 

Pour on us riches thousandfold. 

XII. Soma Pavamana, 

Pi?EssKD out by prossers Soma goes over the fleecy 
backs of sheep, • 

Goes even as witli a mare in tawny-coloured stream, 
goes in a sweetly-sounding stream. ' 

2 Down to the water Soma, rich in kine, hath flowed 
with cows, with cows that have been milked. 

They have a[)proached the mixing-vessels as a sea : 
the cheerer streams for the carouse. 

Rigveda TX. 65. 19—21. The Kishi is Bhrigii or Jamadagiii. The 
metre is Gayatri. ' , 

2 Let water-winning Somas flow : according to the Itigvela, ‘Soma 
who wins the waters flows.’ 

Rigveda IX. 107. 8, 9. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Brihati. 

2 Kine and cows are the milk with which the Soma juice is mixed. 
The mixing-vessels : samvarandniy from sanivrVy to cover, enclose, sur- 
round, must, apparently, mean the vessels that contain the juices and 
not the juices themselves as Sayana explains : — ‘his enjoyable juices 
go (to the pitcher as waters) to the ocean. ’—Wilson, 
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xin. SomM Pavaniaiia. 

0 PURIFYING Soma, bring to us the wondrous treasure, 
meet 

For laudl^, that is in earth and licaven ! 

2 Cleansing the lives of men, thou. Steer, bellowing on 

the sacred grass, 

Gold-hued, hast settled in thy home. 

3 For ye twain, Indra, Soma, are Lords of heaven’s 

light, Lords of the kine : 

Prosper, as mighty ones, our prayers! 

XIV. Indn,. 

By men hath Indra been advanced, the Vritra-slaycr, 
to joy and strength. * 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small : be he our aid in deeds of might I* 

2 For, hero, thou art like a host, art giver of abundant 

spoil. 

Strengthening e’en the feeblb.^ thou aidest the sacri- 
ficer, thou givesfc great whafth to him who pours. 

3 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays ! Whom wilt 
thou slay, and whom enrich ? Do thou, O Indra, 
make us rich ! 


Kigveda fX. 19. 1, 3, 2. Tlic Kishi is Asila or Dovala. The metro 
is (.layatri. * 

2 Cleansing the lives of men : the Rigveda has dyushu instead of 
dydnshi : — ‘ wjiile cleansed among tlie living.’ Hast settled: the verb 
ill the Rigveda is in the third person: — ‘the steer hath settled.’ 

Rigveda I. 81. 1 — 3. Ascribed to (.h)tama. The metre is Pankti 
(8 X 5). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 3. 3, and stanza 3 of I. v. i. 3. 6. 

2 Pours : libations of Soma juice. 
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XV. Indra. 

The juice of Sonia thus diffused, sweet to the taste, 
the bright cows drink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra’s 
side rejoice, good in their own supremacy. 

2 Craving his touch the dappled Line mingle the 

Soma with their milk. 

The milch“kino dear to Indra send forth his death- 
dealing thunderbolt, good in their own supremacy. 

3 With veneration, passing wise, they honour his vic- 

torious might. 

They follow close his many laws to win them duo 
preeminence, good in their own supremacy. 

XVI. Soma Pavamana. 

Strong, mountain-born, the stalk hath been pressed 
in the streams for rapturous joy. 

Hawk-like he settles in his home. 

2 Fair is the juice beloved of Gods, washed in the 

waters, pressed by men : 

The milch-kine sw.eet,en it with milk. 

3 Then, like a steed, have they adorned tlie inciter for 

eternal life, 

The meath’s juice at the festival. 


Rigveda I. 84. 10 — 12. The Rishi is Gotama. The metre is Pankti. 
Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 3. 1. 

2 Send forth : the cows, that is, libations of their milk, exalt and 
strengthen Indra, and Incite him to battle with the demons. The 
meaning of the refrain of this triad is not very clear. Prof. Wilson, 
following Say ana, translates it : — * abiding (in their stalls) expectant 
of his sovereignty.’ 

Rigveda IX. 62. 4 — 6. The Rishi is Jamadagni. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 7. 

3 TJ^e inciter : hetdram : Soma who incites Indra to action. The 
Rigveda has hetdrah, *as drivers (dock) a horse.’ Eternal life: 
amritdya: or, perhaps, for Amrita or ambrosia, to be the food of Gods. 
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XVII. Sijma Pavaniatia. 

Make high and splendid glory shine hitherward^ 
Lord of food, Gi»d, on the friend of Gods : 

U nclose^the cask of middle air ! 

2 Uoll onward from the press, O mighty one, effused,, 
as King, supporter of the tribes ! 

Pour on us rain from heaven, send us the water's 
flow, urging our thoughts to win the spoil'! 

XVIII. Soma Pavaniitoa. 

Breath of th© mighty Barnes, the Child, speeding 
the plan of sacrifice. 

Surpasses all things that are dear, yea, from of old. 

2 The place that is concealed hath gained a share of 
Trita's pressing-stones, 

By the seven laws of sacrifice, even that dear place. 

• — 

llij^voda IX. 108. 9, 10. The Uishi of stanza 1* which is a repe- 
tition of 1. vi. ii. 4. 2, is Urdhvasadman, anil of 2 Kritayasas. The 
jiK'tros arc Kakup and Satolirihati rcsjiectively. 

2 Roll onward from th6 p^'css : ‘ Roll In the two chamu.’ — Ludwij^. 
‘Come into the cnj>8.^ — Wilson. Swppoi't^r : vahnih: the exact mean- 
ing of the word as applied to Soma is somewhat uncertain. I adopt 
Sayana’s explanation. Ur(jmng our thoughts to win the spoil : the 
Kigveda has jinvd instead of jinvan : — ‘ accomplish the rites for the 
worshipper who seeks cattle.* — Wilson. 

Rigveda IX. 102. 1 — 3. The Rishi is Trita .Sptya. The metre is 
Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 5. 

2 This stanza is almost unintelligible. The place that is coweahd 
is apparently heaven, where the celestial sacriticcr Trita prepares the 
divine Soma for Iiidra. Professo? Wilson, following Sayana, trans- 
lates : — ‘When the Soma has taken the secret stjition of tlic grinding 
stones (at the, .sacrifice) pf Trita, then with the seven supix>iTs of 
ilie sacrilice (the priests praise) the conciliating ( Soma)' The ‘ seven 
supports’ are said to be the seven metres. ‘ In the seven stations.’ — 
M. Muller. Even that dear place: ad ha. priyani: literally, ‘also 
dear ; ’ priyam might refer to Soma, as Sayana takes it, but then its. 
regimen is not apparent. 
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3 He hath sent forth unto the heights the three, 
in stream, as Trita s wealtli : 

He who is passiiig wise measures his pathways out. 

XIX. Soma Pavamana. 

Flow to the filter with thy stream, effused, to win 
us spoil and wealth, 

Soma exceeding rich in mcath for Indra, Vishnu, 
and the Gods ! 

2 The hymns that know not guile caress thee, golden- 

coloured, in the sieve, 

As mothers, Pavamana, lick the new-bor|;i calf, 
as Law commands. ^ 

3 Lord of great sway, thou liftest thee above the 

heavens, above the earth. 

Thou, Pavanidna, hast assumed thy coat of mail 
with majesty. 


3 He hath mit forth : instead of uirayat the Iligveda has erayd 
‘Support, (Soma,) with thy .stream Trita's three (oblations) ; cause 
the giver of ricl»es (Indra) t^ ewne to the Siicred songs, l^ho intelli- 
gent (praiser) of this (India) measures out hymns.’ The meaning of 
the stanza is obscure, both here and In the Rigveda ; and 

yojand being ambiguous, the former meaning both ‘heights’ and 
‘ sacred songs ’ and the latter ‘ stages ’ or ‘ pathways,’ and sometimes 
* hymns ’ which induce the Gcxls to yoke their horses and come to the 
sacrifice. 

Rigveda TX. 100. Q, 7, 9. The Rishis are the two Rebhasunus. 
The metre is Anushtup. 

1 To win Its spoil and wealth : MJasdtaye : the Rigveda has vdja- 
sdtamah, ‘ best winner of the spoil.* 

2 The hymns: dhUayo: ‘the fingers,’ aceprding to ^SAyana. The 
Rigveda has mdtarOj ‘ mothers,* the maternal waters. Mothers : the 
Rigveda has dhenavah^ ‘ milch-cows.’ As Law commands : referring 
to ‘caress thee.’ ‘At the sacrifice.’ — Wilson. ‘In the realm of 
heaven.’ — Grassmann. 

3 Thy coat of mail : thy mantle of milk. 
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Soma PavamRn.i. 

Strong Indu, bathed in milk, flows on for India, 
Soma exciting strength, for his carousal. 

He queHs malignity and slays the demons, King of 
the homestead, he who gives us comfort 

2 Then in a stream he flows, milked out with press- 

stones, mingled with sweetness, through the fleecy 
filter — 

Indu rejoicing in the love of India, the God who 
gladdens, for the God’s enjoyment. 

3 He flows, as he is cleansed, to sacred duties, a Gqd 

bedewing Gods with his own juices. 

Indu hath, clothed in powers that suit the season, 
on the raised fleece engaged the ten swift finders. 

XXL 

O Agni, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away. 

That this more glorious fudl.may send forth for 
thee its shine to heaved. *Iiring food to those 
who sing thy praise ! . 

2 To thee the splendid, Lord of light! bright! won- 
drous! prince of men! is brought 
Oblation with the holy verse, 0 Agni, bearer of our 
gifts ! Bring food to those who sing thy praise I 


Riofveda TX. 97. 10 — 12. The Rishi is Manyu. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 8. 

3 Sacred duties: vratdni : the Rigvoda has priydni^ ‘pleasant 
things,* that isj wealth and other blessings. Clothed in powers that 
suit the season : ‘ clothed in pleasant radiance according to the sea- 
son.’ — Wilson. 


Rigveda V. 6. 4, 5, 9. The Rishi is Vasusrnta. The metre is 
Tankti. Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 4. 1. 
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3 Thou heatest both the ladles in thy mouth, 0 bril- 
liant prince of men ! 

So fill us also in our hymns abundantly, thou Lord of 
Strength. Bring food to those who siijg thy praise! 

XXII, Indra, 

Sing ye a psalm to Indra, sing a great song to the 
lofty Sage, 

To him who maketh prayer, inspired, who loveth laud. 
2 Thou, Indra, art the conqueror : thou gavest splend- 
our to the Sun. 

Maker of all things, thou art mighty and All-God. 

*3 Radiant with light thou wen test loathe sky, the 
luminous realm of heaven. 

The Gods, 0 Indra, strove to win thy friendly love. 

XXIIL Indra. 

This Somoi hath been pressed for thee, 0 Indra, 
bold one, mightiest, come ! 

May Indra-vigour fill thee full, as SArya fills mid*air 
with rays 1 

2 Slayer of Vritra, UiiQunt thy car! Thy bay steeds 

have been yoked by prayer. 

May, with its voice, the* pressing-stone draw thine 
attention hitherward 1 

3 His pair of tawny coursers bring Indra, resistless in 

his might, 

* Hither to* Rishis’ songs of praise and sacrifice per- 
formed by men, 

3 Both the ladles : uthe darvi : from which the yhritam or chirilicd 
butter is poured into the fire. 'JKic Jtigveda has sar^ishoy ‘ of oil ’ or 
‘of butter,’ instead of viapate, ‘prince of men.’ 

Rigveda VI 11. 87. 1 — 3. The Rishi is ,Nrimedha,. The metre is 
Ushuih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 8. 

2 All-God : visvadevah : * the lord of all the gods.’ — Wilson. * The 
universal divinity.’— Stevenson. 

Rigveda I. 84. 1, 3, 2. The Rishi is Gotama. The metre is Anush- 
tup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 6. 
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CHAPTER I. 

!• Soma Pavsmiaiia. 

Light of the sacrifice, he pours delicious nieath, 
most wealthy, father and begetter of the Gods. 

He, gladdening, best of ehccrers, juice that Indra loves, 
enriches with mysterious treasure earth and heaven. 

2 The Lord of heaven, the vigorous and far-seeing one, 

flows jSiouting to the beaker with his thousand 
streams. 

Coloured like gold he rests in seats whereMitra dwells, 
the Steer made beautiful by rivers and by sheep. 

3 As Pavamana thou flowest before tho streams : thou 

goest on before the hymn, before the kine. 

Thou sharest mighty booty in the van of war: 
Soma, well-armed, thou art pressed out by men 
who press. 

II. Soma Pavamana. 

Through our desire of heroes, kine, and horses, 
vigorous Soma-drops, 

Brilliant and swift, have been effused. 

Uigveda IX. 86. 10 — 12. Stanza 1 is ascribed to the Sikata Kisliis, 
and 2 and 3 to the Piisnis or Ajas. Tlic metre is Jagati. 

2 By riveiKandby sheep : by the purifying walM^rs and the woollen filter. 

3 As Pavamdna thou flowest: or,, ‘Thou flowest, being purified.* 
The lligvcda has arshati instead of arshasi : — ‘ In forefront of the 
rivers Pavamdna flows,’ Thou goest: the Kigveda has gachchhati^ ‘ho 
goes.’ In the 'second lino the verbs in the Rigveda arc in the third 
person, and instead of Soma sHyase^ ‘ Soma, thou art pressed out,’ the 
reading is p^yate vrishd^ ‘ the steer is purified.’ 

Rigveda IX. 64. 4 — 6. The Rishi is Kasyapa. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 6. 
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2 They, beautified by holy men and purified in both 

the hands, 

Are flowing through the fleecy cloth. 

3 These Soma juices shall pour forth all treasures for 

the worshipper, 

From heaven and earth and firmament. 

III. Soma Pavamana. 

Flow, Soma, Indu, dear to Gods, swift through the 
purifying sieve, 

And enter Indra in thy strength ! 

5 As mighty food speed hitherward, Indu, as ‘a most 
splendid steer : ' 

Sit in thy place as one with power ! 

3 Xbe well-loved meath was made to flow, the stream 

of the creative juice ; 

The Sage dt'ow waters to himself 

4 The mighty waters, yea, the floods accompany thee 

mighty one, 

When thou wilt clothe thee with the milk. 

5 The lake is brightened in the floods^ Soma, our 

friend, heaven’s prop and stay, 

Falls on the purifying cloth. 

6 The tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitra 

to behold : 

He gleams and flashes with the Sun. 


Rigveda IX. 2. 1 — 10'i(the last two stiinzas being tmnsposed). The 
Rishi is Medhatithi. The metre^is Gajutri. Stanza 6 is a repetition 
of I. vi. i. 2. 1. 

1 In thy strength : vrishd : or, according^ to Sayan^’s usual expla- 
nation, ‘ raining bliss.’ ‘ Eiii Scgnender.’ — Bonfey. 

3 Creative: vedhasah: or, sapient. The Sage: Soma. Waters: 
with which the stalks of the plant are sprinkled and washed. 

6 The lake : or sea, meaning according to Sayana, Soma as the 
container of all liquid. 
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7 Songs, Indra, active in their might, are beautified 

for thee, wherewith 
Thou deckest thee for rapturous joy. 

8 To thee jtvho givest ample room we pray; to win the 

wild delight. 

That thou mayst have exalted praise. 

9 Winner of kine, Indu, art thou, winner of heroes, 

steeds, and spoil : 

Primeval soul of sacrifice. 

10 Pour on us, Indu! Indra-strength with a full stream 
of sweetness, like 
Parjanya, sender of the rain ! 

IV. Soma Pavamana. 

O Soma Pavarndna, be victorious, win us high renown; 
And make us better than we are ! 

2 Win thou the light, win heavenly light, and. Soma, 

all felicities ; 

And make us better than we are ! 

3 Win skilful strength and mental power! O Soma, 

drive away our foes ; 

And make us better than wo arc ! 

4 Ye purifiers, purify Soma for Indra, for his drink : 
Make thou us better than we are! 

5 Give us our portion in the Sun through thine own 

mental power and aids; 

And make us better than we are ! 


10 Indra-streiKjih : indriyam : great vij^our. Thu Kigveda has in- 
drayuh, ‘ as Indr.i’s friend/ Like. Parjanya : enriching and blessing 
us as the rain-cloud fertilizes the ground. 

Rigveda IX. 4. 1 — 10. The llishi is lliranjastiipa. The metre is 
fhiyatri. 

1 Better : or, happier. 

4 Purifiers: priests whose business is to purify the Soma juice. 
Aluke thou : 0 Soma. 
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G Through thino own mental power and aids long may 
we look upon the Sun : 

Make thou us better than we are ! 

7 Well-wt/aponed Soma, pour to us a stre^^m of riches 

doubly great ; 

And make us better than we are ! 

8 As one victorious, unsubdued in battle, pour forth 

wealth to us ; 

And make us better than we are ! 

9 With offerings, Pa vamjlna! men have strengthened 

thee as Law commands : 

, Make thou us better than we are ! 

10 0 Indu, bring us wealth in steeds 'brilliant and 
quickening all life ; 

And make us better than we arc ! 

V. ^oma Pavamana. 

Swift runs this giver of delight, even the stream of 
flowing juice : 

Swift runs this giver of delight. 

2 The Morning kno\<fs all precious things, the Goddess 

knows her grace to man : 

Swift runs this giver of d(?light. 

3 We have accepted thousands from Dhvasra’s and 

Purushanti’s hands : 

Swift runs this giver of delight. 

9 As Laiv commands : vidharmani ‘ for their own upholdini?.’— 
Wilson. According to Sayana ^ in the ceremony that confers manifol<l 
rewards.* 

10 Quickening all life : visvdyuk: explained by Sayana as = «arva- 
gdminam : * all-reaching.* — Wilson. 

RigvedalX. 58. 1—4. The Rishi is Avatsara. The metre is G^yatii. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 4. 

3 Dhvasra and Purushanti were * two kings who conferred great 
wealth on Taranta and PurumVha, two rishis of the family of VuU- 
dasiva. Sec p. XXXIII. of Max Muller’s Uigveda, Vol. V.’— Professor 
Cowell’s Note in Wilson’s Translation. 
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4 From whom we have accepted thus thousands and 
three-times ten besides: 

Swift runs tliis giver of delight. 

VI* Soma Pavamiinn. 

Forth with Ids stream who gladdens best these Soma 
juices have been poured, 

Lauded with songs for mighty strength. 

2 Thou flowest to enjoy the milk, and bringest valour, 

being cleansed : 

Winning the spoil flow hitherward! 

3 And, hymned by Jamadagni, let all nourishment 

that kifle supply. 

And general praises, flow to us I 

VIL ^Agni. 

For Jatavedas, worthy of our praisC| will we franfb 
with our mind this eulogy as 'twere a car. 

For good, in his assembly, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer harm! 

2 We will bring fuel and prepare our sacred gifts, 
reminding thee at each successive holy time. 

Fulfil our thoughts that Vo may lengthen out our lives ! 
Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 


Uigveda IX. G2. 22 — 24. Tlic Rishi is Jamadagni. The metre is 
Cayatri. ' 

1 Strength : satjose : the Kigveda lias sravase^ / fame.’ 

3 Generat praises : parishluhah : the meaiiAig of tlie word here is 
Sf)mewhat uncertain. According to Bayana parishMah is an adjective 
qualifying ishahj viands, ‘everywhere-praised.’ ‘In IX. G2, 24, the 
ishah are called parishOll)a/^, which seems to mean something like 
parisrut, i. e. standing found about.’ — Max Muller, Vedic Hymns, 
Part I., p. 394. 

Rigveda I. 94. 1, 4, 3. The Rishi is Kutsa. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 4. 

2 Reminding: or, exciting. 
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3 May we have power to kindle thee ! Fulfil our prayers ! 
Ill thee the Gods eat the presented sacrifice. 

Bring hither the Adityas, for we long . for them ! 
Let ’*s not, in thy friendship, Agni, sv.ffer harm ! 

VIII. Mitra, Varuua, Aryamaii, 

Soon as the Sun hath risen I sing to you, to Mitra, 
Varuna, 

And Aryaman who slays the foe. 

2 With wealth of gold may this my song bring unmol- 

ested might ; may this. 

Sages 1 obtain the sacrifice ! 

3 May we be thine, God Varuna, and with our princes,. 

Mitra, thine : 

May we ^ain food and heavenly light ! 

IX. Indra. 

Drive all o\xv enemies away, smite down the foes who 
press around, 

And bring the wealth for which wo long : 

2 Of which the world shall know forthwith as given by 
thee abundantly r 

Bring us the wealth for which we long : 

3 The Adityas : the sons of Aditi ; seven deities of the hccavcnly 
sphere, of >\hom Varuna is the chief. All the Gods, according to 
Sayana. 

lligvcda VII. C\5. 7—9. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Gayatri. 

2 Sages I : viprd must f^ither he taken, with Sayana, in £.pite of the 
accent, as a vocative, or, with Ludwig, as a shoiler form of vi^irdndm, 
Obtain the sages’ sacrifice. The meaning is not clear. ‘May it (bo 
effective), sages, for the fulfilment of (the objects of) the sacrifice.’ — 
Wilson, 

Rigveda VIII. 45. 40, 42, 41. The Rishi is Trisoka. The metro 
is Gayatri. Stfinza 1 is a repetition of T. ii. i. 4. 10, and stanza 3 of 
I. iii. i. 2. 4. 

2 The v)orld forthwith: visvam-dnushak : the Rigveda has 

vitvamdnushalh ‘ the whole community of men.’ 
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3 0 Indra, that which is concealed in strong firm place 
precipitous : 

Bring us the wealth for which wc long! 

• X. Indra-Agiii. 

Yea, ye are priests of sacrifice, winners in war and 
holy works : 

Indra and Agrii, mark this well ! 

2 Bountiful, riders on the car, slayers of Vritra, 

unsubdued, 

Indra and Agni, mark this well ! 

3 Tlie men with pressing-stones have pressed this 

ineatli (^f yours wliich gives delight : * 

Indra and Agni, mark this well ! 

XI. Soma Pavamaiia. 

For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, ver^ 
rich in meath, 

To seat thee in the place of song! 

2 Sages who know the lore of speech deck thee, the 

strong sustain er, well : 

!Mon make thee bright and boa*utiful. 

3 Lot ]\ritra, Varuna, Aryaman drink Pavam.^na's 

juice, yea, thine : 

Sage ! let the Maruts drink thereof! 


Rigvcclti Vfll. 38. 1 — 3. The Rislii is Syiivusvai Tho metro is 
<iayatri. 

1 Mark tJffis u,eU : ta»ya hodhatam : ‘hear (4 lie praise) of this (tliy 

worship])cr).’ Wilson. % 

2 Bountiful: tosdsd: according to Siivana, ‘destroyers (of foes).’ 

• • 

Rigveda IX. G4. 22- 21. The Rishi is Kasyapa. The metro is 
O^yatri. Stanza 1 is a repetition of 1. v. ii. 4. G. 

2 The strong sustainer : dhai'iiasim : tlio Rigveda has vedhasah : — 
‘(’on trolling priests and sages skilled in lore of speech adorn thee well.’ 

3 Sage: () wise Soma. 

13 



1^4 


[PART II. 


THE /;r^XS’ OF 

XII. Soma Pavam^na. 

Deft-handbd! thou when purified liftest thy voice 
amid the sea. 

Thou, Eavaui^na, makest riches flow to^ us, yellow, 
abundant, much-desired. 

2 Made pure, .as Pavamaua, in the sheep^s long wool, 
the Steer hath bellowed in the vat. 

Thou flowest, Sonia Pavain^na ! balmed with milk 
unto the meeting-place of Gods. 

XIII. Soma PavamAiift. 
Him here, the offspring of the sea, the ten swift 

fingers beautify ; 

With the Adityas is he seen. 

2 With Indra and with V&yu he, effused, flows onward 

' with the beams 

. Of Sflrya t(j| the cleansing sieve. 

3 Flow rich in sweets and lovely for our Bhaga, V^lyu, 

Pflsban, fair 

For Mitra and for Varuna! 

XIV. Indra. 
With Indra splendid feasts be ours, rich in all 

strengthening things, wherewith, 

Wealthy in food, we may rejoice! 


Rigveda IX. 107. 21, 22. Ascrilied to the Seven llishia. The metre 
is PragAtha. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3. 7. 

2 The metiing-'plMe i meaning the vessels appropriated to the 
libations which are to be offered t<i. the several deities. 

Rigveda IX. 61, 7—9. The Ilishi is Amahiyu. The metre is 
Gayatri. 

1 Offipring of the sea : sindhumdtaram : whose mother is Sindhu, 
the river or the sea, that is, in this place, the waters or ocean of the 
air. With the Adityas : that is, he is regarded as one of the Adityas. 

Rigveda I. 30. 13 — 15. The Rishi is Sunahsepa. The metre is 
GAyatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 9, 
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2 Like thee, thyself, for singers yoked, thou movest, 

as it were, besought, 

Bold one, the axle of the oar, 

3 That, Sa*takratu, thou, to serve and please thy pralsers, 

as it were, 

Stirrest the axle with thy strength. 


XV . Indra. 

As a good cow to him who milks, we call ‘the doer 
of good deeds 

To our atSsistance day by day. 

2 Come thou to our libations, drink of Soma, Soma- 

drinker! yea, 

The rich one*s rapture giveth kine. 

3 So may we be acquainted with thine innermost bene- 

volence : 

Neglect us not; come hitherward! 


2 Tlio lines in this and the following stanzii referring to the axle 
and the chariot or wain arc somewhat obscure and have been variously 
interpreted. I adopt Professor Ludwig’s explanation. The expression, 
movest, or stirrest, the axle, which is the firmest and strongest part 
of the car, is intended to signify Indra’s great strength exerted at his 
worshippers’ prayer. Like thee : with all thy usual power. Thyself: 
by thine ^wn exertion. Yoked : yuktah : hari/essod to the car-pole. 
The Rigveda has dptah : — ‘ the singers’ friend.’ 

Rigveda L 4. 1 — 3. The Rishi is Madhuchchhandas. The metre 
is Gayatrl. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 6. 

1 The doer of good deeds : Indnt. 

2 The rich onds rapture giveth kine : Indra, when exhilarated by 
draughts of Soma juice bestows liberal gifts of cattle on his worship- 
pers. 
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XVL Indra. 

As, like tlio Morning, thou hast filled, 0 Indra, 
both the earth and heaven, 

So as tlTe mighty one, great King of all »the mighty 
race of men, the Goddess mother brought thee forth, 
tlie blessed mother gave thee life. 

2 Thou beai'est in thine hand a lance like a long hook, 

great counsellor. 

As with his foremost foot a goat, draw down the 
branch, OMaghavan. The Goddess mother brought 
thee forth, the blessed mother gave thee life. 

3 Relax that mortals stubborn strength whose heart 

is bent on wickedness. 

Trample him down beneath thy feet who watches for 
and aiftis at us. The Goddess mother brought 
thee forth, the blessed mother gave thee life. 

XVII. Soma Pavamana. 

Soma, the dweller on the hills, effused, hath flowed 
into the sieve. 

All-bounteous art tbouJu carouse. 

2 Thou art a holy bavd, a Sage ; the mcath is ofts{)ring 

of thy sap : 

All-bounteous art thou in carouse. 

3 All deities of one accord have come that they may 

drink of thee : 

All-bounteous art thou in carouse. 

Rii^veda X. 13t. I*, 5, 2. I'lie Ui«hi is Mandhatar. The* metre 

is Afahapankti (8 x 6). 

1 The (Joildess mother : Aditi. 

2 Like a long hook : thoii wiimest the distent prize with thy spear 
as a man seizes something near him with a hook. The , branch : that 
is loaded with fruit for us. 

Rigveda IX. 18. 1 — .3. Tlic Rishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 9. 

1 Dweller on the hilh : girhhiM : ‘pressed between the stones.’ — ■ 
Wilson. 



iv. i. 20.J 


THE S Am AYE DA. 


197 


XVIII. Soma Pavamana. 

Effused is lie who brings good things, who brings us 
store of wealth, and sweet refreshing food, 

Soma who brings us quiet homes : 

2 He whom our Indra and the Marut host shall drink, 
Bhaga shall drink with Aryainan, 

By whom we bring to us Mitra and Varuna, and 
Indra for our great defence. 

XIX. Soma Pa Yarn ana. 

Friends, hymn yonr Lord who makes him pure for 
. rapturous carouse : let them 
Sweeten him, as a child, with lauds and sacred gifts ! 

2 Like as a calf with mother cows, so Indu is urged 

forth and sent, • 

Glorified b}^ our hymns, the god-delighting juice. 

3 Effectual help to power is he, he-|is a banquet* for 

the troop. 

He who hath been effused, more rich in meath, ^ 
Ibr Gods. , ^ 

XX. Soma Pavamaua. 
For us tlie Soma juices flow, the drops best fur- 

therers of weal. 

Effused as friends, without a spot, benevolent, finders 
of the light. 


Rigvccla TX. lOS. 1.3, 14. The Rislii of 1 is Rinaficliava, and the 
metre (5a^\atri Yavamadliya ; of 2 the Hi.^hi Is Sakti, and the metre 
Satohrihati. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 4. h. 

Rigveda TX. 10.5. 1 — 3. Ascribed to Par\\ata and Niirada. The 
metre is tJsli»iih. Stanza 1 in a repetition of I. vi. ii. 3. 4. 

3 The troop : tlic boat of Maruts, the banded Storm-Gods. More 
Tick in meath: the Rigveda has the suporlative madhumattamah. 

Rigveda IX. 101. 10, 12, 11. Tho Rishi is Manu Samvarana. Tha 
metre is G&yatrL Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 1. 4. 
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2 These Soma juices, skilled in song, purified, blent 

with milk and curd, 

Hastening on and firmly set in oil resemble beau- 
teous suns. ^ 

3 Effused by means of pressing-stones, upon the ox- 

hide visible. 

They, treasure-finders, have announced food unto us 
from every side. 

XXL Soma Pavamana. 

Pour forth this wealth with this purification : flow 
onward to the yellow lake, O Indu ! 

<Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who oometh quilddy. 

2 Plow on for us with this purification to the famed 

fprd of <hee whose due is glory 1 
May the foe-queller shake us down, for triumph, 

^ like a tree’s ripe fruit, sixty thousand treasures ! 

3 Eagerly do we pray for those two exploits., at the 

blue lake and Prisana, wrought in battle. 

He sent our enemies* to sleep and slew them, and 
turned away the feolfeh and unfriendly, 

, . » — __ — I 

Rigveda IX. 97. 52 — 54. The Rishi is Kutsa. The metre is Trishtup. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 9. 

2 To the famed ford ; meaning, according to Benfey, the fleece over 
which the Soma passes before it drops into the reservoir. Or, possibly, 
as Professor Ludwig suggests, the aid of Soma is craved at some ford 
of a neighbouring river, famous on account of a battle that has been 
fought there, and destined to bo the scene of an approaching conflict. 

3 The first line is conjecturally translated after Professor Ludwig 
who takes vrishandma (the Rigvedv* reading instead of vnsha ndma) 
as a verb, and Prisana as the name of a place. Sayana’s elaborate 
explanation is different : ‘ These two great acts, the raining (of arrows) 
and the humiliation (of foes), are the givers 'of happin6s8 ; they are 
deadly either in a fight on horseback or in a hand to hand fight.’ — 
Wilson. Here S4yana explains rndn^hatve (at the blue lake ?) by ‘ in 
battle with horses,’ and pri^ne (at Prisana ?) by ‘ in close or hand to 
hand encounter.’ Two victories appear to be referred to, and that is 
f^bout all that can be said, 
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XXIL Agni. 

0 Aqni, be our nearest friend, yea, our protector and 
our kind deliverer ! 

2 As gracious Agni, famed for treasures, 'Come, and, 

most resplendent, give us store of wealth ! 

3 To thee then, 0 most bright, 0 radiant God, we 

con^e with prayer for happiness for our friends. 

XXIII. India. 

May we, with Indra and the Gods to aid us, 
bring these existing worlds to full completion ! 

2 Our sacrifice, our bodies, and our offspring, let Indra 

with the Adityas form and finish! 

3 With the Adityas, with the band of Maruts, let 

Indra send us medicines to heal usj 

XXIV. Tndrn. 

Sing to your Indra, mightiest Vritifa-slayer, sing*to 
the Sage the song that he accepteth I 


CHAPTER- II. 

I. Soma Pjivnmana. 

The God declares the deities’ generations, like Usana, 
proclaiming lofty wisdom. 

With brilliant kin, far-ruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with his foot, advances. 

Rigveda V. 24. 1, 2, 4, Ascribed to the tJaiipayaoas, or Laupayanas. 
The metre is Viraj. Stanza 1 is a repetition of 1. v. ii. 2. 2. 

Rigveda*X. 157. 1, 2, 3. The Rishi is Bhuvana, or Sadhana. The 
metre is Dvipada-trislitiip or Trishtiip in half-stiinzas. Stanza 1 is a 
repetition of I. v. ii. 2. 6. 

This stanza* from I. \*. ii. i. 10, is not found in the Rigveda. The 
beginning only, pra vo ^rchopa, is repeated in the text. 

Stanzas 1—3, Rigveda IX. 97. 7- -9. Ascribed to Tndrapramati 
Vasishtha. The metre is Trishtup. Stanzas 4 — 12, Rigveda IX. 10, 
1 — '9. Ascribed to Asita or Devala. The metre is G^yatri. Stanza 
1 is a repetition of 1. vi. i. 4. 2. 
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2 The swans, the Vrisliaganas from anear us, restless, 

have brouofht their clamour to our dwellino' — 
Friends, come to Pavaiiiana, meet for praises — and 
sound'in concert their resistless music. , 

3 He takes the swiftness of the great Far-strider : 

cows low as ’twere to him who sports at pleasure. 
He with the sharpened horns brings forth abundance: 
the silvery shines hy night, by day the golden. 

4 Like cars that thunder on their way, like coursers 

eager for renown, 

Have Soma drops flowed f )rtli for wealth. 

5 Forth have they rushed from holding hands, like 

chariots that are urged to speed, ‘ 

Like joyful songs of singing-men. 

6 The Sonfas deck themselves with milk as kings are 

graced with eulogies, 

• And, with scjven pi'iests, the sacrifice. 

7 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song, 

Flow with the stream of savoury juice. 

8 Winning Vivasvan^s g^ory and speeiling the light of 

Uawn, the suns * 

Pass through the openings of the cloth. 

2 The swam : the sing(*rs, descjondaiits of tlic Rishi Vrishugana. 

Restless clauioin' : the Riirveda has tripalam manyuni instead of 

tripald vayunm : brought their restless s})irit..’ 

3 T}w swiftness 'of the yreat Far-sfrider : the raj)id motion of the 
Sun. Cows low as I were, : Suana explains fjdvaliy cows, by an ye 
yantdrah, ‘ other gocr.s,’ takes na as a negative, iuid derives 

from to measure, instead of f tom to bleat or low : other 

goers c.aiinot overtake him (though he is) moving easily.’-- Wilson. 
The cows arc, probably, the cows that supply the sacrificial milk, or 
the milk itself. lie with the sharpened horns : Soma as the Moon. 
He is the silvery light by night and the golden-coloured juice by day. 

6 Seven j^riests : priests of six dificrent orders or classes, together 
with the institutor of the ceremony, ofiiciutiiig at the Soma-sacrificc. 

8 The suns : bright and powerful Soma juices which bring the light 
of Ushas or Dawn and Vivasvan or the radiant morning sun. 
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9 The singing-men of ancient time open the doors of 
sacred songs — 

The men who bring the mighty one, 

10 In close* society have come the priests, the sevenfold 

brotherhood, 

Fillin^^ the station of the One, 

11 He makes us kin with Gods, he joins the Sun, 

for seeing, with mine eye ; 

T milk the Sage’s offspring forth. 

12 The Sun belioldeth with his oyo tlie heaven’s dear 

quartet’ wdiich the priests 
Have set within the sacred cell. 


9 ir/io hrimf : haramh. The. miijhty one : Soma. Tlie Rigveda has 
hnrff.^c, ‘ for tho ac(;(‘])lancc of tlie mighty one.’ 

10 'J7ie One: Soma. 

1 1 lie m Idn with Coda : ndldid na d dadhe : I follow 

Trofessor Pisohel’s intorprotation of t\m difticult passigo. SSoma 

unites our navel with the navel of the (lods that is, he brings 

us into union with the (lods in heaven.’ — Vedi.whe Studien, T. p. 09. 
‘1 take into my navel the navel of the sacrifice [the Soma|.’ Wilson. 
‘He [Soma] as kinsman has brought us a kinsman [S irya].’-- -Ludwig. 
The Sn 7 i, for seeing^ 2 rith mine eije: or, ‘so lhal mine eye may sec the Sun.’ 
The Rigveda has rhnhhns chit si7rye sarhd, ‘even with the Sun (unites) 
our eye.’ The Sage s offspriny : w. periphrasks for the Sage himself, 
that is, the Soma. • 

12 This stanza is very obscure. *T have adopted Renfey’s explana- 
tion who ‘here follows an occasional intoi’]:)rctation of div or d.y^doka, 
given by the Scholiast^ which identifies it with the dronalcalasa or 
large Soma-trough. lie takes it as meaning that the Sun looks 

towards the place where the Soma lies w’hile it is pressed Sa 3 ’'ana 

seems to interpret this verse as meaning that fiidra views the Soma 
with affection oven after it has been drunk by the priests [fixed in the 
heart].’— Prof. Cowell, in Wilson’s Translation of the Rig-veda Sanhit^. 
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II. Soma Pavam^iifl. 

Forth on their way the glorious drops have flowed 
for maintenance of Law, 

Knowing what suits this worshipper. • 

2 Down in the mighty waters sinks the stream of 

meath, most excellent, 

Oblation best of all in worth. 

3 About the holy place the Steer, true, guileless, 

noblest, hath sent forth 
Continuous voices in the wood. 

4 When the Sage, purging manly deeds and lofty 

wisdom, flows around. 

The Strc^ng would win the light of heaven. 

5 When purified, he sits enthroned as King over the 
^ warring cjans. 

What time the sages speed him on. 

6 Most dear, gold-coloured, in the fleece he sinks, 

and settles in the wood : 

The singer is besie^ed’with song. 

7 He goes to Indra, Vdyu, and the Asvins with the 

rapturous joy, 

To whomsoe er his power delights. 


Stanzas 1 — 9^ itigveda IX. 7. 1 — 9. Ascribed to Asita or Devala. 
Stanzas 10 — 12, Kigveda IX. 65. 28 — 30. Ascribed ’ to Bhrigu, or 
Jamadagni. The metre fs Gayatri throughout the hymn. Stanza 10 
is a repetition of I. vi. i. 2. 2. 

1 Worshipper: or, ‘sacrifice,* as Sayapa explains ; asya has no 
substantive expressed. 

3 In the wood : vane : according to Sayana, ‘ in the water.* The 
stanza is very difficult, and I am \mable to ofier a satisfactory 
translation. 

4 Purging manhj deeds: according to the Rigveda, ‘clothed in 
manly strength.’ The Strong: the mighty Indra. *-Say ana. 
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8 The waves of pleasant Soma flow to Bliaga, Mitra, 

Varuna, 

Well knowing, through his mighty powers. 

9 Gain for «s, 0 ye Heaven and Earth, richeS of meath 

to win us strength : 

Gain for us treasures and renown. 

10 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 

strong, that brings us bliss, 

The guardian, the desire of all ; 

11 The excellent, the gladdener, the Sage with heart 

that understands. 

The guardian, the desire of all ; 

12 Who for ourselves, 0 thou most wise, is wealth and 

fair intelligence. 

The guardian, the desire of all. 

III. Agni. 

Agni Vaisvdnara, born in course of Order, the 
messenger of earth, the heQid of heaven, 

The Sage, the Sovran, guest of men, our vessel fit 
for their mouth, the Gods harve generated. 

2 To thee, immortal! when to life thou springest all 
the Gods sing for joy as to their infant. 

They by thy mental powers were made immortal, 
Vaisv4nara ! when thou shonest from thy parents. 


8 Well knowing : that is, the waves or streams* which, tlirough the 
power of Soma, know the way they should go. ‘ The worshippers 
knowing its (virtues are rewarded) \^th happiness.’ — Wilson. 

10 That chariot-steed of thine : meaning the flowing Soma itself. 

\ ^ 

Rigveda VI. 7. 1, 4, 2. Ascribed to Bharadvaja. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 5. 

2 Were made immortal : Agni alone, it is said, was originally im- 
mortal, and the other Gods obtained immortality through him. 
Of. Rigveda Vf 3. 4. 
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3 Him have they praised, mid-point of sacrifices, great 
cistern of libations, seat of riches. 

Vaisvanara, conveyer of oblations, ensign of worship, 
have the Gods engendered. 

IV. Mitra-Vanina. 
SiNO forth unto your Varuna and Mitra with a song 

inspired ; 

They, mighty Lords, are lofty law. 

2 Full springs of fatness, sovran Kings, Mitra and 

Varuna, the twain, 

Gods glorified among the Gods. 

3 So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 

w^ealth ! 

Vast is your sway among the Gods. 

V. India. 
0 Indra nnarvcllously bright, come, these libations 

long for thee. 

Thus by fine fingers purified ! 

2 Urged by the holif singer, sped by song, come nigh, 

0 Indra, to , 

The sacrificing suppliant's prayers ! 

3 Approach, 0 Indra, hasting thee, Lord of bay 

horses, to our prayers : 

In our libation take delight ! 

.3 Mid-point of sacrifices : ‘ tlic bond of sacrifices.’ — Wilson. Agni 
or tire is essential in'alhsacrificcs. , 

Rigveda V. 68. 1, 2, 3. Ascribed to Ratahavya. The metre is 
Gayatri. 

1 They^ mighty Aorr/s, are lofty law : ‘ (Come) miphty deities, to 
the great sacririce.’ — Wilson. 

2 Full springs of fatness: originators of fertilizing rain ; or gkritayoni 
may mean dwelling with ghritOf clarified butter or oil used in sacrifice. 

Rigveda 1. 3. 4 — 6. The Rishi is Madhuchchhandas. The metre 
is Gayatri. 
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VI. Indra-Agiii. 
Glorify him who compasses all forests with his glow- 

in flame, 

And leav*es them blackened by his tongue. • 

2 He who gains Indra’s grace by lire enkindled, finds 

an easy way 

Over the floods to splendid wealtli. 

3 Give us, yo twain, swift steeds to bring Indra and 

Agni, and bestow 
Abundant food with wealth on us. 

VII. Soma Pavamana. 

• • 

Indu hath* started forth for Indra’s settled place, and 
sliglits not, as a friend, the promise of his friend. 
Soma comes onward like a youth with youthful maids, 
and gains the beaker by a course of hundred patlis. 
2 Your hymns of pleasant sound, praisc^vorthy, fond o*t‘ 
lauds, have come into the hall enclosed for sacrifice. 
Singers have hymned the golden-coloured as he 
sports, and milch-kine liave.come near to meet him 
with their milk. 

Rigvoda W. GO. 10- 12. Tlu* Hishi is Idiaradvaja. Tlu* metro is 
(J a yatri. 

1 (t lor if}/: or, Sii])}ilicate ; addressed to the Stofar or praise- 
singer. Him : Agni. 

2 By firf. enl'lndled : at tlie fire into whieli ho pours Ids t)l)lations. 
Floo(h : a metaphorical expression for the tronhlcs and dithcultics that 
bar his way. Sayana explains the stanza ditlerenth', taking the 
genitive indra^ya as = the dative it^^lrdya - *He who throws into the 
shilling diviiiity pro{)itious ofleriiigS for Indra, will receive from him 
I)lcasant preserving rains for the prodiu^tioii of glorious crops of corn.’ 

- -Stevenson. ^ 

3 Indra and Ayni : that is, you, the deities who arc addressed. 

Rigveda IX. 86. 16— 18. Ascribed to the Slkatas. The metre is 
Jagati. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 4. 

2 Jnto the hall enclosed for sacrifice : samvaraneshu : the Kigveda 
has samvasaneshu : — ‘into the places where the people moot.’ 
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3 0 Soma, Indu, while they cleanse thee, with thy 
wave pour on us plentiful accumulated food, 
Which, ceaseless, thrice a day shall yield us hero 
power enviclied with store of iiourisjhment, and 
strength, and ineath. 

VIII. Indra. 

No one by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold in might ; 

‘2 The powerful conqueror, invincible in war, I)im at 
whose birth the mighty ones, 

The kine who spread afar, sent their loud voices out, 
heave »s, earths sent their loud voices out. 

IX. Soma Pavam&na, 

Sit down, 0 friends, and sing aloud to him who 
purifies himself : 

Deck him for glory, like a child, with holy rites I 
2 Loose him who bnngeth household wealth, even 
as a c.ilf with another kine, 

Him who hath double strength, strong, god- 
delighting juice ! 

3 Thrice a day : at the three appointed sacrifices. 

Rigveda VIII. 59. 3, 4. The Rishi is Puruhanman. The metre is 
PrSgUtha. Stiinza 1 ^is a repetition of I. iii. ii. 1. 1. 

2 The kine who »j)read^afar : a metaphorical expression* for hea\en 
and earth. *» 

Heavensj earths: a threefold division of heaven and earth is 
frequently spoken of in the Rigveda. 

Rigveda IX. 104. 1 — 3. The Rishis are Parvataand Nirada. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 3. 

2 * Associate him the support of the mansion with the maternal 
(waters) as the calf (with the mother),’ — Wilson. Double strength : 
celestial and teiTcstrial. 
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3 Purify him who gives us power, most blissful one, 
that he may be 

A banquet for the troop, Mitra, and Yaruna! 

X. Soma Pavam&na. 

The Strong hath flowed forth in a thousand streams, 
flowed through the filter and the sheep’s long wool. 

2 With ceaseless genial flow the Strong hath run, 

purified by the waters, blent with milk. 

3 Pressed out with stones, directed by the men, 

go forth, 0 Soma, into Indra’s throat! 

XI. Soma Puvamana. 

The Soma juices which have been expressed afar or 
near at hand, 

Or there on Saryandvdn’s bank, 

2 Those pressed among Arjikas, pressed among tlae 

active, in men’s homes, 

Or pressed among the Fivefold Tribes — 

3 May these celestial drops, pxpressed, pour forth upon 

us, as they flow, , 

Rain from the heavens and hero strength ! 


3 The troop : the host of Maruts. 

Rigveda IX. 109. 16 — 18. Ascribed to the Agnayo Dhishnyah, 
sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvijiada yintj. 

3 Throat: JeukshA: Latin, coxjis ; litcra*lly, two cavities of the 
abdomen. * 


Rigveda IX, 65. 22 — 24. The Rishi is Bhrigu, or Jamadagni. The 
metre is Giyatri. 

1 SaryandudrCs hank : in Kurukshetra. 

2 Arjikas: apparently a non-.^ryan people inhabiting a country 
near Kurukshetra. In men's homes : madhye pastydndm : or, among 
the Pastyas, who may have been a neighbouring people. 
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XII. Agni, 

May Vatsa draw thy mind away even from thy 
loftiest dwelling-place! • 

Agni, I yearn for thee with song. 

2 Thou art alike in many a place : through all the 

regions thou art Jjord. 

In fray and light we call on thee. 

3 When we are seeking spoil we call Agni to help us 

in the strife, 

Giver of wondrous gifts in war. 

XIII. In (Ira. 
0 Tndrv, bring great strength to us, bring valour, 

Satakratu, thou most active, bring 
A iiero oonquering in war! 

2 For, gracious Satakratu, thou hast ever been a mother 

and a sire<.to us. 

So now for bliss we pray to thee. 

3 To thee, strong! much-invoked! who showest forth 

thy strength, made very mighty ! do I speak : 

So grant thou us herorc power! 

« 

XIV. In (Ira. 

Stone-darting Indra, wondrous God, what wealth 
thou hast not given me here, 

That bounty, treasure-finder! bring, filling full both 
thy hands, to us ! 

Rigveda VIII. II. 7— 9t The Rishi is Vatsa. The metr(?is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 1# 8. 

2 Regiom : di'sah : the JOgveda has vimh, clans, or people. 

Rigveda VIII. 87. 10 — 12. The Rishi is Nrimedha. ' The metre is 
Kakup in stanzas 1 and 2, and Pura-ushnih in 3. Stanza 1 is a repetition 
of I. V. i. 2. 7. 

Rigveda V. 39. 1 — 3. The Rishi is Atri. The metre is Anushtiip. 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. i. 
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2 Bring what thou deemest worth the wish, 0 Indra, 

that which is in heaven! 

So may we know thee as thou art, a giver boundless 
in thy ^ifts 1 

3 Thy lofty spirit famed in all the regions as appeas- 

able, — 

With this thou rendest even things firm, Stone-darter! 
so to win thee strength. 


3 In all the regions: dikshu: the Rigveda has ditsu^ ‘willing to 
give,’ agreeing with manas, spirit. 2'hou rendest : or, rend thou. 


14 




BOOK V. 


CHAPTER I 

Soma Pavamjina. 

Thk Maruis with their troop adorn and brighten, 
even at his birth, the Sage, the lovely infant. 

By songs a poet, and a Sage by wisdom, Soma goes 
singing through the cleansing filter. 

2 Light-winner, Rishi-minded, Rishi-maker, hymned in 

a thousand hymns, leader of sages, 

Eager to gain his third form, mighty, Soma is, •like 
Viraj, resplendent as a singer. 

3 Hawk seated in the press, bird wide-extended, the 

banner seeking kinc and ‘wielding weapons, 

Uniting with the sea, the wave of waters, the mighty 
tells his fourth form and declares it. 


Rigveda IX. 96. 17 — 10. The Rishi is Pratiinhina. The metre is 
Trishtup. 

1 The Maruts : meaning, perhaps, the priests. 

2 RisJii-maker : giver of inspiration. 'His third form : the form 
(dhdvia) that he wears in hca? en ; ‘the tliird region (heaven).’ — 
Wilson. Virdj : splendid or most illustrious liidra. — Sayana. 

3 The hai^ner : drai^sah : usually meaning a drop or spark. See 
Rigveda IV. 13. 2. The sea: the oecan of air; the firmament. The 
wave of waters: the source from which the rain comes. His fourth 
Jorm : his form as the Moon which is also called Soma. According to 
Sayana, the region of the moon which is said to be above that of the 
sun. 
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11. Soma Puvamauu. 

Obeying Indra's dear desire these Soma juices have 
flowed forth 

Increasing his heroic might. 

2 Laid in the press and flowing pure to Ykyxx and the 

Asvins, may 

These give us great heroic strength. 

3 Soma, as thou art purified, incite to bounty Indra’s 

heart, 

To seat him in the shrine of Gods ! 

4 The ten swift fingers deck thee forth, seven ministers 

impel thee on : 

The sages have rejoiced in thee. 

5 When through the filter thou art poured we clothe 

thee with a robe of milk 
To be a rapturous feast for Gods. 

6 When purihed within the jars, Soma bright-red and 

goldeii-hued 

Hath veiled him in a milky dress. 

7 Flow onward to our wealthy lords. Drive all our 

enemies away : 

0 Indu, pass into thy friend I 

8 May we obtain thee, India’s drink, who viewest 

men and findest light. 

Gain thee and progeny and food I 

9 Send down the rain from heaven and make splendour 

upon the earth! Give us, 

0 Soma, victory in war I 

Kij^da IX. 8. 1 — 9. The Rishi is Asita or Dcvala. The metre 
is Gayatri. 

3 Of Godi : the Rigvc la has ritasya, ‘of Law’ or ‘sacrifice,’ instead 
of devdndm, 

7 Thy friend: Indra. 

8 This and the following stanza are transposed in the Rigveda. 

9 Make apfendour upon the earth: cover the earth with com.’ — 
Stevenson. 
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III. Somn Pavam&na. 

Poured through the fleece in thousand streams 
purified Soma floweth to 
IndraA^and Vilyu’s meeting-place. 

2 Sing forth, ye men who long for help, to Pavamdna, 

to the Sage 

EfFuiSed to entertain the Gods! 

3 The Soma drops with thousand powers are purified 

to win us strength, 

Hymned to become the feast of Gods. 

4 Yea, as thou flowest bring great store of food ^hat 

we nlay win us strength : 

Indu, bring splendid manly might I 

5 Like coursers by their drivers urged, th^ were 

poured forth, to win us strength, 

Swift through the woollen straining-cloth. 

6 May they in flowing give us wealth in thousands, 

and heroic power, — 

These godlike Soma drops ’eftused ! 

7 The roaring Soma drops flow on, like rnilch-kine 

lowing to their calves : 

They have run forth from both the hands. 

8 Beloved by Indra, bringing joy, roaring as thou art 

purified. 

Drive all our enemies away.. 


Ri^veda IX. 13. 1—9. The ^ishi is Asita or Devala. The metre 
is (jAjatri. 

1 Meeting place : nishkritam : the vessel prepared to hold libations 
intended foi* the Gods«[ientioncd. 

3 To win strength : vtljasdtaye : * for the attainment of food.^ 

Wilson. So Sayana in stanzas 3 and 4; but in 6 the word is explained 
hy savgrdmdyay to battle,’ in the first clause where he inserts it after 
hiydndhy ‘urged,’ and hy annaldhhdya, ‘for the attainment of food,’ 
in the second clause. 
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9 As Pavani4nas, driving off the godless, looking on 
the light, 

Sit in the place of sacrifice. 

IV. Soma Pavamjina. 

The Sonia drops, exceeding rich in sweets, to Indra 
have been poured, 

Shed with the stream of sacrifice. 

2 Sages have called to Indra, like cows, milch-kine, 

lowing to their calves, 

Called him to drink the Soma juice. 

3 In the streams wave wise Soma dwells, distilling 

rapture, in his seat, 

Resting upon a wild cowl’s hide. 

4 Far-sighted Soma, Sage and bard, is worshipped in 

the centralf point 

Of heaven, the straining-cloth of wool. 


9 PavaviAnas : Soma juicas utidorgoiiig the pnicess of purification. 

Tligvcda IX, 12, 1 — 9, The Kishi is Asita or Devala. The metre 
is G^jatri, 

1 With the stream: Jlidrayd: the Kigveda has sMane^ ‘in the scat,’ 

3 In the stream’s v'ave: in the water with which the stalks arc 
sprinkled. Upon a wild cow’s hide : this is Benfcy’s interpretation of 
gaurt adhi; and it is coiToborated hy gor adhi tvachi, on the skin of 
the ox or cow, of Rigveda tX. 101. 11. The gauri is the female of the 
gaura (Bos Gaums), a kind of buftab. The skin was spread on the 
ground to catch superfluous drops of juice. Say ana’s interpretation 
is diflerent : ‘ to a cliant in tlie middle tone.’ — Wilson. 

4 In the central point of heaven: divo ndMd : div or dyuloha is 
sometimes identified by the Scholiast with the dronakalasa^ the reservoir 
or large Soma-trough (cf. II. iv. ii. 1. 12), and the word seems to have 
this meaning here. Professor Ludwig takes ndhhd as a nominative 

* The kinsman of heaven Vichakshana [the far-seeing Soma] is exalted 
in tKe sheep’s sieve,’ 
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5 In close embracement Indu holds Soma when poured 

within the jars 
And on the purifying sieve. 

6 Indu sends forth a voice on high, up in the region 

of the sea, 

Stirring the cask that drops with meath. 

7 The tree whose praises never fail dwells in the 

stream of holy milk, 

Urged onward by its human friend. 

8 0 Pavamana, bring us wealth bright with a thousand 

splendours ; yea, 

0 Indu, give us ready help I 

9 Sage, poet, poured with all his stream. Soma is 

driven, far away. 

To the dear places of the sky. 


5 Indu holds Soma : the deity being regarded as distinct from the 
plant. Professor Ludwig suggests that Indu may be the Moon, upon 
whose phases the time of important liturgical ceremonies depends. 

6 0/ the sea : of air. I'he cask that drops with meath : the cloud 
that sends the balmy rain, 

7 The Rigveda has dhindm anfah sahardughah instead of dhendm 
antah sabardughdm^ and yugd instead of ; — ‘ The tree whose 
praises never fail yields heaveidy milk among our hymns, Urging 
men’s generations on;’ men’s generations meaning, according to Say ana, 
sacrificial seasons. The tree : Soma. 

8 This stanza and the following are transposed in the Rigveda. 

9 The Rigveda differs: — ‘The wise one, with the sage’s stream, 
Soma, impelled to speed, flows on.’ Dear places : the text has priyd^ 
dear, in the neuter plural without a substantive, and ‘things’ or 
treasures ’ may be understood. The Rigveda has padd, ‘ places ’ or 
* stations.’ 
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V, Soma Pavamaiia. 

Loud as a river’s roaring wave thy powers have 
liftecj, up themselves : 

Urge on thine arrow’s sharpened point! 

2 At thine effusion upward rise three voices fresh and 

strong, when thou 
Flowest upon the fleecy ridge. 

3 On to the fleece they urge with stones the dear, 

the golden-coloured one, 

Even Pavamdna dropping ineath. 

4 Flow with thy current to the sieve, O' Sage, best 

giver of delight, 

To^seat thee in the shrine of song 1 
5^3^Best giver of delight, flow on anointed with the milk 
for balm. 

And enter into Indra’s throat 1 


^ . 

Rigveda IX. 50, 1 — 5. The Rishi is Uchathya. The metre is Gayatri. 

1 Urgt on thine arrow's sharpened point : v<lnasya chodayd pavim : 

apparently a bold metaphorical expression for, Make a noise like that 
of a discharged arrow. ‘Emit thy sound like that of a (rushing) 
arrow.’ — Wilson. Or vdnasya may mean, of (thy) reed, pipe, flute, 
or similar musical instrument, and Say ana explains pavim by sabdam. 
Benfey accordingly translates : — ‘ Erhebe deiner Flcite Schall,’ Lift up 
the music of thy flute. ^ 

2 Three voices fresh and strong : ‘ the three voices of the worship- 
per.’ — Wilson. According to Sayana, praises from the three Vedas. 
Three different tones of voice may be intended.^ The fleecy ridge : the 
elevated woollen filter or straining-cloth. 

4 Of song : arkasya : archanxyasyendrasya, ‘of the adorable Indra,’ 
according to Sayana. Arka in the Rigveda means (1) song of praise, 
hymn (2) singer (3) splendour (4) the Sun. 

5 Throat : jalharam : literally, stomach. 
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VI. Soma Pavamana. 

Flow onward, Indu, with this food for him who 

in thy wild delights 

Batterec^ the nine-aud-ninety down, 

2 Smote stviftly forts, and Sambara, then Yadu and 

that Turvasa, 

For pious Divoddsa’s sake! 

3 Finder of horses, pour on us horses and wealth 

in kine and gold, 

And, Indu, food in boundless store! 

VII. Soma Pavamana. 

Chasing our foemen, driving off the godless. Soma 
floweth on, 

Going to Indra’s settled place. 

2 0 Pavamdna, hither bring great ric!)^s, and destroy 

our foes : 

0 Indu, grant heroic fame! 

3 A hundred obstacles have ne’er checked thee when 

fain to give thy boons. 

When, being cleansed, thou coilibatest. 


Pigveda IX. 61. 1—3. The Rishi is Amahiyu. The metre is (Uyatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 9. 

2 Sambara: one of the demons who withhold the rain. Yadu and 

Turvasa: ancient heroes, einmynii of two of the Five Tribes, 

frequently mentioned together in the Kigveda.* JJivoddsa : called also 
Atithigva, a pious and liberal prince protected and favoured by Tndra. 

3 In boundless store : sahasrinth : literally, in thousands. 

IK^veda IX. 61. 25 — 2^. The Rishi is Amahiyu. Tlie metre is 
G^yatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 14. 

2 0 Indu, grant heroic fame : or, ‘ Indu, grant fame with manly 
sons.’ 

3 Obstacles : or, enemies, according to Sayana. Thou comhatest : 
^etkhasyase : according to S&yana, * thou wishest to give us wealth.’ 
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VIII. Sonm Pavamfi,na. 

Flow onward with that stream wherewith thou 
gavest splendour to the Sun, 

Speeding the waters kind to man ! 

2 He, Pavamana, high o'er man, yoked the Suns 

courser Etasa 

To travel through the realm of air. 

3 Yea, those bay steeds he harnessed to the chariot 

that the Sun might come : 

Indu, he said, is liidra's self. 

IX. ^ Agni. 

Associate with fires, make your God Agni envoy at 
sacrifice, best skilled in worship, 

Established firm among mankind, the holy, flame- 
crowned and fed with oil, the purifier! 

2 Like a steed neighing eager for the pasture, when 
he hatli stepped forth from the great enclosure : 
Then the wind following blows upon his splendour, 
and, straight, the, path is black which thou hast 
travelled. 


Rigveda TX. 63. 7 — 9. The Rishi is Nidhruvi. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 7. 

2 Etasa : the horse, or one of the horses, of the Sun ; especially, it 
seems, the horse who, during the night, draws back the chariot of the 
Sun from the west the east. 


3 Bay steeds: the Rij^veda has dam : — ‘those ten bays.’' 

Rigveda VII. 3. 1 — 3. The Rishi is Vasishtha. I’he metre is Gayatri. 

1 Associate : addressed to the officiating priests ; sajoshdh appears 
to be a shortened form of sajoshasah, the liomi native 'plural. Sayana 
explains it as an accusative standing for sajoshasain and qualifying 
agnim. 

2 From the great enclosure: ‘from the vast enclosing (forest).’— 
Wilson. Others understand it as the enclosure in which the horse is 
confined. 
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S From thee, a bull but newly born, O Agni, the kindl- 
ed everlasting flames rise upward. 

Aloft to heaven as ruddy smoke thou mountest : 
Agni, thou speedest to the Gods as envoy. 

X. In (Ira. 

We make this India very strong to strike the 
mighty Vritra dead : 

A vigorous hero shall he be. 

2 This Indra, made for giving gifts, is stablished, 

mightiest, in strength, 

Bright, meet for Soma, famed in song. 

3 By song, as Twerc, the powerful bolt wliich none 

may parry, was prepared : 

Strong and invincible he grew. 

XT. ^ Snma Piivnniaiifw 

Adhvauyu, to the filter lead the Soma juice expressed 
with stones : 

Make thou it pure for Indra’s^ drink! 

2 These Gods and all the Manut l>ost, Indu ! enjoy this 

juice of thine, 

This Pavamdna^s flowing meath. 

3 Pour out for Indra, Thunder-armed, the milk of 

heaven, the Soma’s juice, 

Most excellent, most rich in sweets ! 

3 As ruddy smoke thou mountest : the Rigveda has eti instead of 
eslii : — ‘ th}^ ruddy smoke aseeiideth.’ 

Rigveda VII 1. 82. 7 — 9. The R^hi is Sukaksha, The metro is 
tiayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. i. 3. 5, 

2 Stablished : or hitah may mean kind, gracious. In strength: 
^(ife : ‘ in the powerful Soma,’ accoifling to Sayana. The Rigveda has 
made^ ‘ in the feast,’ 

3 He : Indra, 

Itigveda IX. 51. 1, 3, 2. The Rishi is Uchathya. The metre is 
Il%atri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 3. 

1 Adhvaryu : 0 ministoring priest. 
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XII. Soma Pavam^iia. 

On flows the potent juice, sustainer of the heavens, 
the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy, 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. # 

2 He takes his weapons, like a hero, in his hands, fain 

to win light, car-borne, in forays for the kine. 
Indu, while stimulating Indra’s might, is urged 
forward and balmed by sages skilful in their task. 

3 Soma, as thou art purified with flowing wave, exhi- 

biting thy strength enter thou Indra’s throat. 
Make both worlds stream for us, as lightning doth 
the clouds ; mete out exhaustless powers for us 
through this our prayer ! 

XI 1 1. Indra. 

Though, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north and south. 

Thou chiefly art* with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men to come. 

1 Or, Indra, when with Ruma, Rusama, Syavaka, and 

Kripa thou rejoicest thee, 

Still do the Kanvas, bringing prayer, with hymns of 
praise, 0 India, draw thee hither : come ! 

lligveda IX. 76. 1— S. The Rishi m Kavi. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. ih. 2. 5. 

3 Make both worlds stream : make heaven and earth pour out their 
gifts. 

Rigveda VII 1. 4. 1, 2. The Rishi is DevUithi. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 4. 7, and Satobrihatl in 
stanza 2. 

2 Ruma^ Rusama^ Sydvaka^ and Kripa appear to have been princes 
favoured by Indra. 



V. i. 10.] 


THE SAmaVEDA. 


00 i» 

XIV. luclra. 

Both boons, — may Iiidra, hitherward turned, listen 
to this prayer of ours, 

And rnigl^tiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink the Soma juice ! 

2 For him, strong, independent ruler. Heaven and 
Earth have fashioned forth with power and might. 
Thou seatest thee as first among thy peers in place, 
for thy soul longs for Soma juice. 

XV. Soma Pavamaiia. 

God, working with mankind flow on; to Indra go 
thy gladdening juice : 

To Vdyu mount as Law commands! 

2 0 Soma Pavamdna, thou pourest out v^ealth that 

may be famed : 

O Indu, pass into the lake ! 

3 Soma, thou flowest chasing foes, finder of wisdom 

and delight : 

Drive thou the godless folk afq.r ! 

XVI. Soma Piivam&oa. 

Stream on us riches that are craved by hundreds, 

best at winning spoil, 

Kiches, O Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light ! 


Uigvoda Vlll. 50. 1, 2. The Kishi is The metre is Pra- 

gatha. Stanza 1 is a repetition of 1. iii. ii. 5, 8, 

2 With power and might : ojasd ^ the Rigveda has ojase : — ‘ for 
power and might.’ 

Kigveda IX. 6^. 22—24.^ The Rishi is Nidhruvi. The metre is 
Oayatn. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 7, and stanza 3 of I. vi. i. 1. 6. 

2 The lake : or, sea, that is, the vat or reservoir into which the 
Soma juice flows. 


Rigveda IX. 98. 1, 5, 3. The Kishis arc Am’ tirisha and Rijisvan. 
'i'lie metre is Anushiup. 
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2 May we, 0 Vasu, be most near to this thy bounty, 

food, and wealth 

Desired by many men, and in thy favour, 0 resistless 

oiiQ ! 

3 Effused, this Indu hath flowed on, distilling rapture, 

to the fleece. 

He streams erect to sacrifice, as’twere with splendour, 
seeking kiiie. 

XVI L Soma Pavamana. 

Flow onward. Soma, as a mighty sea, as Father of 
the Gods, to every form ! 

2 Flow on, 0 Soma, radiant for the Gods, blissful to 

heaven and earth and living things ! 

3 "fhou rtrt, bright juice, sustainer of the sky : flow, 

mighty, in accoidance with true law ! 

XVIIL A.ni. 

I LAUD your most belovM guest, like a dear friend, 
0 Agni, him 

Who, like a chariot, «wins us wealth. 


2 0 Vasu: kind (Jod, Tlic Kigveda differs: — ‘Ciood Vritra-slayor, 
may we be still nearest to this wealth of thine Which many crave, 
to food, and to thy favour, 0 resistless one.’ 

3 Seeking kine : desirous of the milk which is to be mingled with 
the juice. 

Kigveda IX. lOS 4-^-6. The llishis are the Agnayo Dhishnyali, 
sacrificial Agnis or tires. The yetre is Dvipada Viraj. Stanza 1 is a 
repetition of I. v. i. 5. 3, 

2 Living things: prajdhhyah: the Rigveda lias prajdyai^ ‘our 
progeny.' 

3 In accordance with true Law : ‘ in this rightly -performed sacri- 
fice : ’ — Stevenson. 

Rigveda VIII. 73. 1 — .3. The Uishi is ITfiana Kavya. The metre 
is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 1. 0. 
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2 Whom as a Sage who merits praise the Gods have, 

from the olden time, 

Established among mortal men. 

3 Do thoi^ most youthful God, protect tho men who 

otfer, hear their songs, 

And of thyself preserve their seed ! 

‘ XIX. Iiidra. 

Comb unto us, O Indra, dear, still conquering, un- 
concealable ! 

Wideas a mountain spread on all sides. Lord of heaven. 

2 O truthful Soma-drinker, thou art mightier than 

both the worlds. 

Thou strengthenest him who pours libation. Lord 
of heaven. 

3 For thou art he, 0 Indra, who upholdeth all our 

fortresses, 

The Dasyu’s slayer, man’s sustainer. Lord of heaven, 

XX. India. 

Render of forts, the young,’ the wise, of strength 
unmeasured, was he born, ^ 

Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
much-extolled. 


2 Who merits praise : prasanst/am : the Ki^voda has prachetasam : 
‘ f<»reseeiiig,’ ‘wisc.^ From the olden lime: dvitd : or in twofold wise; 
in hcavcMi and on earth. 

3 A nd of thyself preserve their seed : or, And guaixi our ollspriiig 
and ouiidelYcs. 

TIigveda VITI. 87. 4- 6. The Kishi is Nriinedha. The metre is 
Ushnih. Staifz<i 1 is a ripctitioii of I. v. i. 1. 3. 

3 Who upholdeth : dhartd : the Kigveda has daxtd : — ‘ the breaker * 
or ‘ storiuer * of all strongholds of the foe. 


lligveda T. 11. 4, 5, 8. The Hishi is .Jetar. The metro is Anushtup. 
J^tauza 1 is a repetition of 1. iv. ii. 2. 8. 
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2 Thou, wielder of the stone, didst burst the cave of 

Vala rich in kine. 

The Gods came pressing to thy side, and free from 
terrof aided thee. 

3 They glorified with hymns of praise "indra who 

reigneth by his might. 

Whose bounteous gifts in thousands come, yea, even 
more abundantly. ' 


CHAPTER II. 

I- Soma Payamaim. 

Guabd of all being, generating creatures,'loud roared 
the sea as highest law commanded. 

Stpng, hi the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone. Soma hath waxen mighty. 
i Make Vdyutglad, for furtherance and bounty : cheer 
Varu^a and Mitra, as they cleanse thee ! 

Gladden the Gods, gladden the host of Maruts : make 
Heaven and Earth rejoice, 0 God, 0 Soma ! 

3 Soma, the mighty,' when, the waters’ offspring, he 
chose the Gods, performed that great achievement. 

He, Pavamdna, granted strength to Indra : he, Indu, 
generated strength in Sflrya. 


2 The cave of VaJa: Vala is the brother of Vritra, or Vritra him 
self, who stole the cows of the Gods and hid them in a cave, that is, 
kept the waters imprisoped in dark clouds. The Gods: meaning, 
apparently, the Maruts, as they ^ilone assisted Indra in his battle. 
Premng : or, stirred up. Professor Ludwig interprets the second lino 
differently : — * The Gods, who were beaten away from him who felt no 
fear [that is, from Vala], encouraged him.’ 

Rigveda IX. 97. 40— 42. The Rishi is Parasara. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a rciietition of 1. vi. i. 4. 7, and stanza 3 of 
1. vi. i. 5. 10. 

2 Ai they cleanse thee : while thou art purified by the priests. 
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II. Soma Pavamfina. 

Here present this immortal God flies, like a bird 
upon her wings, 

To settle in the vats of wood. • 

2 Praised by the sacred bards, this God dives into 

waters, and bestows 
Rich gifts upon the worshipper. 

3 He, like a* warrior going forth with heroes, as be 

flows along 

Is fain to win all precious boons. 

4 This God as he is flowing on speeds like a car and 

gives his aid : * 

He lets his voice be hqard of all. 

5 This God, while flowing, is adorned, *gold-coloured, 

for the spoil, by men 
Devout and skilled in holy songs. 

6 This God, made ready with the hymn runs swiftly 

through the winding ways, 

Inviolable as he flows. 

7 Away he rushes with his streAna, across the regions, 

into heaven, 

And roars as he is flowing on. 

8 While flowing, meet for sacrifice, he hath gone up to 

heaven, across 

The regions, never overthrown. 


Ri^veda IX. 3. 1, 6, 4, 5, 3, 2, 7 — 10. \Thc Rishi is Siinahsepa. 
The metre is Griyatri. Stanza 9 is a repetition of II. i. ii. 17. 1. 

1 Vats of loood : drondni : largo rij)odcn vessels, tubs or troughs, 
which receive the Soma juice. 

2 Dives into waters : .Vailed vasaitvaryahj with which the stalks of 
the Soma plant are sprinkled. 

4 Gives his aid : disasyati : or the meaning may be, as Professor 
Ludwig suggests, ‘ takes his direction.' The Rigveda has dasasyati, 

6 Winding way^ : hvardnsi : the tangles of the wool which forms 
the filter. ‘ Rushes against the enemies.' — Wilson. 

15 
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0 By generation long ago, this God, engendered for the 
Gods, 

Flows tawny to the straining-cloth. 

10 This Lord of many holy laws, even at his jjirth 
engendering strength. 

Effused, flows onward in a stream. 

III. Soma Pavftm&ua. 

Through the fine fingers, with the song, this hero 
comes with rapid cars, 

Going to Indra’s settled place. 

2 In holy thought he ponders much for the great 

service of the Gods, 

Where the immortals have their seat. 

3 Men beautify him in the vats, him worthy to be 

beautified, 

Him who btlngs forth abundant food. 

4 He is deposited and led along the consecrated path 
When zealous men are urging him. 

5 He moves, a vigorous steed, adorned with beauteous 

rays of shining gold, 

*Hc who is Sovran of the streams. 


Rigvcda IX. 15. 1, 2, 7, 3, 5, 4, 6, 8. The Rishi is Asita or Devala. 
The metre is Gayatri. 

I Settled place : nuhk(iiam : the vessel prepared and set apart for 
libations intended foi^ hinio 

4 Deposited: Utah: ‘placed (in the cart).’ — Wilson. Or, as hitah 
means also ‘good,’ and as hh^rmyahy ‘zealous,’ stands without a 
substantive, the stanza may be :£*endcrcd : — As a good (horse) ho is led 
out, when, on the consecrated path, The n\pttled (steeds) exert their 
strength. The Rigveda has mhkrdvatAy ‘ brightly shining,’ instead of 
eundhydvatd, ‘holy’ or ‘consecrated.’ 

5 Rays of shining gold: perhaps with reference to the gold ring 
woni by the priest who expresses the juice. — Ludwig. Of the streams; 
of Soma juice. 
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6 He brandishes his horns on high, and whets them, 

bull who leads the herd, 

Doing with might heroic deeds. 

7 He, ov«r places rough to pass, bringing ridh treasures, 

closely pressed 
Descends into the reservoirs. 

8 Him, even him, the goldendiued, well armed, best 

giver ofMelight, 

Ten fingers Urge to run his course. 

IV. Soma Pavamana. 

This Bull, this chariot robes him in the sheep s long 
wool as he proceeds 
To war that wins a thousand spoils. 

2 The dames of Trita with the stones urge forth this 

golden-coloured one, 

Indu to Indra for his drink* 

3 He like a falcon settles down amid the families of 

men. 

Like lover speeding to his love. 

4 This young exhilarating juice ‘looks downward from 

its place in heaven. 

This Soma drop that pierced the sieve. 


7 Places rough to : the wool of the strainer. Siiyana gives a 
totally different explanation of this stanza : — ‘ He, arriving at the 
})roper juncture, wliolly discomfits the cncircjing (Rfikshasas), and 
comes down upon their muixierous bands.’ — ^^tevenson. Into the reser- 
voirs : the meaning of sddesfm is uncertain. 

Rigveda IX. 38. 1, 2, 4, 5, 6, 3^ The Rishi is Rahugaiia. The 
metre is Gayatri. ' 

1 The dames of Trita : as Trita is the celestial purifier of the Soma, 
the fingers of the earthly purifiers arc called his dames, or his maidens 
as in Rigveda IX. 32. 2. 

4 Fi'om its place in heaven: or divah may be the genitive case, 
taken with sjsuliy ‘ the child of heaven.’ 
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5 Pressed for the draught, this tawny juice flows forth 

intelligent, calling out, 

Unto the woll-belovid place. 

6 Him, here, the gold-decked skilful ton cleanse care- 

fully, who make him bright 
And beauteous for the gladdening draught. 

V. Soma Paviiniina. 

Urged by the men, this vigorous steed. Lord of the 
mind, omniscient. 

Flies to the long wool of the sheep. 

2 Within the filter hath he flowed, this Soma for the 

Gods effused. 

Entering all their essences. 

3 He shines in beauty there, this God, immortal, 

in his dwelling-place, 

' Foe-slayer, dearest to the Gods. 

4 Directed by the sisters ten, bellowing on his way, 

this Steer 

Runs onward to the wooden vats. 

5 This Pavamfina, gladdening drink within the puri- 

fying sieve. 

Gave splendour to the Sun in heaven. 


5 The welJ-helovhi place: the dronakaksa or reservoir in which it rests. 

6 The rjohUkeked skilful ten : ttic fingers adorned with a ring of 
gold. Jlariiahj gold-hiied or gold-decked, is c.xplained by Sayana as 
‘grasping;’ by Professor, Cl rassmann as ‘mares;’ and by Professor 
AV ilsun as ‘fiii'ers.’ 

Sttinzas I - 5 are taken, wit^i some variations, from Tligveda IX. 
28. 1-5, ascribed to Priyamedha, and stanz^a 6 partly from iligveda 
IX. 27. 5, ascril)cd to Nrimedha. 

1 The long wool of the sheep : avyam vdram : the woollen straining- 
cloth or filter made of, or lined with, the wool of a sheep’s tail, 

4 The sisters ten : the priest’s fingers. 

5 This stanza in the Iligveda differs : — ‘ This Pavamam, swift and 
strong, omniscient, gave splendour to The Sun and all his forms of light. 
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6 Unconquerable Lord of speech, dwelling beside 
VivasvAn, he 

Mounts up together with the Sun. 

VI. Soma Pa van) Ana. 

This Sage, exalted by our lauds, flows to the puri- 
fying sieve, 

Scattering /oes as he is cleansed. 

2 Giver of strength, winner of light, for Indra and for 

Vdyu he 

Is poured upon the filtering-cloth. 

3 The men conduct him, Soma, Steer, omniscient, 

the fiead of heaven, 

Effused into the vats of wood. ^ 

4 Longing for kino, longing for gold hath Indu Pava- 

mdna roared, 

Still conqueror, never overcome. 

5 To Indra in the firmament this mighty tawny Steer 

hath flowed, 

This Indu, being purified. 

6 This Soma being purified flowi^ mighty and invincible, 
Slayer of sinners, dear to Gods. , 


6 Vtvasvdfi : ‘ the brilliant one ; ^ Suiya or the Sun. The partl}"- 
correspondiiig stiinza of the Rigveda may be rendered: — This Pavaindiia, 
gladdening draught, drops on the filtering cloth, and then Mounts u}) 
with Surya to the sky. 

Stanzas 1 — 5 arc taken from Rigveda IX. 27. l~-4, 6, ascribed to 
Nrimcdha, and stanza 6 from Higv^la IX. 28. 6, ascribed to Priya- 
nicdha. The metre is (Uyatri, 

3 Omniscient ! or, all-possessing. Into t?ie vats of wood : vaneshu : 
according to Benfey, into the streams of water. 

4 Kine : the cows who yield the sacrificial milk ; or the milk itself. 
Oofd: the ring worn on the finger of the priest who presses out the 
juice. Roared : made a noise in dropjung. 
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VII. Soma Pavamiiia. 
This Soma, strong, effused for draught, flows to tlie 

purifying sieve. 

Slaying the fiends, loving the Gods. 

2 Far-sighted, tawny -coloured, he flows to the sieve, 

intelligent. 

Bellowing, to his place of rest. 

3 Tills vigorous Pavamdua runs forth to the luminous 

realm of heaven. 

Fiend-slayer, through the sheep’s long wool. 

4 This Pavaui4na, up above on Trita’s ridge, hath 
' made the Sun, 

Together with the Sisters, shine. 

5 Effused, this Soma, Steer, who slays Vfitra, roou\- 

giver, unbegulled. 

Hath gone as ’twere to win the spoil. 

6* Urged by th*e sage upon his way, this God speeds 
forward to the vats, 

Indu to Indra, giving boons. 

VIII. Sonm Pavaml^iia, 
The man who reads the essence stored by saints, 

the Ptlvamtlost hymns. 


Ri'^veda IX. 37. 1—6. The Rishi is Rahugana. The metre is G lyatri. 

1 For draught : 'pitaye : ‘ for tlie drinking of the gods.’ — Wilson. 

2 htelligent : dharnasih : or, ‘ endowed with strength.’ 

On TrMs ridge : Recording to Sayana, ‘ on the high jdace (of the 
sacrifice) of Trita,’ the' Rishi. But probably the heavenly home of 
Trita, the celestial preparer of the Soi,na for Indra, is intended. The 
Sisters : the Dawns. 

6 Giving boons: manhayan :H\iQ Rigveda has manhand^ ‘plentc- 
ously/or, ‘ in his might’. 


Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda IX. 67. 31, 32, ascribed to 
Pavitra of the family of Angiras, or to Vasishtha, or to both. Stanzas 
3—6 are not found in the Rigveda. The metre is Anushtup. 

I By saints • by the Rishis or holy seers to whom the hymns were 
revealed. The Pdvamdna hymns : the hymns addressed to Soma Pava- 
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Tastes food completely purified, made sweet by 
Matarisvan^s touch. 

2 Whoever reads the essence stored by saints, the 

P4vahj4na hymns, * 

For him Saras vati pours forth water and butter, 
milk and meath. 

3 Yea, for tl^e P4vamdnas flow richly, drop fatness, 

bring us weal, — 

Amrit deposited among the Brdh mans, essence stored 
by saints. 

4 So may the PAvam^na hymns bestow on us this 

world and that, 

And gratify our hearts’ desires, — the Goddesses 
combined with Gods ! 

5 The purifying flood wherewith Ggds ever {)ai:ify 

themselves, — 

With that, in thousand currents, may the Pdvam^nas 
make us clean ! 

6 The Pdvamrina hymns brinjj \veal : by these man 

goes to Paradise, 

And, eating pure and holy food, attains to immor- 
tality. 


mina, contained in Book IX. of the RigvcdU. By Mdtarisvmi's touch : 
‘Sayana say» means Vdyu [the*Wind] because it breathes 

in the atmosphere antarikske swasiti : the food is sweetened and puri- 
fied by the purifying wind and the n^n eats it.’ — Wilson. 

2 Sarasvatt : originally the deity of the river of that name, after- 
wards the patroness of religious ceremonies celebrated on the banks 
of her holy waters and elsewhere, and finally the Goddess of speech, 
inspiration, and learning. See Muir, Original Sanskrit Texts, V. p. 375. 

. 6 Paradise : ndfidanam : the place of happiness, Elysium. The word 
does uot occur in the Rigvcda. 
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IX. Agni. 
We with great reverence have approached the 

Youngest, who hath shone forth well kindled in 
his dwelling, 

Wondrously bright between wide earth and heaven, 
well worshipped, looking forth in all directions. 

2 Through his great might o’ercoming all misfortunes, 

praised in the house is Agni JAtavedas. 

May he preserve us from disgrace and trouble, both 
us who laud him and our wealthy*princes ! 

3 0 Agni, thou art Varuija and Mitra : Vasishthas 
' with their holy hymns exalt thee. , 

With thee be most abundant gain of treasure ! 
Do ye preserve us evermore with blessings I 

X. Indra. 

'Indea, great? in his power .and might, and like 
Parjanya rich in rain, 

Hath been increased by Vatsa’s lands. 

2 Since Kanvas hav^ with lauds made him completer 
of the sacrifice,' 

Words are their .own appropriate arms, 


Rigveda VII. 12. 1 — 3. The Kishi is Vasishtha. The metre is 
Trishtup. 

1 The Youngest : Agni, most youthful of the Gods, as being conti- 
nually reproduced. . , 

2 Jdtavedas : the wise, or omniscient God. 

3 Vasishthas: men of the family of Vasishtha, the Rishi of the 
hymn. Do ye ; 0 Gods. This is^he favourite conclusion of the hymns 
of the Vasishthas. 

Rigveda VIII. 6. 1, 3, 2. The Rishi is Vatsa. The metre is Gayatri. 

1 Farjanya : the God of the rain-cloud. 

2 The second line is obscure : ‘they declare all weapons needless.’ — • 
Wilson, 
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3 When priests who magnify the Son of holy law 
present their gifts, 

Sages with Order’s hymn of praise. 

XI. Soma Piivamana. 

Of gold-hued Pavamdna, great destroyer, radiant 
streams have flowed, 

Swift streams of him whose gleams are swift. 

2 Best rider of the chariot, praised with fairest praise 

’mid beauteous ones, 

Gold-gleaming with the Marut host, 

3 Penetrate, PavamAna, best at winning booty, wit^^ 

thy rays. 

Giving the singer hero strength ! 

XII. Soma Pavamana. 

Hence sprinkle forth the juice effused, Soma, th^^ 
best of sacred gifts, 

Who, friend of man, hath run among the water- 
streams ! He hath pressed Soma out with stones. 

2 Now, being purified, flow hither through the fleece, 

invincible and more odorous !, 

We joy in thee in waters when, thou art effused, 
blending thee still with juice and milk. 

3 Pressed out for all to see, delighting Gods, Indu, 

far-seeing one, is mental power. 


.3 7'he Son of holy law : i^ajAni ritasya: ludra.* ; belonging 

to sacrifice. ^ 


Bigveda IX. 66. 25 — 27. The Rishii^are the hundred Vaikhanasas, 
a race of saintly hermits. The metre is Gayatri. 

I Great destroyer : of da-rkness, according to Sayana. 

3 P emirate : the whole world. — Sayana. In the liigveda the verb 
is in the third person. 


Bigveda IX. 107. 1 — 3. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3. 2, and 2 is Prfig^tha, 
Hud in 3 Dvipada Viraj. 




2k 


THE IIYMKS OF 


^[PART/l 


XIII. Soma Pavaniina. 

Even as a King hath Soma, red ^iid tawny Bull, 
been pressed ; the wondrous one hath bellowed to 
the 'kine. v 

While purified thou passest through the filtering 
ijeece to seat thee hawk-like in the place that 
drops with oil. 

2 Parjanya is the sire of the leaf-boaring Bull : on 
mountains, in earth’s centre hath he made his home. 

The waters have flowed forth, the Sisters, to the kine : 
he meets the pressing-stones at the beloved rite. 

•3 To glory goest thou, a Sage with ordering skill, like 
a groomed steed thou rustiest forward to the prize. 

Be gracious to us. Soma, driving off distress ! Thou 
goest, clothed in batter, to a robe of state. 

XI'V. Indra. 

i % 

Turning as ’twere to meet the Sun, enjoy from India 
all good things ! 

When he who will be born is born with power we 
look to treasures as our heritage. 

2 Praise him who sends us wealth, prompt with his 
liberal boons-! Good are the gifts that Indra gives. 

He is not wroth with one who satisfies his wish: 
ho instigates his mind to give. 


Rigveda IX. 82. 1, 3, 2. The Kishi is Vasu. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 2. 9. 

2 Parjanya : the God of the rain-cloud, who makes the leaf-bearing. 

Bull, or the powerful Soma-plant, grow. In earth! e centre: in oblations 
offered in the place of sacrifice. The kine : the milk which is mixed 
with the juice. * 

3 To the priu : or, to the fight. To a robe of slate : ‘ to the cleans- 

ing (vessel).’ — Wilson. ' 

Rigveda VIII. 88. 3, 4. The Rishi is Nrimcdha. The metre is 
Prigatha. Stanza 1 is a repetition of 1. iii. ii. 3. 5. 

2 Prompt with his liberal boons : alarshirdtim : or, ‘ impatient t(> 
bestow,’ The Rigveda has anariardtim, ‘ whose bounties injure none, 
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XV. Indra. 

Indra, give security from that whereof we are 
afraid ! 

Help us,»0 Maghavan, let thy favour aid»us thus : 
drive away foes and enemies ! 

2 For thou, O liberal Lord of ample bounty, art the 
ruler of our house and home. 

So, Indra, *Maghavan, thou lover of the song, 
we with pressed Soma call on thee, 

XVI. Soma Pavaniaiia. 
Thou, Soma, hast a running stream, sweet-toned^ 

most strong at sacrifice : 

Flow bounteously bestowing wealth ! 

2 Thou most delightful, wdien effused, running, the 

best of gladdeners, art 
Indu, still conquering, ne’er subdued. 

3 Do thou, poured forth by pressing-stones, flow hither 

uttering a roar. 

And bring us brightly-glorious strength ! 

XVII. Soma Pavam^na. 
In might, 0 Indu, with thy streams flow for the 

banquet of the Gods : 

Rich in meath. Soma, in our beaker take thy seat ! 


Rigveda VUI. 50. 13, 14. 1’he ^ishi is Bhar^^a. Tim metro is 
Pragitha. Stanza 1 is a repetition of 1. iii. ii. 4. 2. 

2 The ruler: vidhartd: or, supporter. Thc*Kigveda has vidhatah : — 
‘thou belongest to the dwelling of him who worshijis thee.’ 

Rlgveda IX. 67. 1 — 3. The llishi is Bharadvaja. The metre is GAyatr?. 

2 Indu, still conquering, nder subdued : the Rigveda has itidrdya 
idrir andhasd, ‘A* prince to Indra with thy juice.’ 

3 And bring us : instead of d bhara the Rigveda has uHamam : — 
‘send us in thy stream most excellent and i)rjlliant might.’ 

Rigveda TX. 106. 7 — 9. The Rishi is Mnnu ^psava. The metre is 
Tshnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 6. 
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2 Thy drops that swim in water have exalted Indra to 

delight : 

The Gods have drunk thee up for immortality. 

3 Stream opulence to us, ye drops of Soma, pressed 

and purified, 

Pouring down rain from heaven in floods, and finding 
light I 

XVIII. Soma Pavamana. 

Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 
beloved of all. 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities : ' 

2 Whom, .bright with native splendour, crushed be- 

tween the pressing-stones, a friend 
Whom Indra dearly love'o, the waves and ten com- 
panions dip and bathe. 

3 For Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 

that he may drink. 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat 


2 For immortality : to preserve the immortality with which Agiii 
endowed them. 

Rigveda IX. 98. 7, 6, 10. The Rishis are Ambarisha and Rijisvan. 

The metre is Anushtup. , 

« 

1 Him: Soma. 

2 The waves : the Scholiast takes Urmayaht the nominative plural, 
as ‘drmim, the accusative singular, and puts it in apposition with 
whom. The Rigveda has the adjective Hm^inam : — ‘ The wavy friend 
whom Indra loves.' Tern companions : the fingers of the priest. The 
Rigveda has svasdrah, sisters, with the same meaning. 

3 For the guerdon-giving man : for the benefit of the institutor of 
the sacrifice who rewards the officiating priests. The hero : virdya : 
the Rigveda has devdya^ ‘ for the God.' 
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XIX. Soma Pavamatm. 
Flow onward, Soma, flow for mighty strength, as a 

strong courser, bathed, to win the prize. 

2 The preSsers clarify this juice of thine, tlie Soma, 

for delight and lofty fame. 

3 They deck the gold-hued infant, newly-born, even 

Soma, Indu, in the sieve, for Gods. 

XX. Soma Pavamana. 
The Gods have come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk, 

The active crusher of the foe. 

2 Even as mother cows their calf, so let our praise-songs 

strengthen him, 

Yea, him who winiieth Indra’s heart ! 

3 Soma, pour blessings on our kine, pour forth tlve 

food that streams with milk : 

Increase the sea, praiseworthy one ! 

XXL ^ Tndra. 

Hitherward ! they who light tjie flame and straight- 
way trim the sacred grass. 

Whose friend is Indra ever young. 


Ki/^veda IX. 109. 10—12. Ascribed to tlie Agnayo Dhishnyah, 
sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvipada Viraj. 

3 Tfiey deck : or, cleanse. 

Kigveda IX. 61. 13 — 15. The Risjii is Arnahiyu. The metre is 
Oayatrt. Stanza 1 is a repetition of I, vi. i. 1. 1. 

3 The sea : samudram : accoixling to Sayana, water generally. 
Praiseworthy one *! the Rigveda has ukihyam, ‘ that merits laud,’ in- 
stead of ukthya, 

Rigveda VIII. .45. 1—3. The Rishi is Trisoka. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. i. 4. 9. 
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2 Large is tlieir fuel, much their laud, wide is their 

splinter from the stake, 

Whose friend is Indra ever young* 

3 Unquhlled in fight the hero leads his afmy with the 

warrior chiefs, 

Whose friend is Indra ever young* 

XXII. Tndra. 

He who alone bestoweth wealth on mortal man who 
offereth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist. 

2 Whoever with the Soma pressed drawi. thee away 

from many men, — 

Verily liidra gains thereby tremendous power* 

3 When will he trample, bke a weed, the man who 

hath no^ift for him ? 

When, verily, will Indra hear our songs of praise ? 


2 Laud: the ;rccitiition of hymns or verses by the Hotar- 

priest during the presentation of offerings of Soma juice. Splinter: 
the first sfiaving, or strip of wood, cut from the yUpa or sacrificial post 
and used in tlie sacrifice. ‘Club (for warding off intruders).’ — Steven- 
son. Idle meaning is : those who are favoured by the friendship of 
Indra arc abundantly suiiplied with all that is required for the due 
performance of sacrifice. 

Kigveda I, 84. 7}> 9, 8, The Uishi is tfotama. The metre is Ushnih. 
Stanza 1 is a repetition of I, iv. ii. 5. 9. 

\ h Indra only: hulro angn: ‘Indra alone,’ or, ‘verily Indra,’ 
forms the burden of each stanza of this hymn. In a close translation 
into English the words cannot retain this position. 

2 From many men: from many other worshippers. The second 
line is difficult. Bcnfey gives patyate (potitur, gains) the meaning of 
‘ grants : ’ — ‘ to him verily Indra grants this high power.’ ‘ To him 
Indra quickly sends might.’ — Stevenson. But the word never has 
this sense in the Bigveda, 
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XXIII. I„dra. 

The singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 

The Brffhmans have exalted thee, 0 Satakratu, 
like a pole. 

2 When thou wast cliinhing ridge from ridge, he looked 

upon the toilsome task : 

Indra takes notice of that wish, and the Ram hastens 
with his troop. 

3 Harness thy pair of strong bay steeds, long-mancd, 

whose bodies fill the girths, 

And, In'dra, Soma-drinker, come to listen to our 
songs of praise 1 


Rigveda I. 10. 1 —3. The Uishi is Madhiichchlia^ida-s. The mctr<? 
is Anushtiip. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 1. 

2 When thou wast elimhing : said t/O the Yajam^na, the institntor of 
the sacrifice, wlio ascends a mountain to gather the Sorna-})lant for the 
ceremony. The Rigveda has the verb in^thc third person singular 
druhat. lie : Indra. The Ram : the vigorous and battJe-loving Indra. 
11 is troop : or flock ; the Maruts who attend him. Hastens : to the 
sacrifice. 




BOOK VI. 


CHAPTER I. 

I* Agni. 

Agni, well-kindled bring the Gods tor timi who offers 
holy gifts ; 

And worship them, pure Hotar-priest ! 

2 0 Sage, Tandnap4t, present our sacrifice to Gods 

to-day. 

Sweet to the taste, that they may help J 

3 Dear NarSsaiisa, sweet of tongue, presenter of 

oblations, I 

Invoke to this our sacrifice. 

4 Agni, on thy most easy car, entreated, hither bring 

the Gods ! 

Manus-appointed Priest art thou. 


Rigveda 1. 13. 1 — 4. The Rishi is Medhatithi. The metre is Gayatri. 
The four stanzas are taken from one of the Apri or propitiat-ory hymns 
consisting of a scries of deified objects, all of those addressed in this 
hymn being said by Sayana to be forms of Agni. 

2 Tan%i)vtpdt : Son of Thyself ; a frccpicntly occurring name of 
Agni, so called because fire is sometimes self-gcnehated, as in the light- 
ning, or produced by attrition, and not necessarily derived from other 
fire. Other fanciful explanations of ^he word arc given. That they, 
may help : lUaye : the Rigveda has viUtye, ‘ to be their feast.’ 

3 Nardmma : Desire,p or Praise, of Men ; one of Agni’s mystical 
names. 

4 Manus-appoifUed : manurhitah : Manus or Mann is the Man par 
excellence^ or the representative man and father of the human race, 
regarded as the first institutor of sacrifices and rtdigious ceremonies. 

16 
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II, Adityns. 

So when the Sun hath risen to-day may sinless Mitra, 
Aryaman, 

Bhaga^^ and Savitar send us forth ! t 

2 May this our home bo guarded well : forward, 

ye bounteous, on the way. 

Who bear us safely o’er distress ! 

3 Yea, Aditi, and those great Kings whose statute is 

inviolate, 

Are sovrans of a vast domain. 

III. Indra. 

Let Soma juices make thee glad ! Display thy bounty, 
Thunderer : 

Drive off ‘the enemies of prayer ! 

2 Crush with thy foot the niggard churls who bring 
no gifts ! juighty art thou : 

There is not one to equal thee. 

"3 Thou art the Lord of Somas pressed, Sonias un- 
pressed are also thine : 

Thou art the Sovran of the folk. 


Rigveda VII. 60. 4—0. The llishi is Vasislitha. 4'he metre is Gayatri. 

1 Sinless: or (hj may .stand for andifas'ih, the accusative 

plural ‘ may Savitjir, Mitra, Aryaman, And flliaga send us sinless 
forth.’ Savitar: the Sun as the great vivificr or generahn*. Send us 
forth : SHvdli: the root is su, from which Savitar also is formed. 

Aditi, and those (jreat Kimjs : ‘yc, as lords of all, with your 
mother Aditi.’— Stevenson. Cha, and, is understood. ‘ A very fre- 
quent expression is that of adityah aditih without any copula, to 
signify the Adityas and Aditi.’-<‘M. Miillcr, Vedic Hymns, I. p. 244. 

lligvcda Vlir. 53. 1—3. The Rishi is frag^tha. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 1. 1. 

3 Unpressed: in the natural state of the juices in the stalks of the 
plant. Or, as Professor Ludwig suggests, the Soma juices which Indra 
drinks in Leaven may possibly be meant. 
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IV. Soma Pavaniaiia. 
True object of our hymns, Sage, watchful Soma 

hath settled in the press as they refine him. 

Him th^ Adhvaryus, paired and eager, follow, leaders 
of sacrifice and skilful-handed. 

2 He, purified and bringing gifts to Sfira, hath filled 

full hcave/i and earth, and hath disclosed them. 

He by whose dear help heroes gain their wishes will 
yield the precious meed as to a victor. 

3 He, being cleansed, the strengthener and increaser, 

bountiful Soma helped us with his lustre, 

Wherein our sires of old who knew the footsteps 
found light and sought the kine within the mountain. 

V. India. 

• » % • 

Glorify naught besides, 0 friends ; so shall no sor- 
row trouble you ! 

Praise only mighty Indra when the Juice is shed, 
and say your lauds repeatedly.! 


Ri^veda IX. 97. 37 — 39. The Kislii is ParS-sara. 'Phe metre is 
(iavatri. 

1 True object of our Jn/mns : ritavi vintlndm : the RigA’oda has ritd^ 
wliich is said by Sayana to stand for ritduthn ‘Sage of our truthful 
hymns.’ Leaders of sao'ijice : this is Sayana’s exjdanation of ruthir- 
dsahj posscssiii'j:, or travelliii'-T in, a chariot j tlfat is, ])reparing the 
Soma juice and ur.iing it on like a <‘hariot. 

3 Footsteps: or, traces, of the cows^tluit had been carried off and 
imprisoned by the Panis, tlic rays of light Avhich the fiends of darkness 
had stolen and hidden in ihe mountain or massy cloud. Cf. Rigveda 
I. 62. 2- 5. 

Rigveda Vlll. 1. 1, 2. The Rishi is Pnigatha. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. i. 5. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 



244 THE HYMNS OF [PANT IL 

2 Even him, the swift one, like a bull who rushes down 
men’s conqueror, bounteous like a cow ; 

Him who is cause of both, of enmity and peace, 
to Ijoth sides most munificent. 

VI. Indm. 

These songs of ours exceeding sweet, these hymns 

of praise ascend to thee, 

Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 

2 The Bhrigus are like suns, like Kanvas, and have 
gained each thing whereon their thought was bent. 

The living men of Priyamedha’s race ^^have sung 
exalting Indra with their lauds. 

VII. Soma Pavamaiia. 

Run forth to battle conquering the Vritras! thou 

Speedost t (4 quell the foe like one exacting debts. 

2 Thou, Paviunfina, didst beget the Sun with might, 
and rain in the supporting sky. 

Hasting to us with plenty vivified with milk. 


2 The swift one : jtivam 4 the Rigvcda has ajuram, ‘ undecaying/ 
‘ eternal.’ Bounteous like a cow : the adjective is not in the text, but 
is required in order to make the comparison intelligible. Sec Vediseke 
Studien I. 103. To both sides: to the singers or priests and to the 
institutors of sacrifice. 

Rigveda VIII. 3. 15, 16. The Kishi is Medhyatithi of the family 
of Kanva. Stanza 1, which is a repetition of 1. iii. ii. 1. 9, is in Brihati 
metre, and stanza 2 in Satobrihati. 

2 Here the three most distinguished families of singers appear U) 
represent all priestly singers. < All singers have praised Indra, and 
their prayers have been fulfillcvl. 

Rigveda IX. 110. I, 3, 2. The Rishis arc'the princes Tryariina and 
Trasadasyu. The metre is Pipilikamadhya Anushtiip. Stanza 1 is a 
repetition of 1. v. i. 5. 2, and stanza 3 of 1. v. i. 5. 6. 

.2 In the supporting sky : vidhdre. With plenty vivified with milk: 
‘ with a profusion of cows, and enlarged intellccts.’-^-Stcvenson. 
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3 For, Soma, we rejoice ourselves in thee effused for 
great supremacy in fight : 

Thou, Pavamdna, enterest into mighty deeds. 

VIII. Sotrfiv Puvnm ina. 

Flow forth, O Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra*s, Pflshan’s, Phaga^s taste! 

2 So flow thou on as bright celestial juice, flow to the 

vast immortal dwelling-place! 

3 Let Iiidra drink, O Soma, of thy juice for wisdom, 

and all deities for strength ! 


IX. 8oma Pavamann. 

Even as the beams of Surya, urging men to speed, 
they issue forth together, gladdening*as they flow. 
These swift outpourings in long course of holy rites : 
no form save only Indra shows its<jlf so pure. 


Rigveda IX. 109. 1, 3, 2. The llisliis arc the Aguayo Dliisnyali, 
sacriticial Agnis or fires. The metre is Dvipada Vir&j. Stanza 1 is a 
repetition of I. v. i. 5. 1. • , 

2 7'o tfie vast immortal dwelling-place : guiding us to heaven. ‘ Flow 
for immortality and spacious abode.'* —Wilson. • 


Kigveda IX. 69. 6, 2, 4. The Rishi is Hiranyastupa. The metro is 
Jagati. 

1 As they flow : prasutah : the Rigveda has prasupah^ ‘ sending to 

sleep’: — ‘the beams of Surya that cheer and send to sleep.’ 

2 In long course of holy rites: literally, arciind the extended thread, 

which is a frequently occurring expression for an unbroken series of 
sacrifices. Benfey, Stevenson, and G’lassmann, following Sayana, take 
the words literally as meaning the threads or net of the filter. The 
tongue with joyous sound is stirring in the mouth : the exact meaning 
is uncertain. ‘I’he Soma stream, emitting pleasant juice is driven 
into (Indra’s) mouth.’ — Wilson. Of those who presa : or pour (the 
Soma juice). The Rigveda has ‘of combatants,’ instead 

of sunvatdm. 
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2 The thought is deepl}’ fixed, the savoury juice is 

shed ; the tongue with joyous sound is stirring in 
the mouth : 

And l,^avamS.na, like the shout of those^ who press, 
the drop rich in sweet juice, is flowing through, the 
fleece. 

3 The Bull is bellowing; the cows are coining nigh: 

the Goddesses approach the God’^s own resting- 
place. 

Onward hath Soma pressed through the sheep's fair 
bright fleece, and hath, as ’twere, endued a gar< 
meiit newly washed. 

X, Agni. 

From the* two fire-sticks have the men engendered, 
with thought, urged by the hand, the glorious 
Agni, , 

Far-seen, with pointed flame. Lord of the Homestead. 

2 The Vasus set that Agni in the dwelling, fair to 

behold, for help, from every quarter : 

Who, in the house Yor ever, must be honoured. 

3 Shine thou before us, Agni, well-enkindled, with 

flame, most youthful God, that never fadeth ! 

To thee come goods and treasures all together. 


3 The Bull : Soma. The cows : the streams of sacrificial milk. The 
Goddesses: according to^Sayana, the propitiatory hymns of praise. 
Resting-place : the reservoir. A garment newly washed : the milk 
vith which the Soma juice is mi^xed. 

Rigveda VII. 1. 1 — 3. The Eishi is Vasisbtha. The metre is Viraj. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 10. 

2 The Vasus : meaning the Gods generally. 

3 To thee come goods and treasures all together : S^yaiia interprets 
vAjd differently : — ‘ To thee come all the sacrificial viwids.' 
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XI. Surya. 

This spotted Bull hath come and sat before the 
mother in the oast, 

Advancing to his father heaven. 

2 As expiration from his breath, his radiance pene- 

trates within : 

The Bull shines out through all the sky. 

3 Song is bestowed upon the Bird : it reigns supreme 

through thirty realms 
Throughout the days at break of morn. 


CHAPTER IL 

I* Agn?. 

Chant we a hymn to Agni while we go to sacrifice, 
to him 

Who hears us even from afar f 

2 Who from of old, in carnage, when the folk were 

gathered, hath preserved 
Ilis household for the worshipper. 

3 May that most blissful Agn> guard our wealth and 

all our family, • 

And keep us safe from pain and grief! 

liigveda X. 189. 1 — 3. The deity is Siirpcarajni, the Sei-pent-q\icen 
Avlio is also said to he tlie Rishi. The metre is Giyatri. 

1 This spotted Bull: Surya or the Smi. The mother : the earth.. 

2 This difficult stanza is variously interpreted. ‘ Its rays move 

within man, jmd from the higlier vital air detract and carry down the 
lower vital air, and the same mighty god enlightens the firmament.’ — 
Stevenson. * 

3 The Bird: the Sun. Ilis morning song, representing prayer, 
is supreme through all .the divisions of the world, or the thirty days 
of the month. * 

Stanzas 1, 2, 4 arc taken from JRigveda T. 74. 1 — 3, ascribed to. 
Ootama, and stanza 3 from Rigveda VII. 1 5. 3, ascribed to Vasishtha. 
The metre is Oayatri. 
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4 Yea, let men say, Agni is born, even he who slayeth 
Vritra, he 

Who winneth wealth in every fight ! 

II* ^gm. 

Harness, 0 ^gni, 0 thou God, thy steeds which are 
most excellent ! 

The fleet ones bring thee rapidly. 

2 Come hither, bring the Gods to us to taste the 
sacrificial feast. 

To drink the draught of Soma juice ! 

? 0 Agni of the Bharatas, flame splendid with un- 
fading might : 

Shine forth and gleam, eternal one ! 

« 

III. Soma Pavam&na. 

, Let him, as mortal, crave this speech for him who 
presses, of the juice! 

As Bhrigu's sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away. 

2 The kinsman hatL endued his robe even as a son is 
clasped in arms. . 

He went, as lv)ver to a dame, to take his station 
suitor-like. 


Rigveda VJ. 16. 43 — 45. The Rishi is Vitahavya, or Bharadvaja. 
The metre is Gayatri. 

3 Of the Bharatag: hh^rata: the especial protector of the Bharatas 
or warriors. According to Sayaim the word means either * descended 
from the priests called Bharatas,’ or ‘the bearer of oblations.’ ‘0 
Agni, who layest hold on the sAcrifice.’ — Stevenson. ‘ Bharatide ! 
Benfey. 

Rigveda IX. 101. 13 — 15. The Rishi is PrajApati. The metre is 
Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 1. 9. 

2 l^he kinsman : the kinsman of the Gods ; Soma. His robe : the 
milk which is mixed with the Soma juice. 
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'8 That hero who produces strength, he who hath 
propped both worlds apart, 

Gold-hued, hath wrapped him in the sieve to settle, 
priest-like, in his place. 

IV. Indra. 
Still, Indra, from all ancient time rivalless ever and 

companioYiless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Thou findest not the wealthy man to be thy friend : 
those scorn thee who are flown with wine. 

What time thou thunderest and gatherest, then 
thou, even as a father, art invoked. 

V. Indra. 
A THOUSAND and a hundred steeds* are harnessed 

to thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 

2 Yoked to thy chariot wrought of gold, may thy two 
bays with peacock tails. 

Convey thee hither, steeds with their white backs, 
to quaff sweet juice that makes us eloquent ! 


Rigveda VIII. 21. 13, 14. The Rishi is Sohhari. The metre of 
stanza 1, which is a repetition from I. v. l* 2. 1, is Kakup, and of 
stanza 2 Satobrihati. 

2 Gatherest: the clouds together.' M. Muller. ‘When thou but 
utterest the inarticulate sound of approbation, then thou bringest (thy 
wealth) along wjth thee/, and we welcome thee with invitations as we 
would (the manes of) a father.’ — Stevenson. 

Rigveda VII 1. 1. 24 — 26. The Rishis are MedhAtithi and MedhAy* 
tithi. The metro is Brihati. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 1 . 3 . 
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3 So drink, thou lover of the song, as the first drinker, 
of this juice. 

This tlie outpouring of the savoury sap prepared is 
good and meet to gladden thee. 

VL Soma Favatft^na. 

Press ye and pour him, like a steed, laud-worthy, 
speeding through the region and the flood. 

Who swims in water, dwells in wood c 

2 The Steer with thousand streams who poureth out 

the rain, dear to the race of deities ; 

WJio, born in Law, hath waxen mighty by the Law, 
King, God, and lofty ordinance. 

VIL ' Agni. 

Served w’th oblation, kindled, bright, through love 
of song, may Agni, bent 
On riches, smite the Vritras dead : 

His father’4 father, shining in his mother’s ever- 
lasting side, 

Set on the seat of sacrifice ! 

3 0 active Jdtavedas, bring devotion that wins progeny, 
Agni, that it may fehinc to heaven ! 

3 As the first drinker^ ‘According to the scholiast, pilrvapdh means 
Vdyu, who, having amved first in the race, drank the Soma before 
the other gods. The allusion is to the principal rp'aha libation, called 
Aindravdyava^ which Indra and Vdy%i share together.’ — Wilson. 

Rigveda IX. 108. 7, 8. Tlic Rishi of stanza 1, which is a repetition 
of I. vi. ii. 4. 3, is Rijisvan, and the metre Kakiip; of 2, the Rishi is 
Urdhvasadman, and the metre is Satobrihati. 

2 Who poureth out the rain : payoduhani : the Rigveda has payo^ 
•vridhain^ ‘ increascr of the rain.’«/ 

Rigveda VI. IG. 34 — 36. The Rishi is Vitahavya, or Bharadv^ja. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 1.4. 

2 His father 8 father : ‘Here the mother of Agni is the earth, 

the father is heaven. Agni is said to be the father or fosterer of his 
parent heaven by transmitting to it the flame and smoke of burnt- 
offerings.’ — Wilson. 
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Soma Piivamaiia. 

Made pure by tliis man’s urgent zeal and impulse, 
the God hath with his juice the Gods pervaded. 
Pressed, singing, to tlie sieve he goes, as passes the 
Hotar to enclosures holding cattle. 

2 Robed in fair raiment meet to wear in combat, 

a mighty^ Sage pronouncing invocations. 

Roll onward to the press-boards as they cleanse thee, 
far-seeing at the feast of Gods and watchful ! 

3 Dear, he is brightened on the fleecy summit, a 

prince among u.s, nobler than the noble. 

Roar out as thou art purified, run forward ! Do ye 
preserve us evermore with blessings !, 

Iiidra. 

Come now and let us glorify pure Jndra with pi>re 
Sdma hynm ! 

Let milk-blent juice delight him made stronger with 
pure, pure songs of praise ! 

2 O Indra, come thou pure to us, ‘with pure assistance, 

pure thyself! 

Pure, send thou riches down to us, and, meet for 
Soma ! pure, rejoice ! 

3 0 Indra, pure, vouchsafe us wealth, and, pure, 

enrich the worshipper 1 

Pure, thou dost strike the Vritvas dead, and strivest, 
pure, to win the spoil. 

Kigveda IX. 97. 1 — 3. The llislii is Vasishtlia. The metre is 
Gdjatrf. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 4. 4. 

3 Do ye : Godfe. The frequently occurring conclusion of the hymns 
of the Vasishthas. 

Rigveda VIII. 84. 7 — 9. The Eishi is Tiraschi. The metre is 
Anushtup. StanXa 1 is a repetition of T. iv. ii. 1. 9. 
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X. Agiii. 

Eager for wealth we meditate Agni's effectual laud 
to-day, 

Laud pf the God who touches heaven. 

2 May Agni who is Hotar-priest among mankind 

accept our songs, 

And worship the celestial folk ! 

3 Thou, Agni, art spread widely forth, Priest dear and 

excellent : through thee 
Men make the sacrifice complete. 

XI. Soma Pavamana. 

To him, praiseworthy, sacred tones have sounded, 
Steer of the triple height, the life-bestower. 
Dwelling,, in wood, like Varuna, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 

2 Great conqueror, warrior -girt. Lord of all heroes, 

^ flow on thy way as he who winneth riches ; 

With sharpened arms, with swift bow, never van- 
quished in battle, vanquishing in fight the foemei» ! 

3 Giving security, Lord of wide dominion, send us 

both heaven andearth with all their fulness! 
Striving to win the Dawns, the light, the waters, 
and cattle, call to us abundant booty ! 

XII. India, 

O Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of* 
power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitek down resistless foes. 


Rigveda V. 13. 2 — 4. The RisU is Sutambhara. The metre is Ga 3 ^atri. 

Rigveda IX, 90. 2—4. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
TrishWp. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i 4. 6. ^ 

2 Call to tes : send us with thy shout or roar. 

Rigveda VIII. 79. 5, 6. The Rishis are Nrimedha and Purumodha. 
The metre is Pragatha. Stanza 1 is a repetition of /. iii. ii. 1. 6. 
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2 As such we seek thee now, 0 Asura, thee most wise, 
craving thy bounty as our share. 

Thy sheltering defence is like an ample cloak. So 
may favours reach to us. 

XIII. Agni. 
Thek have we chosen, skilfullest in sacrifice, immortal, 

Priest, among the Gods, 

Best finisher of this holy rite : 

2 The Waters’ Child, the blessed, brightly-shining one, 
Agni whose li>rht is excellent. 

May he by sacrifice win us ii^ heaven the grace of 
Mitr^, Varuna, and the Floods ! 

XIV. Agni. 
Lord of all food is he, the man whom thou protectcst 

in the fight, 

Agni, and urgest to the fray. 

2 Him, whosoever he may bo, no one may vanquish, 

mighty one ! 

Nay, very glorious wealth is his. 

3 May he who dwells with all maiikind conquer in fight 

with steeds of war, 

With sages may he win the spoil. 


2 A sura : or. Lord divine. 

Rigveda VITI. 19, 3, 4. The Rishi is Sohhari. The metre is Ktiknp 
in stanza 1 which is a repetition of I. ii. <. 2. and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The Waters' Child : born as lightping from the clouds, or waters 
between heaven and earth. 2'he Floods : the waters of heaven, 
regarded as divinities. 

Rigveda I. 27. 7 — 9. The Rishi is Siinahsepa. The metre is Gayatri. 

3 He who dwells with all mankind : visvacharshanih : Agni, who is 
found with, or is known to, all Aryan men. With sages: or singers, 
the priests who sAig hymns of praise at sacrifice. 
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XV. Soma Pavamana. 

Tkn sistors, pourino^ out the rain together, the sage s 
quickly-moving thoughts, adorn him. 

Hitlier hath run the gold-hued Child of Siirya, and 
reaclmd the vat like a fleet vigorous courser. 

2 Even as a youngling shouting with his mothers, the 

bounteous Steer hath flowed along with waters. 

As youth to damsel, so with milk he hastens on to 
the settled meeting-place, the beaker. 

3 Yea, swollen is the udder of the milch-cow : thither 

' in streams comes very sapient Indu. 

The kine make ready, as with new-washed treasures, 
the head and chief with milk within the vessels. 

XVI. ludra. 

< c 

Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee, 
with our milky draught! 

Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well ! 

2 In thy kind grace and flivour may we still be strong : 
cast us not ddwn before the foe ! 

With manifold assistance guard and succour us, and 
stablish us in thy good-will ! 


Kigveda IX. 93. 1 —3. The Uishi is Nodhas. Tlic metre is 'rrishtiq). 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 6. 

3 The head and chief: inurdhA^iam: ‘the supreme divinity.’ — Steven- 
son. ‘ Tlie elevated — Wilson. Within the vessels: chamUshu: 

the usual meaning, press-boards, is not aj)j)licablc here, as the juice was 
not mixed with milk until it had left tlie jii-ess. 

Rigveda VIII. 3. 1, 2. The Rishi is Mcdhyatithi. The metre of 
stanza 1, which is a rc])ctition of I. iii. i. 5. 7, is Brilyiti, and of stanza 
2 Satobrihati. 
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XVII. Soma PjivrimAiia. 

The three-times seven rnilch-kine in tlic loftiest 
heaven have for this Soma poured the genuine 
milky*draught. 

four other beauteous creatures hath ho made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

2 Enjoying lovely Amrit by his wisdom he divided, 

each apart from other, earth and heaven. 

He gladly wrapped himself in the most lucid floods, 
when through their glory they found the Godls 
resting-place. 

3 May those his brilliant rays be ever frefj from death, 

inviolate for both classes of created things — 

Rays wherewith powers of men and Gods are puri- 
fied ! Yea, even for this have sages welcomed 
him as King. 

XVIII. Soma PavamaiiH. 

Lauded with song, to feast’ Idm, flow to Vayu, 
flow purified to Varuna and ‘Mitra! 

Plow to the song-inspiring car-borne hero, to mighty 
Indra, him who wields the thunder I 

2 Pour on us garments that shall clothe us meetly, 
send, purified, niilch-kiiie, abundant yielders ! 

God Soma, send us chariot-di awing borsos that they 
. may bring us treasures bright and golden ! 

Rigveda IX. 70. 1 — 3. The Rishi in Renii. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 7. 

2 Enjoying: hhakshamdnah : the Rigveda has hhih'f^haindnah, ‘craving,’ 

‘ begging for.’ Both classes : animate ami inanimate ] or, (Jods and men. 


Rigveda IX. 97.* 49—51. The Rishi is Kutsa. The metre is Jagati. 
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3 Send to us in a stream celestial riches, send us, when 
thou art cleansed, what earth containeth, 

So that thereby we may acquire possessions and 
Rishihood in Jamadagni’s manner! 

XIX. Indra. 

When thou, unequalled Maghavan, wastbornto smite 
the Vritras dead, 

Thou spreadest out the spacious earth and didst 
support and prop the heavens. 

2 Then was the sacrifice produced for thee, the laud, 

and song of joy. 

In might thou art above this All, all that now is and 
yet shdll be. 

3 Raw kine thou filledst with ripe milk. Th0iu^midost 
• Sfirya ris3 to heaven. 

Heat him as milk is heated with pure Sdma hymns, 
great joy to him who loves the song ! 


3 Rishihood in Jamadckgni^s manner: ‘make our sacred prayer 
(sweet) as Jamadagni.’-. -Wilson. 

Rigveda VIII. 78. 5 — 7. The Rishis are Nrimedha and Piirumedha. 
The metre is Anushtup in stanzas 1 and 2, and Brihati in 3. 

3 Raw kine : the cows are called raw, as contrasted with the warm 
milk matured in their udders. This marvel is mentioned several times 
in the Rigveda. Cf. I.* *62. 9. Thou madest SHrya rise to heaven: 
Sayana relates a legend that when the Fanis had carried olF the cows 
of the Angirasas, and placed thf3m in a mountain enveloped in dark- 
ness, Indra, at the prayer of the Rishis, set the sun in heaven in order 
that ho might sec and recover their cattle. ' 

Ileathimas milk is heated: this line is difficult. ‘(Priests) excite 
(Indra) with your pmises as men heat the Gharma with Sdman- 
hymns.’ — Wdson. Gharma means either the hot milk or other beverage 
offered in the Pravargya ceremony, or the vessel in rvhich it is heated. 
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XX. Indra. 

Rejoice : thy glory hath been quaffed, Lord of bay 
steeds ! as ’twerc the bowl’s enlivening mead. 
Thine, Steer, is Indu, Steer, the Strong, best winner 
• of a thousand spoils. 

2 Let our strong drink, most excellent, exhilarating^ 

come to thee. 

Victorious, Indra ! bringing gain, immortal, conquer- 
ing in fight ! 

3 Thou, hero, winner of the spoil, urgest to speed the 

car of man. 

Burn, like a vessel with the flame, the riteless Dasyii, 
conqueror ! 


^ CHAPTER III. 

!• Soma Pavamina. 

Pour down the rain upon us, pour a wave of waters 
from the sky. 

And plenteous store of wholespmo food ! 

2 Flow onward with that stream.of thine, whereby the 

cows have come to us. 

The kine of strangers to our home. 

3 Dearest to Gods in sacred rites, pour on us fatness 

with thy stream. 

Pour down on us a flood of rain ! 


Rigveda I. 175. 1 — 3. The Ilislii is Agastya. Tlie metro is 
Skandhogrivi (8 + 12 + 8 + 8) in stanzas 1, and Anushtiip in 2 and 3. 

1 Thy glory hath hem quaffed : thou hast drunk what incites thee 
to glorious deeds, the Sonia juice contained in the howl, 

Kigveda IX. 49. 1 — 5. Tlic Rishi is Kavi. The metre is Gayatri. 

1 ^Vhole8ome : ayahhmd : literally, without yakshmay or pulmonary 
c-oiisuniption. * 

17 
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4 To give us vigour, with thy stream run through the 

fleecy straining-cloth ! 

For verily the Gods will hear. 

5 Onward hath Pavama,na flowed and beaten off the 

Rdkshasas, 

Flashing out splendour as of old. 

II. ' Indra. 

Bring forth oblations to the God who knoweth all, 
who fain would drink, 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed ! 

2 With Somas go ye nigh to him chief drinker of the 

Soma’s'juice : 

With beakers to the impetuous God, to Indra with 
the flowing drops! 

3 What time with Somas, with the drops effused, 

ye come before the God, 

Full wise, he knows the hope of each, and, bold one, 
strikes this foe and that. 

4 To him, Adhvaryu! yea, to him give offerings of the 

juice expressed ! 

Will he not keep us safely from the spiteful curse of 
each presumptuous high-botn foe ? 


4 Will hear : the, sound that thou makest in flowing. — Sayana. 

5 Flashing out splendour as of old : or, Making lights shine as erst 
they shone. 

Rigveda VI. 42. 1 — 4. The Rishi is BharadvSLja. The metre is 
Brihati in stanza 4, and Anushtup in 1 — 3. 

3 Strikes this foe and that: ‘ foe’ is not in the text. Sayana makes 
tam tarn refer to kdmam^ hope or wish : — * And the suppressor (of 
enemies) assuredly grants it, whatever it may be.’ — Wilson. 

4 Keep us safely : the Rigveda has avasparat for avasvarat. 
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IIL Soma Pavamana. 

Sing ye a song to Soma brown of hue, of independ- 
ent might, 

The Re(J^ who reaches up to heaven ! 

2 Purify Soma when effused with stones which hands 

move rapidly, 

And pour the sweet milk in the meath ! 

3 With humble homage draw ye nigh; blend the liba- 

tion with the curds : 

To Indra offer Indu up! 

4 Soma, foe-qucller, strong and swift, doing the will of 

Gods, pour forth 
Prosperity upon our kine! 

5 Heart-knower, Sovran of the heart, thou art effused, 

O Soma, that 

Indra may drink thee and rejoice. 

6 0 Soma Pavamdna, give us riches and fieroic strengtli, 
Indu, with Indra our ally! 

IV. Indra. 

SCrya, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth. 

Who hurls the bolt and works for men ; 

2 Him who with might of both his arms broke ninc- 
and-ninety castles down. 

Slew Vritra and smote Ahi dead. 


Uigveda IX. 11. 4 — 9. The Rishi is Asita or Devala. ^'lic metre 
is Gayatri. 

1 Red: hadtkhidarunavarndf/df sometimes red-coloured, is 
Siiyana’s explanation of arundya here. 

Rigvoda VIIL 82. 1 — 3. The Rishi is Siikaksha. The metre is 
Giiyatrf. 

2 Nine'and’fiinety castles : cloud-castles of ^mbara or other demon 
of drought. 




260 THE HYMNS OF [PART II. 

3 This Indra is our gracious friend. He sends, like a 
full-streaming cow, 

Riches in horses, kine, and corn. 

Surya. 

May the bright God drink glorious Soma-mingled 
meath, giving the sacrifice s lord unbroken life ; 

He who, wind-urged, in person guards our offspring 
well, nourishes them with food ’ and shines o er 
many a land. 

2 Radiant, as high Truth, cherished, best at winning 

strength, Truth based upon the statute that sup- 
ports the heavens, 

He rose, a light that kills Vritras and enemies, best 
slayer 'of the Dasyus, Asuras, and foes. 

3 This light, the best of lights, supreme, all-conquer- 

ing, winner of riches, is exalted with high laud. 
All-lighting, radiant, mighty as the Sun to see, 
he spreadeth wide unshaken victory and strength. 

VI. Indra, 

0 Indra, give u^ wisdom as a sire gives wisdom to 
his sons. 

Guide us, 0 much-invoked, in this our way : may we 
still live and look upon the light ! 


3 Like a full-streaming cow : ‘ cow ’ is not in the text : urudhArd may, 
perhaps, be taken as an instrumental case, * as in a full broad stream.’ 

Rigvcda X. 170. i— 3.‘ The Rishi is Vibhraj or Vibhrat (Radiant), 
the son of Surya. The metre is Jagati. 

1 The bright God : Vibhraj, vSuiya, or the Sun>god. Wind-urged: 
Vayu or Wind is said to set in motion and drive onward the rays of 
the Sun. ‘ Moved round by the aerial vortex.’ — Stevenson. Nourishes : 
piparti : the Rigvcda has ptiposha, ‘ has nourished.’ 

2 Asuras: here, in the later signification of the word, demons. 

RigvedaVII. 32. 26, 27. The Rishi is Vasishtha. Tl^cmetrcisBrihaUin 
stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 2, 7, and Satobrihati in stanza 2. 
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2 Grant that no mighty foes, unknown, malevolent, 
unhallowed, tread us to the ground ! 

With thine assistance, hero, may we pass through 
all tho waters that are rushing down ! 

» 

VII. Indra. 

Proteot uci, Indra, oaoh to-day, each morrow, and 
each folloy^ing day ! 

Through all the days shalt thou, Lord of the brave, 
preserve our singers both by day and night ! 

2 A crushing warrior, passing rich, is Maghavan, 
endowed with all heroic strength. 

Thine arms, O Satakratu, are exceeding strong, those 
arms which grasp the thunderbolt 

VIII. Sarasvan. 

We call upon Sarasv5,n as unmarried, men who long 
for wives, 

As bounteous men who yearn for sons. 

IX. Saras vat 1. 

Yea, she most dear amid dear sirc'ams, seven-sistered, 
loved with fondest love, 

Sarasvatl, hath earned our praise. 


Bigveda VIII. 50. 17, 18. The Rishi is Bharga. The metro is Pra^ 
gatha. 

2 Grasp the ihunderhoU : ot, hurl the thunder down. 

Rigveda VII. 96. 4. Tho metre is Gayatri. 

1 Barasvdn ; or Sarasvat, is the namoof a River-god usually assigned 
as a consort to Sarasvatl, 

Rigveda VI. 61. 10. Tho Rishi is Bharadvaja. The metre is Gayatri. 

1 Seven-sistered: meaning, one of the seven sister rivers, namely 
Indus, Vitasta, Asiknl, Parushni, Vipas, Sutudri, Sarasvatl; or Kubha 
niay be counted inUhe place of the last-named. Sarasvati : see Rig- 
veda, Vol. I. p. 6) or Muir, Original Sanskrit Texts^ V. p. 375. 
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X. Savitar. Brahmanaspati. Agin. 

May we attain that excellent glory of Savitar the God: 
So may he stimulate our prayers ! 

2 O Brahmanaspati, make thou KaksMvdn usija a loud 
Chanter of flowing Soma juice ! 

3 Agni, thou pouresb life * sftnd down upon ns food 

and vigorous strength : 

Drive thou misfortune far away ! 

XI. Mitra-Varuna. 

So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 
wealth : 

Vast is your sway among the Gods ! 

2 Carefully,tending Law with Law they have attained 
their vigorous might : 

Both Gods, devoid of guile, wax strong. 

5 With rainy ^kies and streaming floods, Lords of the 
food that falls in dew, 

A lofty seat have they attained. 


Stanza 1 is taken from'Rigveda III. 62, 10, ascribed to Visvamitra ; 
stanza 2 is a repetition of *1. ii. i. 5. 5 ; and stanza 3 is from Rigveda 
TX. 66. 19. The metre is Gayatri. 

1 This stanza is the Sdvitri, the Gayatri par excelhncey ‘ the cele- 
brated verse of the Vedas which forms part of the daily devotions of 
the Bnihmans, and was first made known to English readers by Sir W. 
Jones’s translation of a periphrastic interpretation ; he renders it. Let 
us adore the supremacy of that divine sun, the godhead, who illumi- 
nates all, who recreates all, from whom all proceed, to whom all must 
return, v^hom we invoke to direct our understandings aright in our 
progress towards his holy sciit.’ — Wilson, JUg-veda Sanhitdf Vol. 
III. p. 111. 

Rigveda V. 68. 3 — 5. Ascribed to Ratahavya. The metre is GS.yatri. 
SUnza 1 is a repetition of II. iv. ii. 4. 3. 

3 Lords of the food that falls in dew : ‘ lords of sustenance, suited 
to the liberal donors (of oblations).’ — Wilson, The ^meaning of dd7iu- 
matyd is uncerta'n. 
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XIL Tndra, 

They who stand round him as he moves harness the 
bright, the ruddy steed : 

,The liglits are shining in the sky. 

2 On both sides to the car they yoke the two bay 

coursers dear to him, 

Brown, bold, who bear the hero on. 

3 Thou, making light where no light was, and form, 

O men ! where form was not, 

Wast born together with the Dawns. 

XIII. Soma Pavamana. 

For thee this Soma is effused, 0 Indra : drink of 
this juice ; for thee the stream is flowing — 

Soma, which thou thyself hast made and chosen, even 
Indu for thy special drink to cheer thee ! 


Iligveda I. 6. 1 — 3. The Rishi is Kanva. The metre is Gayatri. 

1 who stand round him : paritasthushaJi : lokatrayavartinah 
prdninah, * the living beings of the three worlds,’ is S^yana’s explana- 
tion. Probably the Maruts, Indra’s constant companions, are intended. 
21ie bright, the ruddy steed : the rising Sun. 

2 On both sides : vipakshasd : harnessed on different sides. The 
hero : the Sim. As M. Bergaigne remarks : — ‘ The Sun is sometimes a 
wheel, sometimes a chariot, sometimes a horse drawing the chariot, 
sometimes a hero mounted on the chariot and directing the horses.’— 
La Religion Vidique, III. p. 324. 

3 Thou: 0 Sun. 0 men! is perhaps merely an exclamation of 
admiration. If marydh, men, be taken to mean the Maruts, the w ords, 
thou, making, wast bom, although in'the singular number, may apply 
to these Gods regarded as one host or company and bom at one birth. 

For an exhaustive explanation of the whole hymn from which these 
three stanzas are taken see Max Muller, Vedic Hymns, Part I. pp. 14 — 52 


Rigveda IX. 88. 1, 2, 7. The Rishi is Usana Kavya. The metre 
is Trishpip. ^ 
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2 Like a capacious car bath it been harnessed^ the 

mighty, to acquire abundant treasures. 

Then in tiDo sacrifice they shouted lauding all 
triiunphs won by Nahua in the battle, c 

3 Flow onward like the potent band of Maruts, ‘like 

that celestial host which none revileth ! 

Quickly be gracious unto us like waters, like sacrifice 
victorious, thousand-fashioned ! 

XIV. Agni; 

0 Agni, thou hast been ordained Hetar of every 
sacrifice, 

By Gods, among the race of men. 

2 So with sweet-sounding tongues for us sacrifice 
nobly in this rite : 

Bring thou the Gods and worship them I 

I 

2 I call make nothing out of the second line of this stanza. The 
version which I give as a temporary makeshift is founded on Professor 
Ludwig’s remarks in liis Commentary on the passage, VoL V, p. 308 of 
his Rigveda, Professor Wilk>n, following Sftyana, translates : — ‘ After 
this may all the races of me*n expecting our (attack) go to the desirablo 
battle.’ According to Professor Grassmann, who reads vand instead 
of vana^ tlie line might bo rendered : — ‘ Erect like trees now may all 
human races, tliat they may win felicity, approach him,’ Won hy 
Nahm : nahushydni ; eitlicr belonging to a man called Nokus, or, be- 
longing to men generally, human. 

3 Like sacrifice : according to Sayana, yajuah^ sacrifice, means here 
worthy of sacrifice : — ‘(thou art) of a thousand shapes, adorable like 
(Indra) the victor in battle.’ — Wilson. The meaning of sakasrdpsdJb 
is somew^hat uncertain ; Profesifcr Ludwig translates it by ‘ tausend 
wiiszer crsiegeiid,’ ‘winning a thousand waters.’ The St. Petersburg 
Lexicon gives the word without an interpretation. 

Rigveda VI. 16. I — 3. The Rishi is Vitahavya, or Bharadv^a. 
The metre is Gayatri, stanza 1, which is a repetitipn of 1. i. i. L 2^ 
being in a slightly modified form called Yardhamana. 
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3 For, as disposer, Agni, 6t6d, most wise in sacrifices, 
thou 

Knowest straightway the roads and paths. 

^ XV, Agni. 

Immortal, Hotar-priest, and God, with wondrous 
power he leads the way, 

Urging tho^ congregations on. 

2 Strong, he is set on deeds of strength. He is led 

forth in holy rites, 

Sage who completes the sacrifice. 

3 Excellent, he was made by thought. The germ Qf 

beings have I gained, 

Yea, and the Sire of active power. 

XVI. Agni. 

Pour on the juice the heated milk which hastenetji 
to heaven and earth : 

Bestow the liquid on the Bull ! 

2 These know their own abiding-place : like calves 
beside the mother cows 
They come together with their. Kin. 


3 The roads and paths: the ways of performing religious ceremonies. 

Kigveda III. 27. 7 — 9. The Rishi is Visvtoitni. The metre is Gayatn. 

1 Congregations : vidathdni: sacrificial assemblies, or, sacrifices. 

2 He is led forth : Agni, in the form of sacrificial fire, is conveyed 
to the receptacle or altar. 

3 By thought: by holy thought, devotion, prayer. The gerni of beings : 
Agni, the embryo of all life; ‘ the source of all beings.* — M. Muller. 

Rigvoda Vrn. 61. 13 — 15. The Rishi is Haryata. The metre is Gayatri. 

1 The Bull : Agni. 

2 These : the priests. Their own abiding-place : or, the Soma to 
which they are apeustomed. They come : the cows come to the place 
where they arc to be milked for sacrificial purposes. 
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3 Devouring in their greedy jaws, they make sustain- 
ing food in heaven, 

For Indra, Agni, homage, light. 

XVII. 

In all the worlds That was the best and highest 
whence sprang the mighty one, of splendid valour. 
As soon as he is born he smites his foemen, he in 
whom all who lend him aid are joyful. 

2 Grown mighty in his strength, of ample vigour, 

he as a foe strikes fear into the D4sa, 

Eager to win the breathing and the breathless. All 
sang thy praise at banquet and oblation. 

3 All concentrate on thee their mental vigour, what 

time these, once or twice, are thine assistants. 
Blend what is sweeter than the sweet with sweetness : 
win quickly with our meath that meath in battle. 


3 Devouring : perhaps, the flames. Or, more in accordance with 
Sdyana’s interpretation who takes bapsatah as the genitive case : — They 
(the priests) make the strengthening food, in heaven, of him who eats 
with greedy jaws (Agni). TJie language of the hymn from which these 
stanzas are taken is intentionally obscure. 

Rigveda X. 120. 1 — 3. The Rishi is Brihaddiva, son of Atharvan. 
The metre is Trishtup. 

1 That : meaning, according to Sayana, Brahma, the original cause 
of the universe, ‘ That (primeval essence alone).* — Stevenson. 

2 The Ddsa: the hostile aborigines; ‘his slavish (foes).’ — Stevenson. 
Eager to win: Professor Ludwig makes sami an infinitive. The 
correct reading may be samih. ^ The breathing and the breathless : the 
animate and the inanimate world. 

3 Mental vigour: kratum: ‘ adoration.’— Wilson. These: Soma- 
juices. Twice or thrice : with reference, perhaps, to the three daily 
libations. What is sweeter than the sweet : thine own celestial Soma. 
Sayana interprets the stanza differently : — * To thee all (worshippers) 
offer adoration, whether those propitiators be two or three. Combine 
that which is sweeter than the sweet with sweetness, unite that honey 
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XVIII. Indra. 

At the Trikadrukas the great and strong enjoyed the 
barley-brew. With Vishnu did he drink the pressed- 
^ out Sonia juice, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide, 
to do his mighty work. So may the God attend 
the God, true Indu Indra who is true ! 

2 Brought forth together with wisdom and potent 

strength thou grewest great: with hero deeds 
subduing the malevolent, most swift in act ; 
Giving prosperity and lovely wealth to him wljo 
praiseth thee. So may the God attend the God, 
true Indu Indra who is true ! 

3 So he resplendent in the battle overca'me Krivi by 

might. He with his majesty hath filled the earth 
and heaven, and waxen strong. 

One share of the libation hath he swallowed down : 
one share he left. Enlighten us ! So may the 
God attend the God, true Indu Indra who is true ! 


w ith honey.’ — Wilson. The ‘ two or thret?,’ according to S&yana, are 
the sacrificcr, and his wife and child, and the shcond half of the stanza 
contains a reference to the propagation of children. That meath ; or the 
nicath yonder. Indra is asked to obtain for his worshippers, through, 
or in return for the meath which they offer, the genuine meath which 
comes from heaven. 

• 

lligveda II. 22. 1, 3, 2. The Rishi is *Gritsamada. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of 1. V. ii. 3. 1, is Ashti, and in 2 
and 3 Atisakvari. • 

3 Krivi : originally ‘ a leather bag ’ and metaphorically a ‘ cloud,' 
said by Sjlyana to have 'been an Asura or demon. One share he left: 
to be divided among all the other Gods. Enlighten tis : prachetaga : 
the word is wanting in the text of the Rigveda. 
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CHAPTER I. 

I* Indra, 

Praise, even as he is known, with song Indra the 
guardian of the kine, 

The Son of Truth, Lord of the brave ! 

2 Hither have his bay steeds been sent, red steeds are 

on the sacred grass 
Where* we in concert sing our songs. 

3 For Indra, thunder-armed, the kine have yielded 

mingled milk and meath, 

What time he found them in the vault. 

II. Iiulra. 

Draw near unto our Indra who must be invoked 
in every fight! 

Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns. 

2 Thou art the best of all in sending bounteous gifts, 
true art thou, lordly in thine act. 

We claim alliance with the very glorious one, yea, 
with the mighty Son of Strength. 


Rigveda VIII. 58. 4 — 6. The Rishi is Priyamedha. The metre is 
Oayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 4. 

3 In the vault : upahvare : meaning, according to Sayaiia, * near 
at hand ; ’ according to Professor Roth, ‘ in the cavity of the Soma- 
vessel ; ' according to Professor Ludwig, ‘ on the horizon.’ ‘ In dcr Neigc,’ 
i. e. dropping downwards. — Bcnfey. 

Rigveda VIII. 79. 1, 2. The Rishis are Nrimcdha and Puruniodha, 
The metre is Pragatha. 

2 Lordly in tlUne act : or, giving lordly powers. 
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III. Soma Pavamdna. 
They have drained forth from out the great depth of 

the sky the old divine primeval milk that claims 
the ^aud : , 

They lifted up their voice to Indra at his birth. • 

2 Then, beautifully radiant, certain heavenly ones pro- 

claimed their kinship with him as they looked 
thereon : ^ 

Savitar opens, as it were, the fold of heaven, 

3 And now that thou, O PavamS.na, art above this 

earth and heaven and all existence in thy might, 
Thou shinest like a bull supremo among the herd. 

IV. ‘ Agni. 
0 Aoni, graciously announce this our good fortune 

to the Gods, 

And this our newest hymn of praise! 

^ Thou deales'o gifts, resplendent one ! nigh, as with 
wave of Sindhu, thou 
Swift streamest to the worshipper, 

3 Give us a share of wealth most high, a share of 
wealth most near’ to us, 

A share of wealth that is between. 

Rigvcda IX. 110, 8, 6, 9. The Rishis are the princes Tryariina and 
Trasadasyu. The metre is Urdhvabrihati, a variety of Brihati. 

1 They : the men of old, primeval patriarchs and priests. 

2 Beautifully radiant : vasuruchah : according to Sayana, a proper 
name, the Vasuruchar, JF^th him : with Soma. Opens, as it were, 
the fold: ‘drives away the obstructing (darkness).’ — Wilson. The 
Rigveda has devah, ‘ the God ’ (Savitar), instead of divah, ‘ of heaven.’ 

3 Shinest : vi rdjasi : the Rigveda has vi tishthase, ‘ standest.’ 

Rigvcda I. 27. 4, 6, 5. The Rishi is Simahse'pa. The metre is Gayatri. 

2 Sindhu : the Indus ; or the word may stand for any river, and the 
expression mean, ‘ in great abundance.’ 

3 Wealth ofall kinds is prayed for, celestial, terrestrial, and that of 
mid-air in the shape of rain. 
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V. Indra, 
I FROM my Father have obtained deep knowledge of 

eternal Law : 

I was bgrn like unto the Sun. 

2 After the ancient manner I, like Kanva, beautify my 

songs, 

And Indra’s self gains power thereby. 

3 Whatever ^ishis have not praised thee, Indra, or 

have praised thee, wax 
Mighty indeed when praised by me ! 

VI. Agni. 

Agni, produced by strength, do thou with all thy 
fires accept our prayer : 

With those that are with Gods, with those that are 
with men exalt our songs ! 

2 Forth come to us with all his fires that Agni, whoge 

the mighty are, 

Come, fully girt about with wealth for us and for 
our kith and kin ! 

3 Do thou, 0 Agni, with thy fires strengthen our 

prayer and sacrifice : 

Incite them to bestow their wealth to aid our service 
of the Gods ! 


Rigveda VIII. 6. 10 — 12. The Rishi is Vatsa of the family of Kanva. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 8. 

2 Manner: janmand, the Rigveda has manmand : — ‘After the thought 
(or, lore) of ancient time, like Kanva, I adorfi my songs.' 

3 Have not praised thee : have not praised thee yet, that is, will 

praise thee hereafter. — Ludwig. t 

Stanzas 1 and 2 are not taken from the Rigveda. Stanza 3 is taken 
from Rigveda X. 141. 6, ascribed to Agni Tapasa. The metre is 
Anuslitup. 

2 Forth come : the text has pra (pro or prae) only, without a verl). 
The miijhiy : vdjinah : explained by S^ana as meaning ‘men supplied 
with food ill the shape of oblations.’ 



272 


THE JITAINS OF 


[FAST II. 


VII. Soma Pavamina. 

Soma, the men of old whose grass was trimmed ad- 
dressed the hymn to thee for mighty strength and 
for renown : ^ 

So, hero, urge us onward to heroic power ! » 

2 All round about hast thou with glory pierced for us 

as ’twere a never-failing well for men to drink. 

Borne on thy way as ’twere in fragment^ from both arms. 

3 Thou didst produce him, deathless one! for mortal 

man, for maintenance of Law and lovely Amrita : 

Thou evermore hast moved making wealth flow to us. 

VIII. Iiidra, 

Pour out the drops for Indra; let him drink the 
meath pf Soma juice! 

He through his majesty sends forthhisbountcous gifts. 

2 I spake to the bay coursers’ Lord, to him who grants 

the boon V)f wealth : 

Now hear the son of Asva as he praises thee! 

3 Never Avas any hero born before thee mightier than 

thou : 

None certainly like thee in riches and in praise. 

lligveda IX. 1 10. 7, 4 4. The Rishis are Tryaruna and Trasadasyu. 
The metre is Urdhvabrihati, a variety of Brihati. 

2 Ai * twere a never-failing well: meaning an cxhaustlcss supply of 
Soma juice. In fragments: in pieces of the crushed stalk and shoots 
of the Soma plant. The word sarydbhih in this passa^^e is variously 
interpreted, according to Sayana, ‘with (reeddike) fingers’; according 
to Benfey, ‘ with (the speed of) arrow's ’ ; according to Roth, ‘ with the 
reed-woven filter-frame.’ The word mra means reed, and arrow ; mrya, 
made of reeds, saryAf an arrow, but also reeds tied together and used 
at the sacrifice for Soraa-oblations. See Max Muller, Vedic Hymns^ 
Part I. p. 398. I have followedf Professor Ludwig’s interpretation, but 
‘ on reed-mats ’ is an unobjeetionable rendering. 

3 Him: the Sun. The preceding verso in the Rigveda begins 
thus : — * 0 Pavamaua, thou didst generate the Sun.’ 

lligveda VIII. 24. 13 — 15. The Ilishi is Visvamanas, son of Vyasva 
or Asva. The metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 6. 

2 The boon of wealth : rddhah : the Rigveda has dakshanii * ability.’ 




vil. i. 11.] 


THE SAM AY EDA. 


273 


IX. liidra. 

Thou wishcst for thy kine a bull, lord of thy cows 
whom none may kill, 

For tho«e who long for his approach, for Miose who 

• turn away from him, 

X. Agni. 

The God wl^o givcth wealth accept the full libation 
poured to him ! 

Pour yc it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth you ! 

2 The Gods made him the Hotar-priest of sacrifico, 
oblatiftn-bearer, passing wise. 

Agni gives wealth and valour to the worshipper, 
to man who offers up his gifts. 

XL Agi:^. 

He hath appeared, best prospercr, in whom men lay 
their holy acts : 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength ! 

Rigveda VJII. 58. 2. The llishi is JViyaincdha. Tlic metre is 
Anushtup. I adopt Pivl’esaor PischeFs interpretation of tliis difficult 
stanza, wliich is hardly intelligible without the stiinza which precedes 
5nid tliat wffiich follows in the Rigveda. The meaning of the three 
stanzas appears to be : Soma shall be celebrated by you in your song 
of praise in order that ho may liberally reward you. AVhat thou 
wishest for thyself is a bull for the cows so that»they may be j)ropa- 
gated and provide Indra with milk to be mixed with the Soma juice, 
while they serve the race of Gods in the three realms of heaven. — 
Vedischc Studieiiy Vol. I. p. 197. 

Rigveda VTI. IG. 11, 12. The Rishi is Vasishtha. The metre of 
stanza 1, which is a repetition of 1, u ii. 1. 1, is Brihati, and that of *2 
♦Satobrihati. 

Rigveda VTII. 92. 1, 3, 2. The Rlsbi is Sobhari. The metre is 
Pnhivti. Stanzas 1 and 3 are repetitions of 1. i. i 5. 3 and 7, respectively. 

18 
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2 Him before whom the people shrink when he per- 

forms his glorious deeds, 

Him who wins thousands at the sacrifice, himself, 
that Agni, reverence with songs ! 

3 Agni of Divodiisa, God, comes forth like Indra in his 

might. 

Rapidly hath he moved along his mother earth : he 
stands in high heaven's dwelling-p^ace. 

XII. Agni. 

Agni, thou pourest life : send down upon us food 
and vigourous strength : 

Drive thou misfortune far away ! 

2 Agni is Pavamana, Sage, Chief Priest of all the 
fivefold tribes : 

To him whose wealth is great wo pray. 

^3 Skilled in Ihy task, 0 Agni, pour splendour with 
hero strength on us. 

Granting me wealth that nourishes ! 

XIII. AgUK 
0 Agni, holy and divine, with splendour and thy 

pleasant tongue 

Bring thou the Gods and worship them ! 

2 Reverence : or, worship ye. The Ilii^veda has mparyata, ‘ serve ye,’ 
instead of namasyata. 

Kigveda TX. 66. 19 — 21. Ascribed to the hundred Vaikhauasas. 
The metre is Gayatrl. ^ 

Stanza 1 is a repetition of II. vi. iii. 10. 3. 

2 Chief Priest : purohitah : literally, placed foremost or in front, 

‘ Fii-st consecrated and put in his sacred recess.’— Stevenson. ‘ Vorop- 
ferer.’— Bemfoy. 

Kigveda V. 26. 1—3. Ascribed to the Vasdyus. The metre is 
Ga V atri. 



vii. i. 15.] 


THE SA MAY ED A. 


275 


2 We pray thee bathed in butter, 0 bright-rayed ! 

who iookest on the Sun, 

Bring the Gods hither to the feast! 

3 Sage, have kindled thee, the bright, thb foaster 
• on oblation, thee, 

0 Agni, great in sacrifice! 

XIV. Agui. 
Adorable in all our prayers, favour us, Agni, with 

thine aid 

What time the psalm is chanted forth ! 

2 Bring to us ever-conquering wealth, wealth, Agni, 

worthy of our choice, 

Invincible in all our frays ! 

3 Grant us, 0 Agni, through thy grace wealth to sup- 

port us evermore. 

Thy favour so that we may live ! 

XV. Agni. 
Let songs of ours speed Agni forth like a fleet 

courser in the race, ' * 

And we will win each prize thi'ou^h him ! 

2 Agni! the host whereby avu gain kine for ourselves 
with help from thee, — 

That send us for the gain of wealth ! 


2 The Sun : or heaven’s light. 

3 The /easier on oblation: vUihotram : or, who callest (Oods) to the 
Itanqiiet. 

Rigveda I. 79. 7 — 9. The Rishi is Gotama. The metre is Oayatri. 

ils cverynove : visvAyuposhasatn : oi, that suppoits all 
living men. __ 

Rigveda X. 156. 1—5. The Rishi is Ketii. The metre is Gkyatvi 
2 The host : or, the dart. 
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3 O Agni, bring us wealth secure, vast wealth in 

horses and in kine : 

Oil thou the socket, turn the wheel ! 

4 O Agni, thou hast made the Sun, the eternal star, 

to mount the sky, ' 

Giving the boon of light to men. 

5 Thou, Agni, art the people's light, best, dearest, 

seated in thy shrine : 

Watch for the singer, give him life! 

XVI. Agni. 

Agni is head and height of heaven, the master of 
the earth is he : 

He quickenetli the waters’ seed. 

2 Yea, Agni, thou as Lord of light rulest o’er choicest 

gifts : may I, 

Thy singeij^, find defence in thee ! 

3 Upward, O Agni, rise thy flames, pure and resplend- 

ent, blazing high, 

Thy lustres, fair effulgences. 

CHAPTER II. 

I. Agni. 

Who, Agni, is thy kin, of men? who honours thee 
with sacrifice ? 

On whom dependent ? who art thou ? 

3 The socket: kham: aa aperture, a cavity. The word means also, heaven. 
The wheel : pavim : the tire or felly of a wheel, by synecdoche a 
wheel. According to the Commentators the word means also, a thun- 
derbolt. Benfey translates : — ^feuchte die Luft und wirf don Blitz,* 
moisten the air and cast the lightning. The Rigveda has panim in- 
stead of pavim : — ‘ Balm heaven and drive t}io Pani (or niggard) hence.’ 

Rigveda VI II. 44. 1 6, 1 8, 1 7. ThoRishi is Virupa. The metre is Gayatri. 

Rigveda T. 75. 3 — 5. The Rishi is Gotama. The metro is Gayatii 
2 Honours thee with sacrifice : dd^vadharah : oi\ pays thee fruitful 
sacrifice! ‘For who else can acceptably offer thcc sacrifice?’ — fcJtCYcnsou. 
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2 The kinsman, Agni! of mankind, their well-belovM 

friend art thou, 

A friend whom friends may supplicate. 

3 Bring Mitra, Varuna, bring the Gods hither to our 
• great sacrifice : 

Bring them, O Agni, to thine home ! 

-Agni. 

Meet to be worshipped and implored, showing in 
beauty through the gloom, 

Agni, the strong, is kindled well. 

2 Strong Agni is enkindled avcII, even as the horse 

that brings the Gods: ’ 

Men with oblations pray to him. 

3 We will enkindle thee, the strong, we*, hero ! who 

are strong ourselves, 

Thee, Agni, shining mightily. 

Agni, 

Thy mighty flames, O Agni, when thou art en- 
kindled, rise on high, 

Thy bright flames, thou rcfulgei?.t one ! 

2 BelovM ! let my ladles full of ’sacred oil come ni^h 

to thee : 

Agni, accept our offerings ! 

3 I pray to Agni — may he hear!— the Hotar with 

sweet tones, the Priest 
Wondrously splendid, rich in light. 


Eigveda III. 27. 13 — 15. The Kishi is Visvumitra. The metre is 
Gajatri. 

2 The stronf/ : vrishd : the word originally meant tlic male, whether 
applied to men or other animals ; then, specially, a bull or a stallion 
<fec., and afterwards, generally, manly, strong, hci-oic. Professors Lud- 
wig and Grassmann translate the word in all three stanzas by Stier, 
bull. ‘Agni, the bull, is kindled well. We will enkindle thee, the 
bull, we who are bulls ourselves, 0 bull.’ 

Uigveda VIII. 44. 4-6. The llishi is Virupa. The metre is Gayatri. 
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IV. Agni. 

Agni, protect thou us with one, {Protect us by the 
second song, 

Protect us by three hymns, O Lord power and 
might, briglit God, by four hymns guard us w^ll ! 

2 Preserve us from each demon who bestows no gift, 
in battles succour us and save ! 

For we obtain in thee the nearest friend of all, for 
the Gods’ service and our weal. 

V. Agni. 

, O Kino, the potent and terrific envoy, kindled for 

strength, is manifest in beauty. 

l[e shines, observant, with his lofty splendour ; 
chasing black night he comes with white-rayed 
morning. 

e Having o’cijcome the glimmering Black with beauty, 
and bringing forth the Dame, the great Sire’s 
daughter, 

Holding aloft the radiant lights of Sfirya, as mes- 
senger of heaven, he shines with treasures. 

3 Attendant on the •blessfed Dame the hlcsahd hath 
come : the lover followeth his sister. 

Agni, far-spreading with conspicuous lustre, hath 
covered night with wdiitely-shining garments. 

IJigveda VII T, 49. 9, 10. The Ki»hi is Bharga. Thu metre is Pm 
gatha. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 4. 2. 

Rigveda X. 3. 1 — 3. The Rishi is Trita Apt 3 ^a. The metre is Trislitiip. 

1 0 King : addressed to Agni, who is also the subject of what 
follows. Professor Ludwig takes rdjan here as the nominative ease. 
With white-rayed morning: I follow Professor Ludwig in taking rvsathn 
as an instrumental case for rmatydm. 

2 The glimmering Black : dark night, faintly lighted by stars. The 
great Sire's daughter : Ushas or Dawn, daughter of Dyaus or Heaven. 

3 The blessed Dame : Dawn. The blessed : Agni. , 7'he lover : Agni, 
who appears immediately after Dawn. 
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VI. Agni. 

What is the"* praise wherewith, O Ood, Angiras, 
Agni, Son of Strength, 

We, after thine own wish and thought, 

2 !lVIay serve thee, O thou Child of Power, and with 

what sacrifice’s plan ? 

What reverent word shall I speak here ? 

3 So then do Ihou prepare for us all happy habitations 

and 

Reward our songs with spoil and wealth ! 

VII. Agfii. 
Aq^i, come hither with thy fires ; we choose thee as 

our Hotar ; let 

The proffered ladle filled with offerings balm thee, 
best of priests, to sit on sacred grass ! 

2 For unto thee, O Angiras, O Son of Strength, move 
ladles in the sacrifice. 

We pray to Agni, Child of Force, whose locks drop 
oil, foremost in sacrificial ri};es. 

VIII. • ^ Agni. 

Lkt our songs come anear to him beauteous and 
bright with piercing flame, 

Our sacrifices with our homage unto him much-laud- 
ed, very rich, for help : 


Rigvcda Vfll. 73. 4 — 6. The Rislii is Usana KAvya. The metre 
is (Jrayatri. ^ 

Rigveda VIII. 49. 1, 2. The Rishi is Bharga. The metre is Pragatha. 

1 Best of priests : yajtshthmi : worshipping most ; best of sacrificei*s. 

2 Whose locks drop oil: nhritakemn : ‘butter-haired.’ — Wilson. 


Rigvcda VIIT. 60. 10, 11. Ascribed to Suditi and Pnnimijha, or to 
cither of the two.* The metre is Pragatha. 
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2 To Agiii Jataveclas, to the Son of Strength, that he 
may givQ us precious gifts, 

Immortal, from of old Priest among mortal men, 
whosic tones arc swtietcat in the house ! 

IX. A.gni, 
Invincible is Agni, he who goes before the tribes 

of men, 

A chariot swift and ever new. 

2 By bringing offerings unto him the mortal worship-^ 
per obtains 

A home from him whose light is pure. 

S Inviolable power of Gods, subduing all his enemies, 
Agni is mightiest in fame. 

X. -Agni. 
May Agni, worshipped, biing us bliss: may the gift^ 

* blessed oife! and sacrifice bring bliss^ 

Yea, may our eulogies bring bliss! 

2 Show forth the mind that brings success in war with 
fiends, wherewith thou conquercst in fight! 

Bring down the mafny firm hopes of our enemies, and 
for thy victory Ut us win ! 


2 Jdtavedas: the wise, or omniscient. 

3 From of old : dvitd : or, in two ways; ‘wlio appears in a douhlo 
ch ara cter, ’ — Stevenson, 

Kigvecla III. 11.5, 7, 6. The Ttishi is Visvamitra. The metre is Chiyatri 

Kigve<la VTII. 19. 19, 20. The Rishi is Scjbhari. The metre is Kakup 
in st.inza 1, which is a repetition of 1. ii. i. 2. 5, ami Satobrihati in 
stanza 2. 

1 The gift : rdlih : tlic sacrificial ofTcring. , 

2 III war with fiends : vriiraturye : or, in Vritra-fight. Firm hopes : 
athird : the adjective stands without a s\ibstantive, and hopes, resolves, 
or perhaps bands, must be supjdied. For thy victory : te ahhishtaye : 
meaning that the glory of his worsliippers' success wjll be ascribed to 
Agni. The Rigveda has te abhishlibhih, ‘ by thy victories,’ or ‘ succour/ 
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XI. Agiii. 

O Agni thou who art the Lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 

Besto^Af on us, O Jatavedas, high renown !* 

2 He, Agni, kindled, good and wise, must be entreated 

with a song : 

Shine, thoij of many forms, shine thou with wealth 
on us! 

3 And, Agni, shining of thyself by night and when the 

morning breaks. 

Burn, thou whose teeth are sharp, against the 
Biikshasas ! 


XII. Agni. 

Exerting all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech * 

Agni, your dear hxmiliar friend, the darling guest of 
every house : 

2 Whom, served with sacrificirJ pil, like Mitra, men 

presenting gifts 

Glorify with their songs of praisd ; 

3 Much-lauded JiUavedas, him who sends oblations up 

to heaven. 

Prepared in service of the Gods. 


Iligvcda I. 79. 4 — 6. The Uislii is Gutema. The inetre is Tshnih, 

2 Thou of many forms : purvanil'% : variously manifostod, in the 
forms of the Sun, liglitning, and terrestrial tire. According to Sayana, 
‘ endowed with many fljgiies instead of faces.’ 

Itigveda VIII. 63. 1 — 3. The Rishi is Gopavana. The metre is 
Anushtup in stanza 1, which is a repetition of 1. i. ii. I. 7, and GAyatri 
ill stanzas 2 and 3. 

2 Like Mitra: or, as a friend, or, like the Sun.— Sayana. 



282 


THE HYMNS OF 


[PART 11. 


XIII. Agui. 
Agni, iiiflatiied with fuel, in my song I sing, pure, 

bright, and stedfast, set in front at sacrifice. 

Wise Jdtavedas we implore with prayers* for grace, 
tiie Sage, the Hotar-priest, bounteous, and toid 
of guile. 

2 Men, Agni, in each age, have made thee, deathless one, 

their envoy, offering-bearer, guard adorable. 

With reverence Gods and mortals have established 
thee as ever-watchful and almighty household Lord. 

3 Thou, Agni, ordering the works and ways of both, 

as envoy of the Gods traversest both the realms. 
When we lay claim to thy regard and gracious care, 
be thou to us a thrice-protecting friendly guard ! 

XIV. Agni. 
^ Still turniftg to their aim in thee the sacrificer’s 

sister hymns 

Have come to thee before the wind. 

2 Even the waters find their place in him whose three- 
fold sacred grass 
Is spread unbound, unlimited. 


Rigveda VI. 1 5. 7 — 9. The Rishi is Vitahavya or Bharadvaja. The 
metre is Jagati. 

1 For grace: sumnaih : the instrumental case indicating the motive f)f 
the impulse. — Ludwig. 

3 Of both : of Gods and men. Both the realms : rajasi : the two 
aerial spaces or regions of air, the upper and the lower, between heaven 
and earth. 

Rigveda VIII. 91. 13 — 15, The Rishi is'Prayoga. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. 3. 

1 Before the wind : in front of the wind with which the flame of the 
sacrificial fire is fanned. 

2 In him : in Agni in his form of lightning in the firmament. 
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3 The station of the bounteous God, by his unconquer- 
able aid, 

Hath a fair aspect like the Sun. 


CHAPTER II r. 

I. Indra. 
Men with tlieir lauds are urging thee, Indra, to drink 

the Soma first. 

The Ribhus in accord have lifted up their voice, and 
liudras sung thee as the first. 

2 Indra, ‘at sacrifice, increased his manly strength, in 
the wild rapture of this juice : 

And living men to-day, even as of Old, sing forth 
their praises to his majesty. 

II. Indra-Agiii. 

Indka and Agni ! singers skilled in melody, with 
lauds, hymn you : 

I choose you both to bring nje food. 


.3 Or, a comma being substituted for the fifll stop at the end of the 
preceding stanza, and padam (station) being taken us in apposition to 
jnidam (place) in stanza 2 : — The station of tlie bounteous : he hath, 
with iincon(p;erable aids, A pleasant aspect like the Sun. 

Rigveda VIII. 3. 7, 8. The Rishi is Medliy/itithi. Tlie metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of 1. iii. ii. 2. 4, and Satoljri- 
hati in stanza 2. 

2 At sacrifice : vishnavi : or, in th? Soma draught. Benfey, follow- 
ing SAyana, takes vishnavi as an adjective, ‘penetrating,’ and applies 
it to made : — *In dieses'Safts durchdringemlem Rausch.’ 

Rigveda III. 12. 5 — 8. The Rishi is Visvamitra. The metre is Gayatr?. 

1 Indra and Agni : or, 0 Indra-Agni. The two Gods are addressed 
conjointly in a dual compound, IndrAgni, as a Joiihlc deity. 
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2 Indra and Agni ! yc shook down, together, with one 

mighty dped, 

The ninety forts which D^sas held. 

3 To Incjra and to Agni prayers go forwarct from the 

holy task 

Along the path of sacred Law. 

4 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 

tions and abodes : 

Good is your zealous energy. 

III. Indra. 
Indra, with all thy saving helps assist us, Lord of 

power and might ! , 

For after thee we follow even as glorious bliss*, thee, 
hero, finder-out of wealth ! 

2 Increaser of our steeds and multiplying kine, a 
golden well, O God, art thou, 

* For no onrf may impair the gift laid up in thee. 
Bring me whatever thing I ask! 

IV. Indra. 
For thou — come to-the worshipper ! — wilt find great 

wealth to make us rich. 

Fill thyself full; O Maghavan, for gain of kino, full, 
Indra, for the gain of steeds t 
2 Thou as thy gift bestowest many hundred herds, 
yea, many thousands dost thou give. 

With singers’ hymns have we brought the fort- 
render near,, singing to Indra for his grace. 


2 Ninety forts : the countless , strongholds of the barbarians or non- 
Aryan inhalhtants of the country. 

3 The holy task : sacrifice. 

Rigveda VIII. 50. 5, 6. The Ilishi is Bharga. The metre is Pra- 
gatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. h. 2. 1. 

Rigveda VIII. 50. 7, 8. The Rishi is Bharga. metre is Pr^ 

gatha. Stanza 1 is a repetition of L iii. i. 5* 8. 
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V. Agni. 

To him who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men, 

•To him, like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni lot the lauds go forth ! 

2 Votaries, bounteous givers, deck him with their 
songs, ewn as the steed who draws the car. 

To both, strong Lord of men ! to kith and kin 
convey the bounties of our wealthy lords ! 

, VI. Vtiruna. 

Hear this my call, 0 Varuna, and show thy gracious 
love to-day : 

Desiring help I long for thee ! 

VII. Iiidra. 

0 HERO, with what aid dost thou delight us, with 
what succour bring 

Riches to those who worship *tllce ? 


Iligvcdji VJII. 92. 6, 7. The Kishi is Sobhari. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. i. i. 4. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 Of our weal iky lords : magkondm : or, of the mighty Gods. The 
lino is obsenre. ‘ Graceful lord of men, grayt wealth to us rich in 
children and grandchildren.’ — Wilson, 


lligvcda I. 25. 19, The Rishi isSunahsepa. The metre is G^yatri. 

Rigveda VIII. 82. 19. The Rishi is Sukaksha. The metre is 
Gayatri. 

1 Bring: d hhara, the imperative form, is explained by Sayana 
as = dbibarshi, tfee indicative. The translation might bo : with what 
succour ? — Bring, etc. 
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VIII. Indra. 

Indra, for service of the Gods, Indra while sacrifice 
procfieds, ^ 

Indra, as worshippers, in battle-shock we call, Indra 
that we may win the spoil. 

2 With might hath Indra spread out heaven and earth, 
with power hath Indra lighted up ihc Sun. 

In Indra are all creatures closely held ; in him meet 
the distilling Soma-drops. 

IX. ♦Visvakarniiin. 

Brino, Visvakarman ! strengthened by oblation, tliy- 
self, thy body — 'tis thine own — for worship ! ^ 

Let other men around us live in folly : here let us 
have a rich and liberal patron ! 


Rigveda VITT. 3. 5, 6. The Uishi is Medhyatitlii. The metre is 
Brihati in stanza 1, and Sato’ijrihati in 2. 

2 With power: mva f for 8rt?;ascf /a appears to be used with 
the meaning of the instrumental case. Or it may he taken with 
wia/md, with mightiness of power. 


Rigveda X. 81. 6. The Rishi is Visvakarman Bhauvana or son of 
Bhiivana. The metr^' is TrishUip. 

1 Visvakarman : the Omnific, the universal Father and Generator, 
the creator of all living thing.s pd the architect of the worlds. He 

is also a primeval divine sacrificer. Bring thy body .for 

worship : yajasva tanvdm : or, sacrifice, or sacrifice to, thy body. In- 
stead of tanvdm svd hi te^ * thy body — 'tis thine own’ — , the Rigveda 
him pirifhivtm uta dydm, 'Earth and Heaven.’ See the original hymn, 
Rigveda, Vol. IV. pp. 260, 261 ; or Muir, Original Sanskrit Texts, 

TV. pp. 6, 7 ; or Wallis, Cosmology of the Rigveda, pp. 81 83 ] or 

Max Muller, llibbert Lectures, pp. 293 f. 
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-A.. Sonia Pavaniaiia. 

With this his golden splendour purifying him, he 

with his own allies subdues all enemies, as Silra 

with#his own allies. • 

•Cleansing himself with stream of juice he shines 
forth yellow-hued and red, when with his praisers 
he encompasses all forms, with praisers having 
seven months. 

2 He moves intelligent directed to the east. The very 

beauteous car rivals the beams of light, the beauti- 
ful celestial car. 

Hymns, lauding manly valour, came inciting Ind^a 
to success, that ye may be unconquered, both tliy 
bolt and thou, both be unconquered in the war. 

3 That treasure of the Panis thou discoveredst. Thou 

with the Mothers deckost thee in thine abode, 
with songs of worship in thine hon;c. » 

As 'twere from far away is heard the psalm where 
hymns resound in joy. He, with the triple Dames 
red-hued, hath won life-power, he, gleaming, hath 
won vital strength. 

Rigveda IX. 111. I, 3, 2. The Rishi is Anrinata, sr)n of Panich- 
chhepa. The metre is AtyashU, consisting of four Pad as of seventeen 
syllables each, or sixty-eight in the stanza. Stanza 1 is a repetitiem of 
I. V. ii. 3. 7. 

2 The very heauteom car : Soma, compared to a chariot. 

3 'That treasure of the Panis : the rays of light, carried off and 
concealed by fiends of darkness. Tfie MotJwrs : a])parently, the 
Dawns. According to Sayana, the Vasativari* waters, lie: Soma. 
With the triple Dames : there is no substantive in the text, and it is 
uncertain what tridhdtuhhih refers to^ If Dames be understood, they 
are probably the Mothers of the preceding line. Sayana refers tridMtu- 
hhih to the Vasativari watere, and explains it by ‘ the supporters of 
the three worlds.’ Professor Grassmaiin thinks that the beverages, 
consisting of three ingredients, mixed with the Soma juice, are iii- 
1 ended. Perhaps, the red coursers of the Sun may be intended by 
arushibhih, red-hiie<l ; but the passage is very difficidt and translation 
rim.st be conjectulral. 
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XL Pushan, 

Yea, cause*our hymn to gain for us cattle and steeds 
and store of wealth, 

That it may help us manfully ! 

XIL Maruts, 

Heroes of real strength, mark either the sweat of 
him who toils, 

Or his desire who supplicates. 

XIIL Visvedevas. 

The Sons of immortality shall listen to our songs of 
praise, 

And be exceeding kind to us. 

XIV. Heaven and Kartb. 

To both of you, O Heaven and Earth, we bring our 
lofty song of praise, 

Pure pair ! to glorify you both. 

2 Vo sanctify each other’s form, by your own proper 

strength ye rule : 

Further the sacrifice evermore 

3 Promoting and fulfilling, ye, mighty ones, perfect 

Mitra’s law :* 

Ye sit around our sacrifice. 

Rigveda VI. 53. 10. Tlio Riahi is Bharadvaja. The metre is 
Giyatn. 

1 That it may help us : Utaye : the Rigveda has viiaye, * for (our) 
enjoyment.’ * 

Rigveda I. 86. 8. The Rislii GoUma. The metre is Gayatri. 

1 Who toils : in the performance of sacrifice : ‘ who praises you.’ — ■ 
M. Muller. 

Rigveda VI, 52. 9. The Uishi is Rijisvan. The metre is Gayatri. 

1 Sons of immortality: according to the Scholiast, ‘sons of the 
immortal’ (Prajapati, regarded as the creator of Gods and men). 

~ t 

Rigveda IV. 56. 5, 7. The Rishi is Vaniadeva, The metre is Gayatri. 
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XV. India. 

This is thine own. Thou drawest near, as turns a 
pigeon to his mate : 

Thou carcst, too, for thi.s our prayer. 

2 O hero, Lord of bounties, praised in hymns, may 

glorious fame and might 
Be liis who sings the laud to thee ! 

3 Lord of a HVindred Powers, rise up to be our succour 

in this fight: 

In other fights lot us agree ! 

OblatioDfi. 

YFi’eowa, protect the fount: the two mighty ones 
bless the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold. 

o o 

2 The pressing-stones arc set at work#: the meath fs 

poured ipto the tank - ^ 

At tlUfc out-shedding of the fount. 

3 With reverence they drain the fount that circles with 

its wheel above. 

Exhaustless, with the mouth below. 


Rigveda 1. 30, 4 — 6. The Hishi is Siiiuih.^pa. The metre is Gayatri. 
1 2^his : libation of .Soma jtiicc. 

3 In thisfiylit: the original hymn is a pmyer for aid in a coming 
battle. 


RigvcJa VITT. 61. 12, 11, 10. The R^,shi is Haryata, son of Pragatha. 
The metro is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. i. 3. 3. 

3 Its wheel: apparently the circular rim on which it usually stands, 
which is now inverted that all the liquid may flow out. 

The divine .subject of the original hymn is Agni, or Praise of the 
Sacrificial Oftcrings. No deity is uieiitioiied by the Scholiast in con- 
nexion with this 
19 



290 THE IIYMXS OF {PART IL 

XVII. Indra. 

'Let us not tire or be afraid with thee, the mighty, 
for our friend ! 

May *we see Turvasa and Yadu ! thy ‘great deed, 
O hero, must be glorified. 

2 On his left hip the hero hath reclined himself; the 
proffered feast offends him not. 

The milk is blended with the honey of the bee : 
quickly come hither, haste, and drink ! 

XVIIL Indra. 

May these my songs of praise exalt thee, Lord, who 
hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymnj, pure, with the hues of fire, 
have sung them with their lauds to thee. 

2 He, when a thousand Rishis have enhanced his might, 
hath like an ocean spread himself. 

His majesty is praised as true at solemn rites, his 
power where holy singers rule. 


Rigvcda V'lII. 4. 7. 8. The Kishi is Dcvatithi. Tlie metre is Bii- 
hati in stanza 1, and Satebriliati in 2. 

1 May toe see 7'unv(f8a and Yadu : enjoying happiness through thy 

favour. Sayana. Turvasa and Yadu stand for the two tribes which 

bear their names. ^ 

2 On his left hip : a mode of sitting seems to be meant. The prof- 
fered feast : ddnah : or, tlie offerer of the oblation. 


Figveda VIII. 3. 3, 4. The Rishi is Mcdhyatithi. The metres are 
(1) Bjihati, (2) Satobrihati. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 1. 8. 
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XIX. Indra. 

Good Lord of wealth is he to whom all Aryas, Ddsas 
here belong. 

Directjy unto thee, the pious Rusama Pavjiru, is that 
^ wealth brought nigh. 

2 In zealous haste the singers have sung forth a song 
distilling fatness, rich in sweets. 

Riches have spread among us and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. 

XX. Soma Pavaniaiia. 

Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kjne and steeds, * 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

2 Lord of the tawny, Indu, thou who »art the Gods’ 

most special food. 

As friend to friend, for splendour bo thou good to men ! 

3 Drive utterly, far away from us eafch godless, each 

voracious foe : 

O Indu, overcome and drive the false afar ! 

XXL , , Soma Pavamana. 

They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 
caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 


Yalakhilya III. 9, 10. The Rishi is Pushtigu. The metres are (1) 
Brihati, (2) Satobrihalt. • 

1 Kumma Pavtru : the llusamas are mentioned in Rigveda V. 30. 

13 __15. The name of Paviru, who was probably a prince of that tribe, 
does not occur again. » 

Rigveda IX. 105. 4 — 6. The Rishis are Parvata and Narada. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 9. 

2 Of the taxmy : harinAm : Sayaiia supplies pasdndxn, cattle. 

Rigveda IX. 86. 43 — 45. The Rishi is Atri Bhauma. The metre 
is Jagati. Stanza 1 is a repetition of I, vi. ii. 2. 11. 



SS92 


THE SAM AY ED A. 


{PART IL 


They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place ; cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

2 Sing fprth to Pavamtlna skilled in holy, song 1 the 

juice is flowing onward like a mighty stream. 

He glideth like a serpent from his ancient skin, and 
like a playful horse the tawny Steer hath run. 

3 Dweller in floods, King, foremost, he displays his 

might, set among living things as measurer of days. 
Distilling oil he flows, fair, billowy, golden-hued, 
borne on a car of light, sharing one home with 
wealth. 


3 measurer of days : Soma being identified with the Moon, two 
of whose names are Soma (whence sombdr^ Monday), and Indu. Dis~ 
titling oil : pouring^out fatness (rain). 


BOOK VIIL 


CHAPTER 1. 


J- Agni. 

With all thy fires, O Agni, find pleasure in this our 
sacrifice, 

And this our speech, O Son of Strength ! , 

2 WJiate'er, in this i^erpetual course, wo sacrifice to God 

and God, 

That gift is offered but in thee. 

3 May ho be our bclovhd King and excellent sweet-toned 

Hotar : may 

We with bright fires bo dear to him! 


II. India. 

For you from every side we call Indra away from 
other men : 

Ours, and none others’, may he be ! 

2 Unclose, our manly hero! thou for ever bounteous, 
yonder cloud 

For U3, thou irresistible ! , 

3. As the strong bull leads on the herds, he stirs the 
people with his might,. 

The ruler irresistible. 


Bigveda I. 26. 10, 6, 7. The Rishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 


Rigvoda I. 7. 10, 6, 8. The Rishi is Madhuchchhandas. The metre 
is Uayatri. 
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III. Agni. 

Wonderful, with thy saving help, send us thy boun- 
ties,. gracious Lord ! 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth : 
find rest and safety for our seed ! 

2 Prosper our kith and kin with thy protecting powers 
inviolate, never negligent ! 

Keep far from us, O Agni, all celestial wrath, and 
wickedness of godless men ! 

IV*. Vishmi. 

What, Vishnu, is the name that thou proclaimest 
when tl)ou declaredst, I am Sipivishta ? 

Hide not this form from us, nor keep it secret, since 
thou didst wear another shape in battle. 

2 This offering to-day, O Sipivishta, I, skilled in rules, 
extol, to thee the noble. 

Yea, I, the poor and weak, praise thee, the mighty, 
who dwellest in tjie realm beyond this region. 


JKigveda VI. 48. 9, 10. The Rishi is ^myu. The metres are (1) 
Brihati, (2) Satobrihati. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 4. 7. 


Rigveda VII. 100. 6, 5, 7. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Trishtup. 

1 Proclaimest : pa^^chakshi : or, perhaps, dcspiscst. The Rigveda, 
instead of parickakshi ndma, has parichakshyam hMi: — ‘What was 
there to be blamed in thee, O Vishnu T The stanza is unintelligible. 
The Commentator says : ‘ VishiAi formerly abandoned his own form, 
and assuming another artificial shape, succoured Vasishtha in battle. 
Recognizing the God, the Rishi addresses him with the verse.* Sipi~ 
vishta is said to be a word of equivocal meaning, ‘ clothed with rays 
of light,’ and ‘denuded.* See note in Wilson’s Translation of the 
Rigveda, and Muir, 0. S, Texts, IV. p. 86. Form: varpas: or, 
perhaps, plan. • 

2 I'his offering : the Rigveda has ‘ this name.* This region ; of air. 
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3 O VLsIinu, unto thee my lips cry Vashat ! Let, this 
mine offering, Sipivishta, please th^e ! 

May these iny songs of eulogy exalt thee ! Do ye 
presdrve us evermore with blessings ! 

V. Vayu. Indra and Vayii, 

Vayu, the bright is offered thee, best of the meath, 
at rnorniug rites. 

Come thou to drink the Soma juice, God, longed-for 
on thy team-drawn car ! 

2 0 Vdyu, thou and Indra are meet drinkers of these 

Soma draughts. 

For unto you the drops proceed like waters gather- 
ing to tlie vale. 

3 Vayu and Indra, mighty twain, borne oh one chariot. 

Lords of strength, 

Come to our succour with your stccfls, that ye nuy 
drink the Soma juice ! 

VI. Soma Pavamana. 

Then thou, made beautiful by night, enterest into 
iniglity deeds, 

Wlien prayers impel the golden-ljued to hasten from 
Vivasvaifs place. 


3 Vashat : an exclamation- mcaninp:, probably, may he (Agni) 
bear it (to the Gods)!— used at the moment of pouring the sficriticial 
oil or clarihcd butter on the fire. Ye : (iods. 'Hie conchKling Mda 
or hjilf-linc is common to many of the hymns ascribed to \ asislitha 
and his family. 

Rigveda IV. 47. 1—3. The Rishi is V^madeva. Tin? metre isAnnslitup. 

1 I'he bright : juice, understood. ■ 

Rigveda TX. 99. 2—4 The Rishis are the two Rcbhasunus, of the 
family of Kasyapa. The metre is Aiiushtup. 

1 By night : kshapA : Professor Ludwig ti-anslatcs the word by * der 
fUrst,’ ‘the prince,’ meaning Soma. Enterest into mighty deeds: or, 
more in accordance with Sayana, plungest into the sacred food : 
‘tauchst in die Opferspeisen.’ — Bcnfcy. Vivasvdn's 2 dace : the chapel 
or sacrificial chamber. Sec Vedische ^tudleuy I. p p. 24 i, 242. 
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2 Wo cleanse this gladdening drink of his, the juice 

^vhich Iftdra chiefly drinks, 

That which kine took into their mouths, of old, and 
princes take it now. , 

3 They with the ancient psalm have sung to him as he 

is purified, 

And sacred songs which bear the ^names of Gods 
have supplicated him. 

VII. Agiii. 

With homage will I reverence thee, Agni, like a 
long-tailed steed, 

Imperial Lord of holy rites. 

2 May the far-striding Son of Strength, our friend who 

brings felicity, 

Who pours his gifts like rain, be ours ! 

3 From near and far away do thou, the ' everlasting, 

evermore 

Protect us from the sinful man ! 

VIII. ludni. 

Thou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 
bands. 

Father art thou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the vanquisher ! 


2 Kine took into their mouths : in the shape of the grass from whicli 
tlie milky portion of the libKtion is produced. Princes : the rich 
iiistitutors of the sacrifice. 

Kigveda I. 27. 1 — 3. The liishi is Sunahsepa. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. 7. 

Rigveda VIII. 88. 5, 6. The Rishi is Nrimcdha. ^Thc metre is Pra- 
gatha. Stanza I is a repetition of I. iv, i. 2, 9. 
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2 The earth and heaven cling close to thy victorious 
might, as sire and mother to their ohild. 

Wlien thou attackesit Vritra all the hostile bands 
shrihk and faint, Indra, at thy wrath. • 

IX. Tndra. 

The sacrifice made Indra great when ho unrolled the 
earth, an*d made 
Himself a diadem in heaven. 

2 In Sorna’s ecstasy Indra spread the firmament and 

realms of light, 

When iiQ cleft Vala limb from limb. 

3 Showing the hidden, he drave forth the cows for the 

Angirasas, 

And Vala he cast headlong down. 

X. Indra. 

Thou specdest down to succour us this ever-conquer- 
ing God of yours, 

Him who is drawn to all our sdnirs : 

2 The warrior whom none may * wound, the Soma- 

drinker ne’er o’erthrown, 

The chieftain of resistless miorht. 

o 

3 O Indra, send us riches, thou omniscient, worthy of 

our hymns : 

Help us in the decisive fray ! 


Ili|:5veda VIII. 14. 5, 7, 8. The llishis are Ooshuktin and Asva- 
suktiii. The metre is (layatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 7. 
. 2 Fala : the demon ^dio stole the cows of the Gods and hid them 
in a cave. 

Kigveda VIII. 81. 7, 9. The Itishi is Srutakaksha or Sukaksha. The 
metre is Gayatri. Stanza I is a repetition of I. ii. ii. 3. 6. 
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XI. Tiidra. 

That lofty power and might of thine, thy strength 
and thine intelligence, 

And thy surpassing thunderbolt, the wish makes 
keen. 

2 O Indra, heaven and earth augment thy manly force 

and thy renown : 

The waters and the mountains stir and urge thee on. 

3 Vishnu the lofty ruling power, Varuna, Mitra sing 

thy praise : 

In thee the Maruts* company have great cfeligbt. 

XII. AgnL 

O Agni, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 

With terrors trouble thou the foe ! 

2 Wilt thou not, Agni, lend us aid to win the cattle, 

win the wealth I • 

Maker of room, make room for ust 

3 In the great figfit cast us not oft’, Agni, as one who 

bears a load : 

Snatch up the wealth and win it all I 


lligvcda VIII. 15. 7*— 9. ^flic Rishis are GosKuktiii and Asvasiiktiii. 
The metre is Ushnih. 

1 The wish : our hopes and willies expressed in prayer, praise, and 
sacrifice, which augment and stimulate all the powers of the God Uy 
whom they are addressed. 


Rigveda VIIT. 6i. 10 — 12. The Rishi is Virupa. The metre is 

Gdyatri. Stanza 1 is a repetition of 1. i. i. 2. 1. 

2 To win the cattle : the original hymn is a prayoi; for aid in an ex- 
pedition for the recovery of stolen cattle. 
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XIII. Jndra. 

Before his hot displeasure all the peoples, all the 
men^bow down, 

* As rivers bow them to the sea. 

2 Even fiercely-moving Vritra’s head he severed with 

his thunderbolt, 

His mighty hundred-knotted bolt. 

3 That might of his shone brightly forth when Indra 

brought together, like 
A skin^ the worlds of heaven and earth. 

XIV. Indra. 
Kind-thoughted is the noble, gladdening, friendly one. 

2 Approach, O beauteous hero, this auspicious pair that 

draws the car ! 

These two are coming near to us. 

3 Bend lowly down, as ’twere, yeur heads : he stands 

amid the water-flood, 

Pointing with his ten horns the way. 


Rigveda VIII. 6. 4, 6, 5. The Rishi is Vatsa. ^The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 5. 3, and stanza 3 of 1. ii. ii. 4. 8. 


This hymn is not taken from the rflgveda. The first line appears to 
i)e a fragment. The metre of stanzas 2 and 3 is Gayatri. 

1 Friendly one : sunnri : Dawn appears to be intended. According 
to Benfey, Uutih, song of praise, is understood. 

3 Bend lowly down : to receive IndiVs blessing. Ten horns : fingers, 
According to SA-yiyia. The Scholiast does not name the deity of the 
hyjRR- 
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CHAPTER II. 

I‘ Indra. 

Pressers, blend Soma juice for him, each draught 
most excellent, for him 
The brave, the hero, for his joy ! 

2 The two strong bay steeds, yoked by^praycr, hither 

shall bring to us our friend, 

Indra, song-lover, through our songs. 

3 The Vritra-slayer drinks the juice. May he who gives 

a hundred aids 

Approach, nor stay afar from us ! 

II. Indra. 

Let the droops pass within thee as the rivers floAv 
into the sea ! 

O Indra, naught excclleth thee. 

2 Thou, wakeful hero,, by thy might hast taken food of 

Soma juice, 

Which, Indra, fs within thee now. 

3 O Indra, Vritra-slayer, let Soma be ready for thy maw. 
The drops be ready for thy forms ! 


Rigvcda VIII. 2. 25, 27, 26. The Rishis arc McdliA.tithi and Priya- 
medhas. The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. i. 3. 9. 

2 Indra: instead of indram tJlie Rigveda has srutaniy ‘renowned..* 

Rigveda VIII. 81. 22 — 24. The Bishi is ’ Srutaksha or Sukaksha. 
The metre is G^yatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 1. 4. 

3 Thy forms : thy various bodies or splendours, that is, the Gods 
who abide in thee, according to Sayana’s explanation. Or the meaning 
may be, thy troops or bands, especially the Maruts. 
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III* Iiulra. 

Help, thou who knowest lauds, this«work, a loVely 
hymn in Rudra’s praise, 

Adorable in every house ! 

2 •May this our God, great, limitless, smoke-bannered, 
excellently bright. 

Urge us to holy thought and wealth ! 

S Like some ifich lord of men, may he, Agni, the ban- 
ner of the Gods, 

Refulgent, hear us through our lauds ! 

I^ • Indm. 

Sing tHs, beside the flowing juice, to him, your hero, 

^ much invoked. 

To please him as a mighty Bull ! 

2 He, excellent, withholdeth not his bounteous gift of 

wealth in kine 

When he hath listened to our songs. 

3 May he with might unclose for us the cows^ stall, 

whosesoever it be, 

To which the Dasyu-slayer goes ! 

Rigveda I. 27. 10 — 12. Tho Rishi is Sunahsejia. The metro is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. 5. 

.3 The ha?mcr of the Gods : who, like a l)annor, brings tlie Gods 
together; or, the herald of the Gods, he wlio notifies to them, as Suyana 
explains. 

Kigveda VI. 45, 22 — 24, Tlic Kislii is Sarny u. Vriio metre is Gaj’atn. 
Stanza 1 is a repetition of 1. ii, i. 3. 1. 

3 Whosesodei' it be: the meaning of kuvitsasya here is somewhat 
uncoi’tain. Sayana explains it as, of Kuvitsa, a certain person who docs 
much harm, Tlie meaning appears to be, Mjiy Indra open for us the 
cow-stall and give ns the* wealth of any Dasjui or barbarian wliom he, 
that is, we under liis guidance, may attack. Renfcy translates : — 
‘Dann zu Kuvitsa’s SUille geht, dem sticrrcichcn, dcr lliiuberfeind, 
und offnet ihn mit geiner Kraft / Then goes the robbers’ focman to 
Kuvitsa’s stable rich in steers. And throws it oj)cn with his power. 



302 


THE HYMNS OF 


[PART IL 


V* Vishnu. 

Through all this world strode Vishnu : thrice his foot 
he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

2 Vishnu, the guardian, he whom none deceiveth, ufade 

three steps, thenceforth 
Establishing his high decrees. 

3 Look ye on Vishnu’s works whereby the friend of 

Indra, close-allied, 

Hath let his holy ways be seen ! 

4 The princes evermore behold that loftiest place of 

Vishnu, like 

An e}' e extended through the heavens. 

5 This, Vishnu’s station most sublime, the sagos, ever- 

vigilant, 

Lovers of holy song, light up. 

6 May the (iods help and favour us out of the place 

whence Vishnu strode 
Over the back and ridge of earth. 

♦ ' VI. Indra. 

Let none, no, ^nof thy worshippers, delay thee far 
away from us ! 

Even from far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! 

Rigveda 1. 22. 17 — 21, 16. The Rishi is Medhatithi. The metre 
is Gayatri. Stanza f is a repetition of I. iii. i. 3. 9. 

4 The princes : the Suris, lords, the wealthy institutors of sacrifice. 

,5 Light up : glorify with th^r praises. 

6 Over the hack and ridge of earth : prithivyd adhi sdnavi : the Kig- 
veda has prithivyd sapta dhdmahhihy ‘ O’er the seven regions of the 
earth,’ that is, over the whole earth. 

Rigveda VII. 32. I, 2. The Kishi is Vasishtha. The metre is Brihatl 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 5. 2,* and Satobrihati in 
stanza 2. ’ 
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2 For here, like flies on honey, tliose who pray to thee 
sit by the juice tliat they have peured. 
Wealth-craving singers have on ludra set their hope, 
as men set foot upon a car, 

VII. Tndra. 

Sung is the song of ancient time : to India have ye 
said the prayer. 

They have, sung many a Brihati of sacrifice, poured 
forth the worshippers many tliou^hts. 

2 Indra hath tossed together mighty stores of wealth, 
and both the worlds, yea, and the sun. 

Pure, brightly-shining, mingled with the milk, ttie 
draiights of Soma have made Indra glad. 

VIII. » Soma Pavnmana. 

For Vritra-slaying Indra, thou, Soma, art poured 
that he may drink, * 

And for the guerdon-giving man, th*e hero sitting in 
his seat. 

2 Friends, may the princes, ye and we, obtain this ^ 

most resplendent one, 

Gain him who hath, the smell'of strength, win him 
whose home is very strengfh ! ^ 

3 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, 

Who with exhilarating juice flows forth toall the deities. 

V^lakliilya TV. 9, 10. The Rishi is Ayn. The metre is Brihati iu 
stanza 1, and Satobrihati in stanza 2. # 

1 Brihati : verse iu the Brihati metre. 

Rigveda TX. 98. 10, 12, 7. The RiShis are Ambarisha and Rijisvan. 
The metro is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of II. v. ii. 18. 3, and 
stanza 3 of I. vi. ii. 1. 8. 

2 Who hath the smdl of strength : vdjagandhyani : ‘ fragrant and 
invigorating.’ — Wilson ; ‘ forming or having a Ava'.ron-load of goods or 
spoil,’ — S. P. Lexicon. Whose home is very strength : vdjapastyam : 

‘ food and dwellings.’ — Wilson ; ‘ him who has a house full of goods’ — 

S. P. Lexicon. 
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IX. Indrn. 
I^jDRA whogc wealth is in thyself, what mortal will 

attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, O Maghavan ! ,, 

2 In battles with the foe urge on our mighty ones who 
give the treasures dear to thee ; 

And may we with our princes, Lord of tawny steeds! 
pass through all peril, led by thee ! 

X. Indra. 

Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 

* yet more gladdening draught! 

So is the hero praised who ever prospers us. . 

2 Indra, w]\om tawny coursers bear, praise such as 
thine, ])reeniinent, 

None by his power or by !iis goodness hath attained. 

1 We, seeking glory, have invoked this God of yours, 

the Lord of wealth, 

Who must be magnified by constant sacrifice. 

XI. Acfni. 

Sing praise to him,, the Lord of light. The Gods 
have made the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

2 Agni, the bounteous giver, bright with varied flames, 

laud thou, O singer Sobhari, 

Him who controls this sacred food with Soma blent, 
who hath fifst claim to sacrifice ! 

Ivigveda Vll. 32. 14, 15. The Kislii is Viisishtlia. The metro is 
Satobrihati in stanza 1, whiejf is a repetition of I. iii. ii. 4. 8, and 
Urihati in stanza 2. 


Rigveda VIII. 24. 16 — 18. The Ilishi is Virvamanas. The metre is 
Usfinih. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 6. 

Rigveda VIII. 19. 1, 2. Tlie Rishi is Sobhari. The metre is Kakiip 
in stanza 1, which is a repetition of 1. ii. i. 2. 3, and Satobrihati ni 
stanza 2. 
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XII. Soma Pavamana. 

Expressed by stones, O Soma, and ur^ed through 
the long wool of the sheep. 

Thou, eiftering the press-boards, even as me’n a fort, 
' gold-hued, hast settled in the vats. 

2 He beautifies himself through the sheep’s long fine 
wool, the bounteous, like a racing steed. 

Even Soma Pavam^liia who shall be the joy of sages 
and of holy bards. 

XIII. Indrn. 
Here, verily, yesterday we let the Thunder-wielder, 

drink his fill. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day ! 
Now range you by the glorious one ! ’ 

2 Even the wolf, the savage beast that rends the sheep, 
follows the path of his decrees. ^ o 

So graciously accepting, Indra, this our praise, with 
wondrous thought come forth to us ! 

XIV. Indra-Agni. 
Indra and Agni, in your deeds of might ye deck 

heaven’s lucid realms : 

Famed is that hero strength of yours. 

Rigvoda IX. 107. 10, 11. Ascribed to the Seven Rishis. The metro 
is in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3. 3, and 

Satobrihati in stanza 2. 

2 The bounteous : vitdkvdn : the Rigveda has milhe, ‘ in battle.’ 

» 

Rigveda VIII. 55. 7, 8. The Rishi is Kali. The metro is Brifiati in 
stanza I, which is a repetition of I. iii. ii. 3, 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The wolf: according to Saj’^ana, ‘the robber.* The reason of 
mentioning either is not obvious. The savage beast : vdranah : ‘ the 
elephant.’ — Benfey. 

Rigveda III. 12. 9, 7, 8, The Rishi is Visv^milra. The metre is 
tUyatri. Stanzas 2 and 3 are repetitions of IL Vii. iii. 2. 3 and 4. 

1 In your deeds of inight: in your battles with the fiends of dark- 
ness ye restore the brightness of the heiivens. 

20 
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2 To Indra and to Agni prayers go forward from the 
• holy t^k 

Along the path of sacred Law. 

3 Iiidr& and Agni, powers are yours, yours are obla- 

tions and abodes ; 

Good is your zealous energy. 

XV. India. 

Who knows what vital power he wins, drinking be- 
side the flowing juice ? 

This is the fair-cheeked God who, joying in tlic 
draught, breaks down the castles in his strength. 

2 As a wild elephant rushes on, this way and that way 

mad with heat, 

None m-ay restrain thee, yet come hither to the 
draught ! Thou movest mighty in thy power. 

3 When he,^ the terrible, ne’er o’erthrown, stedfast, 

made ready for the fight — 

When Indra Maghavan lists to his praiser’s call, 
he will not stand aloof, but come. 

^ • XVI. vSoma Pavfimana. 

The Pavamdnas 'have been poured, the brilliant 
drops of Sonia juice, 

For holy lore of every kind. 

2 From heaven, from out the firmament hath Pava- 
mana been effused 
Upon the ba^ck and ridge of earth. 


lligveda VIII. 33. 7 — 9. The Rishi is Medhy&tithi. The metre is 
Brihati. Stanza 1 is a repetitxou of 1. iv. i. 1.5. 

2 Mad loith heat : that is, mastj or, Anglo-Indic^, 7nvst : ddnd in the 
text being probably the instrumental case of ddnam^ a fragrant fluid 
which is said to flow from the temples of a male elephant when he is in rut. 

Rigveda IX. 63. 25, 27, 26, TheRishi is Nidhruvi. The metre is Gayatn. 

1 Holy lore : kdvyd : that is, wisdom or wise tft^ughts. 

2 Upon the hack and ridge of earth : upon the raised altar. 
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3 The Pavauj^nas have been shed, the beautified swift 
Soma-drops, 

Driving all enemies afar. 

% 

XVII. * Indra-Agni. 

Indra and Agni I invoke, joint-victors, bounteous, 
unsubdued, 

Poe-slayers, *best to win the spoil. 

2 Indra and Agni, singers skilled in melody hymn you 

bringing lauds : 

I choose you both to bring me food. 

3 Together, with one mighty deed, Indra and Agni, 

ye shook down 

The ninety forts which Dasas held. 


XVIII. 


A 

Agni. 


O Child of Strength, to thee whose look is lovely, 
with oblations wo, 

O Agni, have poured forth oui; songs. 

2 To thee for shelter are we come, as to the shade 

from fervent heat, 

Agni, who glittcrest like gold ! 

3 Mighty as one who slays with shafts, or like a bull 

with sharpened horn, 

Agni, thou brakest down the forts. » 


lligveda III. 12. 4 — G. The Rishi ^is Visvamitra. The metre is 
Gayatri. Stanzas 2 and 3 are repetitions of II. vii. iii. 2. 1 and 2. 


Rigveda VI. 16. 37 — 39. The Rishi is Vitahavya or Bharadvaja. 

The metre is Gayatri. 

1 Child of Strength : sahaskrita : literally, made or produced by 
strength, that is, by violent agitation of the fire drill. 
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XIX. Agni. 

*To give eternal glow, we pray VaisvAnara the holy one, 
Lord of the light of sacrifice. 

2 Who, furthering the. light of Law, hath spread hipiself 

to meet this work : 

He sends the seasons, mighty one. 

3 Love of what is and what shall be, Agni, in his be- 

lovM forms. 

Shines forth alone as sovran Lord. 


CHAPTER III. 

I. Agni. 

Wise Agni, in the ancient way, making his body 
beautiful, 

Hath been exalted by the sage. 

2 I invocate the Child of Strength, Agni whose glow 

is bright and pi^re, 

In this well-ordered sacrifice. 

3 So, Agni, rich'in many friends, with fiery splendour 

seat thyself 

With Gods upon our sacred grass ! 


The hymn is not /^ken from the Rigveda. The metre is G4yatri. 

3 Love : kdmah: desire and hope. In hh beloved forms : according 
to Sayana, dhdinasu here = sthlS^eshUf in places or abodes, that is, in the 
three worlds. 

Rigveda VIII. 44. 12 — 14. The Rishi is Virfipa. The metre is Gayatrt. 

1 Way: janmand: the Rigveda has manmand^ ‘with the ancient 
hymn.* 

3 Rich in many fiiendU: miiramahas : ‘thoU who hast Mitras 
splendour.*— Ludwig. 
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II. Soma Pavamaim. 

O THOU with stones for arms, thypowei^, rending the 
fiends, have raised themselves : 

Drive off the foes who compass us ! 

2 Hence conquering with might when car meets car, 

and when the prize is staked, 

With fearless heart will I sing praise. 

3 None, evil-minded, may assail this Pavam^na’s holy 

laws : 

Crush him who fain would fight with thee ! 

4 For Indra, to the streams they urge the tawny rap- 

ture-dropping steed, 

Indu, the bringer of delight 

III. India. 

Come hither, Indra, with bay steed;^, joyous, with 
tails like peacocks' plumes ! 

Let no men check thy course as fowlers stay the 
bird : pass o'er them as o'er desert lands ! 

2 Vritra’s devourer, he who bujrst the cloud, brake 
forts, and dravo the floods, 

Indra, who mounts his chariot at his bay steeds' cry, 
shatters e'en things that stand most firm. 


Rigveda IX. 53. 1 — 4. The Rishi is AvatsAra. metre is Gayatri, 

1 With stones for arms : adrivah : generally an "appellative of Indra, 
sliiiger or wicldcr of the stone or thunderbolt ; here, according to Sa,yai?a, 
meaning grdvavan soma^ ‘0 Soma, postfessed of,’ that is, ‘expressed by, 
the stones.* 

2 When car meets car :» in battle. When the prize is staked: in tho 
chariot-race, or in battle. 

4 To the streams : into the Vasativari waters. 

Rigveda III. 45, 'l—3. The Rishi is Visvamitra. The metre ia 
Brihati. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 1. 4. 
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3 Like pools of water deep and full, like kine thou 
cherisheet thy might ; 

Like tlie milch-cows that go well-guarded to the 
mead, like water-brooks that reach the lake. 

IV. Iiidra. 
Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 

desert’s watery pool, 

Come hither quickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink thy fill ! 

2 May the drops gladden thee, Lord Indra, and obtain 
bounty for him who pours the juice ! 

Soma, shed in the press, thou stolest and 'didst drink, 
and hence hast won surpassing might. 

V. India. 

Thou as a God, O mignticst, verily blesscst mortal 

man. 

O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra. 
I speak my words to thee. 

3 LU'e pools of water : the meaning appears to be, as Professor 
Ludwig suggests : thy meptal power is as inexhaustible as the water 
in deep springs, as 8afe..from harm as carefully guarded cows that go 
without straying to their pasture, and ever full like streams that pour 
water into a lake. Professor Wilson, in his Translation of the Rigveda 
Sanhita, following Sayana', pamphrases thus: ‘Thou cherishest the 
celebrator of the pious rite, as (thou fillcst) the deep seas (with water); 
or as a careful herdsman (cherishes) the cows ; (thou imbibest the 
Soma) as cows (obtain) fodder, (and the juices flow into thee) as 
rivulets flow into a lake.^ 

Rigveda VIII. 4. 3, 4. The Kishi is Devatithi. The metre is Brihatj 
ill stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 1. 10, and Satobrihati 

in stanza 2. , , . , , 

2 Thou stolest and didst drink: ‘thou didst covertly drink.— 

Stevenson. 

Rigveda I. 84. 19, 20. The Rishi is Gotama. The metre of stanza 
1, which is a repetition of I. iii. ii. 1. 5, is BrihaU, and of stanza 2 
Satobrihati. 
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2 L#et not thy bounteous gifts, let not thy saving help 
fail us, good Lord, at any time ! 

And measure out to us, thou lover of mankind, 
all niches hitherward from men ! 

VI. Dawn. 

This Lady, excellent and kind, after her sister shin- 
ing forth, 

Daughter of Heaven, hath shown herself. 

2 Red, like a mare, and beautiful, holy, the mother of 

the kine. 

The Dawn became the Asvins’ friend. 

3 y®a, and thou art the Asvins’ friend, the mother of 

the cows art thou : 

O Dawn, thou rulcst over wealth. 

VII. ^ Aav^ns. 

Now Morning with her earliest light shines forth, 

dear daughter of the Sky : 

High, Asvins, I extol your praise : 

2 Children of Ocean, mighty» ones, discoverers of 
riches, Gods, 

Finders of treasure through our sprayer! 


2 From men : away from other men. 

DigveJaTV. 52. 1— 3. The Dishi is Vamadeva. The metre is Gayatri. 

1 After her ^hier : when Night has departccL** 

2 Holy : rildmrl : oi\ constant ; true to ritam^ the law and order 
of the universe. The kine : the earlv^ rays of light, or the days. 2'ke 
AsvM friend : as being worshipped at the same time as tlie Asvins 
who herald* her approach. 

Rigveda I. 46. 1—3. The Rishi is Praskanva. The metre is Gayatri. 
Staniza 1 is a repetition of I. ii. ii. 4. 4. 

2 Children of Qcean : undhinmitard : sons of the river or sea of air 
and cloud, the aerial ocean. Through our jivoyer : oi, with thoii 
thought. 
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3 Your lofty coursers hasten on over the everlasting 
# realm, 

When ]^our car flies with wingM steeds. 

VIIL Dawn. 

O Dawn who hast a store of wealth, bring unto us 
that splendid gift 

Wherewith we may support children and children's 
sons ! 

2 Thou radiant Lady of sweet strains, with wealth of 
, horses and of kine 

Shine thou on us this day, O Dawn, auspiciously ! 

3 O Dawn who hast a store of wealth, yoke red 

steeds to thy car to-day. 

Then bring us all delight aid all felicities! 


3 Lofty coursers: I'ulm/utsah: the word as an adjective means, 
exalted, eminent, and the substajitivc, asvdhy horses, may be under- 
stood. According to Professor Roth kakukdsah, is a substantive, 
meaning the seats, or other p^irts, of chariots. According to Sayana, 
■who is followed by IJenfey, kakuhdsah means hymns of praise. Fver- 
lasting: jurndyAm: the meaning of the word here is somewhat 
uncertain. Derived from the ro<jt ywr, it signifies grown old, decayed, 
decrej)it (uralt - ewig : — Benfey). Saya^ derives it from another 
root : ‘muoh-cxtollcd.’ — Stevenson. 


Rigveda I. 92. 13—15. The Rishi is Gotama. The metre is Ushnih. 

1 Who hast a store of wealth : vAjinlvati : according to the commen- 
tators, ‘ partaker of sacrificial fo6d,* ‘ enriched with holy rites; * accord- 
ing to Professor Roth, ‘j)osscssed of, and travelling "with, swift horses;’ 
according to Professor Ludwig, ‘rich in horses,’ according to Professor 
Pischel, ‘rich in marcs.* See Max Muller, Vedic HymnSj Part I. p. 442. 

2 Lady of sweet 8t7'ain8 : sAnritdvati : wakener of the ‘ charm of 
earliest birds ’ and all pleasant sounds of morning.'* ‘Famed for thy 
gracious, faithful words.’ — Stevenson. ‘0 excellent dhc.’ — Ludwig. 
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Asvins. 

0 Asvins, wonderful in act, do ye unaaimous direct 
Your chariot to our home wealthy in kine and gold ! 

2^Hithe# may they who wake at dawn bring* to drink 
Soma, both the Gods, 

Health-gi vers, wonder-workers, borne on paths of gold ! 
3 Ye who brought down the hymn from heaven, 
a light ihat giveth light to men, 

Do ye, O Asvins, bring strength hither unto us ! 

X. Agni. 

1 THINK of Agni who is kind, whom, as their hom^;, 
the ftiilch-kine seek : 

Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. 

Bring food to tliosc who sing thy praise! 

2 For Agni, God of all mankind, giyes the strong 

courser to the man. 

Agni gives ready gear for wealth, he gives the best 
when he is pleased. 

Bring food to those who sing^thy praise 1 

3 That Agni who is praised as kind, to whom the 

milch-kine come in herds, 

To whom the racers, swift of foot, to whom our well- 
born princes come. Bring food to those who sing 
thy praise I 


JRigvcda I. 92. 16, 18, 17. The Kishi is G()tam«T^ ''riio metre is Ushnih, 

1 Wealthy in kine and gold: a prolepsis; so tliat it may be wealthy. 

2 They who wake at dawn : according to S lyana, the liorscs of the 
Asvins. The expression may apply w,^.h equal j)roj)ricty to the priests 
who rise at day-break to perform the morning sacrifices. 


liigveda V. 6. 1, 3, 2.* The llishi is Vasusruta. The metre is Pankti. 

1 Strong enduring steeds : nitydso vdjmah : or, ‘ constant worshipped,’ 
according to Sayana. 

2 Ready gear f^r wealth : rdye svAhhuvam is difficult to construe. 
Professor Roth suggests that rayim is the correct reading, ‘wealth at 
hand,’ or ‘prepared, fur use.* 
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^ XI. Dawn. 

O HEAVENLf Dawn, awaken us to ample opulence to-* 
day. 

Even as thou didst waken us with Salyasravas, 
Vayya’s son, high-born ! delightful with thy steeds ! 

2 Daughter of Heaven, thou dawnedst on SunHha, 

Suchadratha’s son ; 

So dawn thou on one mightier still, 6n Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born ! delightful with thy steeds ! 

3 So, bringing treasure, shine to-day on us, thou 

daughter of the Sky, 

As on one mightier thou hast dawned, on Satyasravas, 
Vayya s son, high-born ! delightful with thy s^'teeds ! 

XIL Asvins. 

To meet your treasure-bringing car, the car that is 
* most dear to us, 

Asvins, the Rishi is prepared, your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call ! 

2 Pass, Asvins, over all away. May I obtain you for 
myself, ’ ^ 

Wonderful, with ybur golden paths, most gracious, 
bringers of tfie flood ! Lovers of sweetness, hear 
my call! 


Tligveda V. 79. 1 — 3. The Kishi is Satyasravas. The metre is 
Paiikti. Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 4. 3. 

2 On one mightier ^tiU : sahlyasi : or, ‘ on the very strong ; * atis- 
ayenahalavati. — Sayana. Nothing is known regarding the persons 
mentioned, who appear to have been members of one family. Satya- 
sravas, the Rishi who invokes ftie blessing on himself, may have been 
the son of Sunitha who was the son of Vaya, who was the son of 
Suchadratha. Sec Ludwig, Der Rigveda, lll.*p. 156. 

Rigveda V. 75. 1 — 3. The Rishi is Avasyu. The metre is Pankti. 
Stiinza 1 is a repetition of I. v. i. 3. 10. 

2 Over all : prajdhy or visahy people, or tribes, •being implied in 
visvdh. 
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3 Come to us, O ye Asvins twain, bringing your pre- 
cious treasures, come * 

Ye Rudras, on your paths of gold, rejoicing, with 
yoifr store of wealth! Lovers of sweetness, hear 
my call ! 

XIIL Agni. 

Aqni is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn wlio cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 

2 For the Gods’ worship hath the priest been wakened: 

kind Agni hath arisen erect at morning. 

Kindled, his radiant might is made apparent, and 
the great God hath been set free fresm darkness. 

3 When he hath roused the line of his attendants, with 

the bright milk bright Agni is anointed. , 

Then is prepared the effectual oblation, which spread 
in front, with tongues, erect, he drinketh. 

XIV. • Dawn. 

Tfiis light is come, amid all lights the fairest : born 
is the brilliant, far-extendiflg brightness. 

Night, sent away for Savitar’s uprising, hath yielded 
up a birth-place for the morning. 


3 Rudras : liright Gods. See Pischel, Vedische Studieuy I. pp. 57, 58. 
With your store of wealth : vdjintvasil : see note on vajmivati, which 
>vord has much the same meaning, sttinza 1 of. Hymn VI II. of this 
Chapter. 

it 

Itigvcda V. 1. 1 — 3. Tlic Rishi is Gavishthira. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of 1. i. ii. 3. 1. 

3 The line of his atiendants : ganasya rasandm : the row of mini- 
stering priests. But the exact meaning is uncertain : ‘ when he looses 
the (dark) fetters of the (world’s) tribes.’ — Stevenson. 

I 

Rigveda I. 113. 1 — 3. The Rishi is Kutsa. The metre is Trishtup. 

1 Savitar is the morning sun. 
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2 The fair, the bright is come with her white offspring : 

to her the Dark one hath resigned her dwelling. 
Akin, immortal, following each other, changing their 
colours both the heavens move onward. » 

3 Common, unending is the sisters' pathway: taught 

by the Gods alternately they travel. 

Fair-formed, of different hues and yet one-minded, 
Night and Dawn clash not, neither.do they tarry. 

XV. Asvins, 

Agni, the bright face of the Dawns, is shining: the 
singers' pious voices have ascended. 

Borne on your chariot, Asvins, turn yOu bither,^ 
and come unto our brimming warm libation ! 

2 Most frequent guests, they scorn not what is ready : 

even now the lauded Arvins are beside us. 

Witli promptest aid they come at morn and evening, 
the worshipper’s most healthful guards from trouble. 

3 Yea, come at milking-time, at early morning, at 

noon of day, and tvhen the Sun is setting, 

By day, at night, >vjth most auspicious favour ! Not 
only now the draught hath drawn the Asvins. 


2 Her white offspring : the lijjjlit clouds. Or * bright offspring,* tho 
sun whom she precedes. Both the heavens: dydvA: or. Day and Night. 


Rigveda V. 76. 1 — 3. The Rishi is Bhaumya. The metre is 
Trishtup. v 

1 Face of the Dawns : ushasdm anticam : similarly in Rigveda T, 
113. 19, Ushas or Dawn is callctl aditer antkam, ‘ tlie face of Aditi.* 
Warm libation : gharmam : ofibring of hot milk or other heated 
V beverage. 

3 As heralds of light the Asvins naturally appear before the dawn, 
and are most appropriately worHhipj)ed at day-break. “ It need not, 
however, supprise us that they should bo invited to attend the 
different ceremonies of the worshippers, and therefore conceived to 
appear at hours distinct from the supposed natundi periods of their 
manifestation.*’ — J. Muir, Original Sanskrit Texts, V. p. 239. 
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XVI. Dawn. 

These Dawns have raised their banner : in the ca*stern 
half of middle air they spread abroad thuir 
shifting light. • 

‘ Like heroes who prepare their weapons for the fray, 
the cows are coming on, the motliers, red of hue. 

2 Rapidly have the ruddy beams of light shot up : the 

red COVV3 have they harnessed, easy to be yoked. 
The Dawns have made their pathways as in former 
times : red-hued, they have attained refulgent 
brilliancy. 

3 They .§ing their song like women active in their tasks, 

•along their common path hither from far away, 
Bringing refreshment to the liberal .devotee, yea, 
all things to the worshipper who pours the juice. 

XVII. As\<ns. 

Aoni is wakened : Sftrya riseth from the earth. 
Bright Dawn hath opened out the mighty twain 
with light. 

The Asvinshave equipped thpip chariot for the course. 
GodSavitar hath roused the world in sundry ways. 
2 When, O ye Asvins, ye equip y6ur mighty car, with 
fatness and with honey balm, ye twain, our power! 
To our devotion give victorious strength in war : 
may we win riches in the heroes’ strife for spoil! 

Rigveda I. 92. 1. — 3. The Rishi is Gotama.* The metro is Jagati. 

1 These Dawns : ‘ Wc have the tenn Ushasah^ in tlie plural, intend- 
ing according to the Goiiinien tutor, the divinities that preside over the 
moming ; but, accoi*diiig to Yaska, tl'fe plural is used honorifically only, 
for the singular personification.’ — Wilson. 2^he cotvs : the Dawns.^ 
Mothers : of the day. 

2 The red cows : the’ red clouds of Morning. 

3 Who pours the juice : *vho presses out and offers libations of Soma j nice. 

Rigveda 1. 157. 1 — 3. The Rishi is Dirghatamas. The metre is Jagat?. 
1 The mighty Hwain: heaven and earth. Saviiar : the Sun as the 
great cause of life and motion. 
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13 Nigh to us eonio the Asvins’ lauded three-whoeled 
* car, the cftr laden with meath and drawn by fleets * 
foot steeds, 

Three-seated, opulent, bestowing all delight : may it 
bring weal to us, to cattle and to men ! 

XVIIL Soma Pavamana, 

Thy streams that never fail or waste flow forth like 
showers of rain from heaven, 

To bring a thousand stores of wealth. 

2 He flows beholding on his way all wcll-belovM sacred 

lore. 

Green-tinted, brandishing his arms. 

3 He, when ^he people deck him like a docile king of 

elephants, 

I Sits as a falcon in the wood. 

4 So bring thou hitherward to us, Indu, while thou art 

purified. 

All treasures both of heaven and earth ! 


3 Three-ivheeled car : see ^Rigveda I. 34. 2, 5, 9. To cattle and to 
men : dvipade chatus/qxtde : literally, “ to biped (and) to quadruped.’ 


Rigveda IX. 77. 1 — 4. The Rishi is Avatsara. The metre is Gayatri. 

2 Well-beloved sacred lore : or, wise and well-beloved thoughts. 

3 King of elephants^: ibhah and rdjd being taken together in the 
sense of elephant-kin^, or stately and noble elephant. See Vedische 
Studien, I. p. XV. The wood : meaning, as referring to Soma, the 
wooden trough or vat. * Sits oiwthe waters like a hawk.’ — Wilson. 
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CHAPTER I. 

I* Soma Pavamana. 

Forward have flowed the streams of power, of this 
the mighty one effused, 

Of him who waits upon the Gods. 

2 The singers praise him with their song, and learned 

prie.sts adorn tlie steed 
Born as the light that merits laud. 

3 These things thou winnesfc quickly, while men cleanse 

thee, Soma, nobly rich ! 

O meet for praise, fill full the sea! 

IT. Indra. 

This Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 

2 To thee alone, O Lord of Strength, go, as it were, 

all songs of praise. 

3 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra, flow from thee! 


Rigveda IX. 29. 1 — 3. The is Nrimedha. The metre is Gayatri. 

1 Of power : tlie Rigveda lias, ‘ with povier.’ Waits upon the 
Gods: or, decorates. 

2 The steed : the swiftly-flowing S^ma. 

3 These things : the blessings for which the Rishi prays in the 
following verses of the original hymn. 0 meet for praise : the Rigvedo 
has ukthyam agreeing with saimidramy the sea, that is the Soma vat 
or reservoir, ‘ that claims our praise.* 


Those lines are not taken from the Rigveda. Each consists of 
two Padas, or eqe line, of Gayatri. Stanza 1 is a i*epctition of I. v. ii. 
1. 2, and stanza 3 of 1. v. ii. 2. 7. 
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III* Iiidra. 

iJvEN as a car to give us aid, we draw thee nigh to 
favour us, 

Strong* in thy deeds, quelling attack, Ind^a, Lord, 
mightiest ! of the brave. * 

2 Great in thy power and wisdom, strong, with 

thought that coraprehendeth all! 

Wide hast thou spread in majesty. 

3 Thou very mighty one, whose hands by virtue of 

thy greatness wield 
The golden bolt that breaks its way 1 

IV. ^ Agni. 

He who hath lighted up the joyous castle, wise 
courser Kke the steed of cloudy heaven, 

Bright like the Sun with hundredfold existence : 

2* He, doubly bprn, hath spread in his effulgence through 
the three luminous realms, through all the regions. 
Best sacrificing Priest where waters gather. 

3 Priest doubly born, ‘he through his love of glory 
hath in his keeping all things worth the choosing. 
The man who brings him gifts hath noble offspring. 

Rigveda VIII. 57. I — 3. The Tiishi is Priyamedha. The metre is 
Anush tup in stanza 1, which is a repetition of I. iv. ii. 2. 3, and Gayatri 
in stanzas 2 and 3. 

2 Wide hast thou spread : or, Thou hast filled full (the universe). 

Tligveda I. 149. 3-« 5. The Rishi is Dirghatamas. The metre is 
Viraj, each stanza containing three Padas of a Trishtup stanza. 

1 'The joyous castle: puram ndrminim: or, the castle Narminl. Ac- 
cording to SHyana, the northern altar, or the ground where the sacrificial 
'assembly is held, is intended; but this is only a conjectural explanation. 

2 Doubly horn: from the fire-drill and again -at consecration. Three 
luminous realms : trt rochandni : the bright sky, which is spoken of as 
threefold. Where waters gather : according to Siyana, in the place of 
sacrifice where water is collected for ceremonial purposes. But the 
reference is probably to Agni's appearance, in the foon of lightning, 
ill the watery clouds of heaven. 
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V. Agni, 
Aoni, with hymns may we now accomplish that 

which thou lovest, 

Strength, like a horse, auspicious, with service ! 

2 For, Agni, thou art now the promoter of strength 

auspicious. 

Lofty sacrifice, power effective. 

3 Through those our praises, come thou to meet us> 

briglit as the sunlight, 

Agni, kindly with all thy faces! 

VI. Agn,j. 
Immortal JAtavedas, thou bright-hued refulgent gift 

of Dawn, 

Agni, this day to him who pays oblatioUs bring the 
Gods who waken with the morn ! 

2 For thou art offering-bearer, well-loyed messengei», 
and charioteer of holy rites. 

Accordant with the Asvins and with Dawn grant 
us heroic strength and lofty^ fame ! 

VII. ^ Indra. 

The old hath waked the young Moon from his slumber 
who runs his circling course with many rourid him. 
Behold the God's high wisdom in its greatness : he 
who died yesterday to-day is living. 


Rigveda IV. 10. 1 — 3. The Rishi is Vamadcva. Tlie metre is Pada- 
pankti (5 x 5). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 5. 8. 

2 Tht promoter : literally, the chariv'teer. 

Rigveda I. 44. 1, 2. The Rishi is Praskanva. The metre is Brihatt 
in stanza 1, which is a repetition of 1. i. i. 4. 6, and Satobrihati in stanza 2. 
2 Charioteer: promoter. 

Rigveda X. 55. 5 7, The Rishi is Brihaduktha. The metre is 

Trishtii}). Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 4. 3. 

21 
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2 Strong is the red Bird in his strength, great hero, 
• who froyi of old hath had no nest to dwell in. • 
That which he knows is truth and never idle : he 

wit\p and gives the wealth desired of many. 

3 Through these the Thunderer gained strong niafuly 

vigour, through whom ho waxed in strength to 
slaughter Vritra; 

These who through might of actual oj^eration sprang 
forth as Gods in course of Law and Order. 

viir. MariUs. 

Herb is the Soma ready pressed : of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous, the Asvins, drink. 

2 Of this, .moreover, purified, set in three places, 
procreant. 

Drink Varuna, Mitra, Aryaman. 

*3 Yea, India* like the Hotar-priest, will in the early 
morning drink. 

At pleasure, of the^ milky juice. 

IX. Sui^a. 

Verily, Surya, tlipu art great; truly, Aditya, thou 
art great. 

O most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great. 

2 The red Bird : the Sun, with whom Indra is identified. 

3 Through these : probably the stara are intended. ‘ (Accompanied) 
by these Mai*uts.’ — ^ilson. 

Rigveda VIII. 83. 4 — 6. The Rushi is Vind\i or Puiadaksha. The 
metre is G4yatri. The original hymn is addressed to the Maruts, who 
are specially invoked in stanzas 8 — 12. 

2 Set in three places : in a trough, a stmining-cloth, and a vessel 
called PHiahhrit, Procreant : granting children to the worshipper. 

3 The Hotar-priest : Agni. 

Rigveda VIII. 90. 11, 12. The Rishi is Jamaejagni. The metre is 
Brihat' in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 4. 4, and Satobri- 
hati in stanza 2. 
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2 Yea, SArya, thou art great in fame : thou cvermote, 
O God, art great. , 

Thou by thy greatness art the Gods* High-Priest, 
•Jivipe, far-spread unconquerable light* 

X. Indrft* 

Come, Lord of rapturous joys, to our libations with 
thy bay steeds, come 
With bay steeds to our flowing juice ! 

2 Known as best Vritra-slayer erst, as Indra Satakratu, 

come 

With bay steeds to our flowing juice \ 

3 For, Vritra-slayer, thou art he who drinks these drops 

of Soma : come 

With bay steeds to our flowing juice 1 

XI. InJm. 

Bring to the wise, the great, who waxeth mighty 
your offerings and make ready your devotion* 

Go forth to many tribes as man’s controller ! 

2 For Indra the sublime, t{ie far-pervading, have 

singers generated prayer and. praises: 

The sages never violate his statutes. 

3 The choirs have stablished Indra King for ever, 

for victory him whose anger is resistless : 

And for the bays’ Lord strengthened those he lovetli. 


^ligveda VII 1. 82. 31 — 33. The IRishi is Sukaksha. The metro is 
Gayatrt. Stanza 1 is a repetition ofl. ii. ii. 1. 6. 


Kigveda Vll. 31. l0~12. The Rishi is Vasishtha. I'ho metre is 
Viraj. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 4. 6. 

3 Strengthened : ‘ harhay 'i for abarhayan, as is clear from what pre- 
cedes.’ — Ludwig. ^ Sayana takes harhayd as the imperative : * urge 
thy kinsmen, (worshipper, to glorify) the lord of bay steeds.’ — Wilson. 
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XIL Indra, 

If I, 0 Indra, were the lord of riches ample as thin^ 
own, 

I would support the singer, God who »scatterest 
wealth ! and not abandon him to woe. ® 

2 Each day would I enrich the man who sang my 
praise, in whatsoever place he were. 

No kinship is there better, Maghavan, than thine : 
a father even is no more. 

XIIL India. 

Hear thou the call of the juice-drinking press-stone : 

mark thou the sage’s hymn who sings and lauds thee ! 
Take to thine inmost self these adorations ! 

2 I know and ne’er forget the hymns and praises of 

thee, the conqueror, of thy power immortal. 

^ Thy name I ever utter, self- re fulgent I 

3 Among mankind many are thy libations, and many a 

time the pious sage invokes thee. 

O Maghavan, be not long distant from us ! 

XIV. ludm. 

Sing strength to Ihdra that shall set his chariot in 
the foremost place ! 

Giver of room in closest fight, slayer of foes in shock of 
war, be thou our great encourager! Let the weak 
bowstrings break upon the bovvsof our weak enemies! 

Rigveda VII. 32. ' S, 19. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iv. i. 2. 8, and Satobri- 
hati in stanza 2. 


Rigveda VII. 22. 4 — 6. The Rishi is Vasishtha. The metre is Viraj. 
1 Juice-dr inking : that presses out the juice of the Soma plant, and 
60 may be said to drink it. The Scholiast inserts mama, of me : ^ Hear 
the invocation of the (grinding) stone (of mo) repeatedly drinking (the 
Soma).’ — Wilson. 

Rigveda X. 133. 1 — 3. The Rishi is Sudis. The metre is Sakvari. 
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2 Thou didst destroy the Dragon : thou sentest the 

rivers down to Earth. 

Foeless, O Indra, wast thou born. Thou tendest 
well* each choicest thing. Therefore we draw us 
close to thee. Let the weak bowstrings break 
upon the bows of our weak enemies ! 

3 Destroyed be all malignities and all our enemy’s designs! 
Thy bolt tl}ou easiest at the foe, O Indra, who would 

smite us dead : thy liberal bounty gives us wealth, 
liet the weak bowstrings break upon the bows of 
our weak enemies ! 


XV. Indra. 

Rich be the praiser of one rich and liberal, Lord of 
. bays ! like thee : 

High rank be his who lauds the juice ! 

2 His wealth who hath no store of kine hath ne’er 

found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

3 Give us not, Indra, as a prey unto the scornful or 

the proud : 

Help, mighty one, with powel- land might! 

XVI. 

CoMR hither, Indra, with thy bays, come thou to 
Kanva’s eulogy ! 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. 



2 The Dragon : Ahi, the demon of drought. 


Rigveda VIII. 2. 13 — 15. The Fishis are Medhatithi and Priya- 
medha. The metre is G^yatri. Stanza 2 is a repetition of I. iii. i. 4 3. 

1 Who lauds the juice: stotdj the praiser, being repeated from line 1. 
Instead of sutasya the Rigveda has ^'utasya : — ‘ Rich be the praiser of 
one rich, munificent, and famed like thee : High rank be his, O Lord 
of ba^’^s ! ^ 


itigy^da VIII. I, 3, 2. The Rishi is Nipatithi. The metre U 
G&yatri. Stanza 1 is a repetition of L iv. ii. 1. 7. 
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2 The stones^ rim shakes the Soma here like a wolf 
• worrying*>a sheep. ’ 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day*! have gone to heaven, 

8 May the stone bring thee as it speaks^ the Soma- 
stone with ringing voice! 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven, 

XVII, Soma Pavamana, 

For Indra flow most rich in sweets, O Soma, bring- 
ing him delight I 

2 Bright, meditating sacred song, these juices have 

sent Vdyu forth. 

3 They were sent forth to feast the Gods, like chariots 

speeding in the race. 

XVIII, Agni. 

Agni I deem our Hotar-priest, munificent wealth- 
giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage^who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the oflered fatness, longs for it 
as it grows bright. 


3 Bring^ thee: inst^d of the Iligveda has ‘guide.’ 


RigvedarlX. 67. 16, 18, 17, ,3rhc Hishi is Jamadagni, The metre 
is Dvipad& Gayatn. 

2 Meditating sacred song : vipa^hitah: t\iQ^\^\e^ 2 i\\ 2 ^^madintamdh 
‘best givers of delight.’ Have sent Vdyu forth: have drawn him down 
from heaven. ‘Are let forth for V&yu.’ — Wilson. 

Bigveda I. 127. 1 — 3.. The Rishi is Paruchchhepa. The metre is 
Atyashti. Stanza 1 is a repetition of I. v. li. 3, 9, 
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2 We, sacrificing, call on the best worshipper, thee 

eldest of Angi rasas, singer ! withi hymns, thee, 
brilliant one! with singers* hymns; 

Thee,'* wandering round, as *twere, the asky, thee 
who art Hotar-priest of men, whom, Bull with 
hair of flame, the people must observe, the people 
that he speed them on. 

3 He with 1/is blazing power refulgent far and wide, 

he verily it is who conquers demon foes, conquers 
the demons like an axe : 

At whose close touch things solid part, and what is 
stable yields like trees. Subduing all he keeps jjis 
^groand and flinches not, from the skilled archer 
flinches not. 


CHAPTER II. 

I. Agni. 

O Agni, strength and fame are thine : thy fires blaze 
forth on high, O thou refdlgent God ! 

Sage, passing bright, thou givest to the worshipper, 
with power, the wealth that merits laud. 

2 With brilliant, purifying sheen,’ with perfect sheen 
thou liftest up thyself in light. 

Thou, visiting both thy mothers, aidest them as son: 
thou joinest close the earth and heaven. 


2 Angirasas: a semi-divine priestly family,’ the typical first sacri- 
ficers, whose ritual is the pattern which later priests must follow. 

3 Demon foes: Dnihs, or evil and hostile spirits. From the skilled 
archer flinches not : not even a strong man armed with his coi^jiuering 
bow can turn him from his course. 

Rigveda X. 140. 1 — 6. The Rishi is Agni Piivaka. The metre is 
Visht^rapankti (8 + 12 + 12 + 8) in stanza 1; Satobrihati in 2 — 4; 
Uparishtajjyotifjli in 5; and Trishtup in 6. 

2 Doth thy mothers: heaven and earth, Joinest close : or, ‘satisfiestj 
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3 O JAtavedas, Son of Strength, rejoice thyself, gra- 

*cious, in aur fair hymns and songs! 

In thee have they heaped viands various, many- 
formed ; wealth-born, of wondrous help are they. 

4 Agni, spread forth, as ruler, over living things : giVe 

wealth to us, immortal God I 
Thou shinest out from beauty fair to look upon : 
thou leadest us to beauteous power. ^ 

5 I laud the Sage, who orders sacrifice, who hath great 

riches under his control. 

Thou givest blest award of good, and plenteous food, 
thou givest wealth that wins success. 

6 The men have set before them, for his favour, Agni, 

strong, visible to all, the holy. 

Thee, Lord divine, with ears to hear, most famous, 
mens’ generations magnify with praise-songs. 

II. Agni. 

Agni, he conquers by thino aid that brings him 
store of valiant sons and does great deeds, 

Whose bond of friendship is thy choice. 

2 Thy spark is black* and crackling; kindled in due 
time, O bounteous, it is taken up. 

Thou art the dear friend of the mighty Mornings : 
thou shinest in glimmerings of the night. 


6 I laud: or, We praise: not in the text, but apparently necessaiy to 
complete the sentence. • Such ellipses are occasionally found in the Veda. 

Rigveda VIIT. 19. 30. 31. T^ie Rishi is Sobhari. The metre is 
Kakup in stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2. 2, and Satobyi- 
hati in stanza 2. 

2 Thy spark is black : the meanings of drapsah and nilavdn here 
are uncertain, and the translation of the line, which follows Professor 
Ludwig’s explanation, is somewhat conjectural. SHyana’s interpreta- 
tion is different: — ‘0 recipient of divine service, flje watery, oart- 
oonveyed, spring-produced, shining god is offered up to thee/ — Stevenson. 
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III. Agni. 

Him, duly coining, as their germ have plants received : 

this Agni have maternal Waters brought to life. 
So, in* like manner, do the forest trees and plants 
bear him within them and produce him evermore. 

IV. Agni. 
Agni growg bright for Indra : he shines far resplen- 
dent in the sky : 

He sends forth offspring like a queen. 

V. Agiii. 
Tre safered hymns love him who wakes and watches : 

to him who watches come the holy verses. 

This Soma saith to him who wakes ’and watches, 
I rest and have my dwelling in thy friendship. 

VI. Agni. 

Agni is watchful, and the Richas love him : Agni is 
watchful, Sama hymns approach him. 

Agni is watchful, to him saith this Soma, I rest and 
have my dwelling in thy friendship. 


Rigveda X. 91. 6. The Kishi is Anina. The metre is Jagati. 

1 Agni is produced in the form of lightning by the waters of the 
firmament, or the clouds, and descends with the rain into plants and trees, 
from the wood of which he is brought forth as sacrificial lire by attrition. 

The stanza is not taken from the Rigveda. The metre is Gayatri. 

1 According to Say ana the meaning of the second line is, He pro- 
duces various sorts of food for the enjoyment of the (Joels, like a 
buffalo-cow : mahisht, great or powerful female, meaning both queen- 
consort and buiralo-cf)w. 


Rigveda V. 44. 1 4. The Rishi is Avatsara. The metre is Trishtup. 
1 Holy verses : sdmdni : Samas, hymns, or songs of praise. 

Rigveda V. 44. tb. The Rishi is Avatsara. The metre is Trishtup. 
1 Richas : plural of rich, a verec of praise. 
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VII. Gods. 

Praise to the friends who sit in front ! to those seated* 
together, praise : 

I use the hundred-footed speech. 

2 I use the hundred-footed speech, I sing what hatt a 

thousand paths, 

G4yatra, Trishtup, Jagat hymn. 

3 G^yatra, Trishtup, Jagat hymn, the fdrms united and 

complete, 

Have the Gods made familiar friends. 

VIII. ^ Agni. 

Agni, is light, light is Agni, Indra is light, fight is 
Indra, , 

Shrya is light, light is Surya. 

^ O Agni, turn again with strength, turn thou again 
with food* and life: 

Save us again from grief and woe ! 

8 0 Agni, turn again with wealth : sprinkle thou us 
from every side 

With thine own dlf-supporting stream ! 


The hymn is not taken from the Rigveda. The metre is Gayatri, 
somewhat irregular in stanza 1, 

1 The friends who sit in front : the friendly Gods who sit in the fore- 
most place at sacritice, or who, according to the Scholiast, have taken 
their seats before the beginning of the sacrifice. Hundredfooted: 
having countless feet*or measures ; meaning, according to the Scholiast, 
much the same as ‘ what hath a thousand paths,’ i. e. producing good 
results for us by an infinite number of ways. 

3 Made familiar friends : literally, made their homes or places of 
• delight ; i. e. the Gods have become accustomed to, and take delight in, 
hymns in the Gayatri, Trishtup, and Jagati metres. 


TheJiymn is not taken from the Eigveda. The metre is G&yatri. 
Stanzas 2 and 3 occur in the Yajurveda. ^ 

1 Agni is thus identified with Indra who is identified with Sdrya 
the Sun-god. 
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IX. Indra. 

If I, O Indra, were, like thee, the single ruler bver 
wealth 

My w6rshipper should be rich in kine. 

2 I should be fain, O Lord of power, to strengthen and 

enrich the sage, 

Were I the lord of herds of kine. 

3 Thy goodness, Indra, is a cow yielding in plenty kine 

and steeds 

To worshippers who press the juice. 

X. The Waters. 

YfA, Waters, ye bring health and bliss : so help ye 
us to energy 

That we may look on great delight ! 

2 Give us a portion of the dew, the most auspicious 
that ye have, 

Like mothers in their longing love ! 

8 For you wo gladly go to him to whose abode ye 
speed us on, 

And, Waters, give us procreant strength ! 

XI, Vata. 

May V4ta breathe his balm on us, healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life ! 

Rigveda VIII. 14, 1 — 3, The Rishis ai'e Goshuktiii and Asvasuktin. 
The metro is G^yatri. 

Rigveda X. 9, 1 — 3. The Rishi is Sindhudvipa, or Trisiras, son of 
Tv^htar. The metro is Gayatri, 

1 Great delight : meaning, according to the Scholiast, perfect know- 
ledge of Brahma. 

2 Of the dew : rasa$ya : or, of the juice or moisture, meaning the ram. 

3 The meaning of the first line is obscure. ‘ The purport is possibly 
a recommendation to be regular in practising ablution.* — Wilson. 

Rigveda X. 18,6. 1 — 3. The Hishi is Ula. The metre is Gayatri, 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii, 4. 10, 

I Vdta : the God of >Yiiid. 
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2 Thou art our father, V^Lta, yea, thou art our brother 
• and our friend : 

So give us strength that we may live f 

3 The store of Amrit laid away yonder, OV&ta, in 

thine home — 

Give us thereof that we may live 1 

XII. Agni, 

The fleet steed wearing divers forms, ttie eagle bear- 
ing his golden raiment to his birthplace, 

Clothed in due season with the light of Sttrya, red^ 
hath begot the sacrifice in person. 

ST Multiform seed he laid in waters, lua^e which 
gathered on the earth and there developed. * 

In the mid-air establishing his greatness, he cries 
aloud, seed of the vigorous courser. 

3 He hath, enduing thousand robes that suit him, as 

• sacrifice upheld the light of Siirya, 

Giver of ample gifts in hundreds, thousands, sup- 
porter of the heavens, earth’s Lord and ruler. 

* XIII. Vena. 

They gaze on thee* With longing in their spirit, as on 
a strong-winged Kird that raounteth sky-ward ; 

On thee with wings of gold, Varuna’s envoy, the 
Bird that hasteneth to the home of Yama. 

3 The store of Amrit : of the drink of immortality. Instead of’ 
amntam nihitam guhd the Rigveda has amritasya nidhir hitahy ‘ the 
treasure of the immortal which is placed, etc.’ — Max Muller. 

• 

This hymn is not taken from the Rigveda. The metre is Trishtup. 

1 The fleet steed : or, the strong one. 2'he eagle : or, fair-pinioned ; 
both woi^s vdjt and suparnah iticaning Agni. His birthplace : the 
^heavens. The sacrifice : wer/Aaw, meaning especially animal sacrifice. 

3 Rohes that suit him: his own appropriate flames. There is no 
substantive in the text. 


Rigveda X. 123. 6 —8. The Rishi is said to be Vena, son of Bhrigu. 
The metre is Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 3. 8. Vena, 
the deity of the original hymn, is, apparently, the Sui^as he rises in the 
mist and dew of the morning. The name does not occur in this extract. 
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2 Erect, to heaven hath the Gandharva mounted, 
pointing at us his rnany-coloured weapons : 

Clad in sweet raiment beautiful to look on, for he, 
as light, produceth forms that please us., 

3* When as a spark he cometh near the ocean, looking 
with vulture’s eye as Law commandeth. 

His lustre, joying in its own bright splendour, 
maketh {|ear glories in the loftiest region. 

CHAPTER III. 

I* Indra. 

SwiFT,\apidly striking, like a bull who sharpens his 
horns, terrific, stirring up the people. 

With eyes that close not, bellowing, sole hero, Indra 
subdued at once a hundred armies. 

2 With him loud-roaring, ever watchful, victor, boM, 

hard to overthrow, rouser of battle, 

Indra the strong, whose hand bears arrows, conquer, 
ye heroes, now, now vanqirish in the combat! 

3 He rules with those who ca^^ry shafts and quivers, 

Indra who with his band brings hosts together, 
Foe-conquering, strong of arm,* the Soina-drinkcr, 
with mighty bow, shooting with well-laid arrows. 


2 The Gandharva : Vena, the rising Sun. 

3 The ocean : the sea of air. 

I'lie original hymn is one of the obscurest m tlie whole Rigveda. 
The Coiiinienter Mahidliara interprets Vena by chandra, the Moon. 
Professor Wilson says: ‘The general purport of the Sitkta [hymn] 
makes it [Vena] equivalent to the ’thunder-cloud.’ Professor Roth, 
whom Professor (jrrassmann follows, identifies Vena Gandharva with 
the Rainbow. According to Professor Ludwig, Vena is the Moon and 
the Gandharva is the Sun. Mr. Wallis has translated and explained 
thjs original hymn in his Cosmology of the Eigyeda^ pp. 34 fF. 

Rigveda X. 10»^. 1 — 3. The Rishi is Apratiratha, son of Indra. 
The metre is Tr»ahtup. The original hymn is a prayer for aid and 
victory in a coming battle. 
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II. Bviluispati. Indm. 

Bi^iiHASPATl* fly AVith thy chariot hither, slayer 
demons, driving off oui'- foernen ! 

Be thou protector of our cars, destroyer, • victor in 
battle, breaker-up of armies I 

2 Conspicuous by thy strength, firm, foremost fighter, 

niightyand fierce, victorious, all-subduing. 

The Son of Conquest, passing men and heroes, kine- 
winner, mount thy conquering car, O Indra! 

3 Cleaver of stalls, kine-winner, armed with thunder, 

who quells an army and with might destroys it — 
Follow him, brothers! quit yourselves like heroes, 
and like this Indra show your zeal and courage ! 

IIL Indra. Brifcaspati. 

Pi RRCiNO with conquering strength the cow-stalls, 
Indra, pitiless hero with unbounded anger, 

Victor in fight, unshaken and resistless — may he 
protect our armies in our battles ! 

2 India guide these : 'Brihaspati, and Soma, the guer- 

don, and the sacrifice precede them ; 

And let the banded Maruts march in forefront of 
heavenly hosts that conquer and demolish! 

3 Ours be the potent host of mighty Indra, King 

Varuna, the Mjiruts, and AdityasI 
Uplifted is the shout of Gods who conquer, high- 
minded Gods who cause the worlds to tremble. 


Ui^veda X. 103. 4 — 6. A continuation of I. The liishi and metre 
are tlu* same. ^ 

1 lirihanpati : the Lord of Prayer, frequently addressed together 
with Indra, appears here as a militant deity. ' 

liigvcda X. 103. 7 — 9. A continuation of II. The Rishi and metro 
are the same. 

*2 Guide these : be the lead jr of our men. 77ie guerdon : daJeshind : 
the honorarium l)C8tuwud upon the priests who perform the sacrifice 
before battle 
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IV. India. Marnts, 

Bristle thou up, O Maghavan, our weapons : eicite 
the spirits of my warring heroes I 
Urge*on the strong steed’s might, O VrHra-sIayer, 
and let the din of conquering cars go upward ! 

2 May Indra aid us when our flags are gathered : 

victorious be the arrows of our army'! 

May our bravo men of war prevail in battle. Ye 
Gods, protect us in the shout of onset I 

3 That army of the foemen, O ye Maruts, which, 

striving in its mighty strength, approaches. 

Hide ye and bury it in pathless darkness that not* a 
'man of them may know the other ! 

V. Agha, 

BEVViLDERtNG the scnses of our foemen, seize thou 
their bodies and depart, O Agh4 !' 

Attack them, set their hearts on fire with sorrows : 
so let our foes abide in utter darkness ! 

2 Advance, O heroes, win the day. May Indra be 
your sure defence ! • • 

Mighty and awful be your* arms, that none may 
wound or injure you I 


Rigveda X. 103. 10, 11. Stanza 3 is not taken from the Eigveda. 
The Kishi and metre are the same. 

2 When our Jiags are gathered: ‘apparently^ comparable with the 
signis collatis of the Romans.' — Ludwig. 


Stanzas 1 and 2 arc taken from Ri§veda X. 103. 12, 13, concluding 
the whole original hymn comprised in I. — V. 2. The Rishi is the 
same. The metre is Trishtup in stanza 1 and Anuslitup in 2. Stanza 
3 is taken from Rigveda VI. 75. 16, ascribed to the RLshi Payu. The 
metre is Trishpip. In the Rigveda the deity of stanza 1 is Apva, 
said by Sayana to be a deity presiding over sin, and by Mahidhara to 
mean sickness, o); foar. 

1 Aghd: Sin, personified. The Rigveda has apve, 0 Apva. 
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3 Loosed from the bowstring fly away, thou arrow, 
r sharpened by our prayer ! 

Go to the foemen, strike them home, and let not one 
be le/t alive ! 

VI. Indra and othejrs. 

Let ravens and strong-pinioned birds pursue them ; 

yea, let that army be the food of vultures ! 

Indra, let none escape, no sin-remover : behind them 
all let following birds be gathered ! 

2 This host of foemen, Maghavan ! that cometh on in 

warlike show — , 

. Meet it, O Vritra-slayer, thou, Indra, and Agni, 
with your flames ! ^ 

3 There where the flights of arrows fall like boys whose 

locks are yet unshorn, 

Ev’^en there may Brahmanaspati, may Aditi protect 
us well, protect us well through all our days ! 

VII. Indm. 

Drive Rakshasas and foes away, break thou in 
pieces Vritra’s jaws : 

O Vritra-slaying Indra, quell the foeman’s wrath 
who threatens us J 

Stanza 3 is taken from*' Jligv'eda V’^1. 75. 17, ascribed to Fayu. 

Stiiiizas 1 and 2 are not ttiken from the Rigveda. The metre is 
Trishtnp in stanza 1 ; Anushtup in 2, and Pankti in 3. 

1 Ravens : kankdh : usually, hci*ons ; but carrion-eaters seem to be 
intended. Sin-ranover : aghahdrah : meaning, perhaps, priest ; pious 
man, according to Sayana. 

3 Like boys whose Ideks are yet unsJiom : ‘ The point of the com- 
parison is not very obvious, but it may mean that the arrows fall 
where theydist, as boys before tijey are left with the lock of hair, 
before the religious tonsure, play about wherever they like.’ — Wilson. 
Professor Roth separates visikhd from kum(%rd^ and translates : ‘ Where 
the arrows fly, young and old;’ that is, feathered and unfeathered. 

Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda X. 152. 3, 4, ascril)ed to 
Indra’s Mothers, the Consorts of the Gods. The metre is Anushpip. 
The meti’e of stanza 3, w hich is not in the Rigveda, is Viradjagati 

(11 + 11 + 12-h 12). ‘ '• 

1 Rdkuhasas : demons hf)stile to man. 
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2 0 Indra, beat our foes away, humble the men who 

challenge us : 

Send down to nether darkness him who seeks to do 
us ihjury ! 

3 Strong, ever-youthful are 'the arms of Indra, fair 

unassailable, never to be vanquished : 

These first let him employ when need bath come on 
us, wherbwith the Asuras’ great might was over- 
thrown. 

VIIL Soma. Varuna. 

Thy vital parts I cover with thine armour : wiCh 
immortality King Soma clothe thee ! 

Varuija give thee what is more than j^mple, and in 
'thy victory may Gods be joyful ! 

2 Blind, O my foemen, shall ye be, even as headless 

serpents are : 

May Indra slay each best of you when Agni's flame 
hath struck you down ! 

3 Whoso would kill us, whether he be a strange foe or 

one of us. 

May all the Gods discomfit him ! My nearest, closest 
mail is prayer, my closest armour and defence. 


3 TAe Asuras' great might : the Asuras here are demons who live in 
perpetual hostility with the Gods, a comparatively late sense of the 
word. 


Stanzas 1 and 3 are taken from Rigveda VI. 75. 18, 19, ascribed to 
Payu. Stanza 2 is not from the Rigveda. The metre is Trishtup in 
stanza 1 and Pankti in 3. 

1 Amvyur : the varman^ coat of mail, or defensive armour, protected 
the shoulders, back, chest, and lower parts of the body. 

2 Agni^B flame : tjie lightning. 

3 In the Rigvcdi’ this .stanza is in the Anushtiip metre, and ends 
'vith the word ‘prayer.’ 
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IX. Tiulra. All-Gods. 

Like a ciretd wild beast roaming on the mountain* 
thou hast approached us from the farthest distance. 
Whetting thy bolt and thy sharp blade, ‘O Indra, 
crush thou the foe and scatter those who hate Us ! 

2 Gods, may our ears hear that which is auspicious, 

may our eyes see that which is good, ye holy ! 
Extolling you with still strong limbs and bodies, 
may we attain the age by Gods appointed ! 

3 Illustrious far and wide, may Indra bless us, may 

PUshan bless us, master of all riches ! 

May TArkshya with uninjured fellies blegs us ! Bri- 
haspati bestow on us his favour! Brihaspati bestow 
on us his favour I 

4 


^ Stanza 1 is takvn from Rigveda X. 180. 2, ascribed to Jaya. Tho 
metro is Trislitnp. Stanzas 2 and 3 arc t-aken from lligveda I. 89. 
8, 6. The Rishi is Gotama. The metre is Trishtup in 2, and Virat- 
sthanl, a variety of Trishtufi shortened by two syllables, in 3. The 
stanza, which 1 have treat^d^as ordinary Trishtnp with an additional 
'Pada, ends, in the Rigveda, ivith the first * favour.’ 

2 The age by Gods apj^}oinfed : according to the Commentator, one 
hundred an^ sixteen, or one hundred and twenty years. Prayers for 
life extending to a hundred winters, or autumns, frequently occur in 
the Rigveda. The stanza which follows in the original hymn is more 
explicit : ‘ A hundred autumns stand before us, O ye Gods, within 
whose space ye briny our bodies to decay ; Within whose space our 
sons become fathers in turn : break ye not in the midst our course 
of fleeting life ! * 

3 Tdrkshya : usually described as a divine horse, and probably a 
personification of the Sun. Whose fellies are uninjured : ariehianemih : 
taken by Benfey as a Proper Name, Tarkshya Arish^nemi : ‘ the ring 
of whose chariot-wheel could not be cut.’ — Stevenson. 
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Atijagatit 75, 93, 168. Bhrigu8,9\, 110, 173, 

Atiaakvari, 627. 244. ^ Chal'shus M^nava, 14, 

Atithigva, 11, 81, 217. Bhujyn, 56. 170. 

AtkUa, 13. Bhuvana, 92, 199, 286. Consorts of Gods, 27, 35, 

Atri, 19,70,74, 102. Bird, the (the Sun), 336. 

Atri Bhauma, 29li 247, 322. Coiv, the (Pinani), 32. 

Atyaahii, 93, 287. Black skin, 99, 162. Cows, 26, 124, 154, 

Aurva, 5. Brahma, 266, 331. 173, l!^2, 229, 246, 

Aiisija, 30, 262, Brahman, 21, 30, 84, 256, 264, 317. 

Avahhritha, 32. 90, 149, 171, 319. 

Avasyu, 86, 91, 314. Brahmans, 69,91, 121, Dadhikrd, 72. 

Avatsdra, 101, 137, 239. Dadkikrds, 72, 166. 

177, 190, 309, 318, Brdhman(6), 45, 133, Dadhikrdvan, 72, 73. 
329. 231. Dadhyach, 3Q,\55,\70, 

Aydsya, 102. Brdhmandckchhdnst, 45. Dakshind, 834. 

Ayi, 159, 303. Brahmanaspati, 11, 13, Dames, the, 183, 287. 

30, 60, 113, 158, 262, Ddnava, 63. 

Bhaga, 88, 92, 109, 336. Dancer (Indra), 95, 

148, 194, 197, 203, Brahmdtithi, 43. 130. 

242, 279. Brihaddiva, 266. Danu, 63. 

Bharadvdja, 2, 3, 5, 8, Bi'ihdLduktha,\5,^5,32\.Ddsa(s),\5i,\52,23^, 
9, 15, 17, 19, 25, 2v8, Bxdhanmati, 99, 163, 281, 291, 307. 

31, 40, 56, 71, 74, 167. /)r?sy<5;,99, 179, 223, 

77, 81, 92, 102, 113, Brihaspati, 21,65, 171, 257, 260, SOI. 

120, 128, 154, 179, 334,338. Dawn, 9, 17, 36, 42, 

203, 205, 235, 248, Brihait, 8, 303. 43, 56, 61, 87, 91, 

250, 258, 261, 264, PipUikamadhyd, 136, 162, 2(^0, 278, 

282,288,307. <52. 299, 311, 312, 314, 

Bharatas, 164, 248. Budha, 17. .31.5, 317, 321. 

Bhdrata,2M^. Bull (Agii), 16, 21, Dawns, 87, 9.3, 128, 

Sharga, 8-10, 47, 264,277,327. 178, 25*:, 263, 287, 

50, 54, 58, 221, 256, (Indra), 25, 30, 316, 317. 

235, 261, 278, 284. 52, 300. Day atid Night, 17. 

Bhaumya, 316. (the Sun), 247. Death, Destruction, 82. 

Bhauvana, 286. (Soma), 100, 113, Death, God of, 16. 

Brigu, 4, 5, 96, 97, 116, J26, 141, 146, Demors, 23, 2%. 

100, 101, 110—112, 187, 188, 194, 202, Devaldi 97, 98, 101, 

142, 145, 150, 163, 227—229, 234, 246, 119, 139, 169, 175, 
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176, 181, 196, 199, 
202, 212-214, 216, 
259. 

Devdtithi^ <49, 55, 62, 
«*20, 290, 310. 

Dhvasra, 190. 

Dtrghatama», 23^, 317, 
320. 

Pi^po^er^ the^ 68 . 

Divodd&ay 11, 81, 217, 
274. 

Dragon^ <Ac, 84, 85, 
325. ^ 

Drilkdchyutay 97, 166, 

Druhs^ 327. 

DruKym^ 52. 

D'ual deitie&^ 122. 

Dusky brood ( abori- 
gines), 78. 

Dvipadd Trishtvp^ 199. 

Dvipadd VirdJ, 88. 

Dvita, 19. 

Dvita jiptya, 1 1 5. 

Dyaus, 3, 18, 61, 70, 
74, 278, 325, 326. 

Dyutdna, 65. 

Earth, 76, 86, 

Earth and Heaven, 286, 

Ekadha^id, 112. 

Elysium, 231. 

jB7a8a,48,53, 126,218. 

Etasas, 53. o 

Evaydmarut, 94. 

Falcon, (hringer of the 
Soma plant ^,151,152. 

Far-strider, the, ^?00. 

Fathers, the, 15S*, 164. 

Fire-sticks, 14, 16, 245, 


307, 320. 

Five Tribes, the, 52, 
148, 207, 217, 274. 
Fortune, 109, 148. 
Four beauteous crea- 
tures, 112, 255. 

Four seas, 167. 

Friend, the ( Mitra), 

20 . 

Funeral hymn, verse 
from, 15. 

Gandharva, 333, 
Ganesa, 1, 119. 

Gary a, 67. 

Gdtu, 63. 

Ga.updyanas, 92, 199. 
Gaura, 49, 133, 214. 
Gaurt, 214. 

Ganrivtti, 60, 66, 114, 
126. 

Gautama, 23, 31, 48, 
09, 70, 85. ‘ ■ 

Gavishthira, 17, 315, 
Gaya, 19. 

Gdyatra, 330. 

Gdyatrt, 1, 262, 330. 
Gdyatrl Yavamadhyd, 
197. 

Gharma, 26, 256. 
Ghritam, 1, 14, 153, 

186. I 

Goddesses, 7, 231. 
Godhd, 36. 

Gods, passim^ 
Gopavana, 7, 20, 281. 
Goshdktin, 27, 41, 78, 
159, 297, 298, 331. 
Gotama, 23, 31, 36, 43, 
48, 69, 70, 79, 84, 85, 


87, 88,102,165,172, 
184 li82, 186, 238, 
247, 275, 276, ‘Jsi, 
288, 310, 312, 313, 
317, 338.’ 

Gritsamada, 21, 40, 93, 
95, 1§5. 

t 

Haryata, 26, 264, 289. 
Heaven, 3, 18, 61, 74, 
278, 311, 314. 

Heaven and Earth, 26, 
73, 107, 170, 20 j, 
221, 224, 288. 
Hiphaiitot, 60. 
IliranyaslUpa, 189i 
245. 

Holy Grass, 2, 29, 148, 
181, 282. 

Ilotar, 1, 2, 10, 14, 23, 
25, 87, 9.5, 105, 120, 
143, 178, 238, 241, 
251, 2.52, 264, 273, 
277, 279, 282, 285, 
293, 322, 327. 
Hundred winters (na- 
tural duration of lift ), 
92, 338. 

1,11, 15, 16,18, 
25-42, 44—86, 88, 
90—94, 98, 99—102, 
104—112,114, 121—1 
126, 129—1.35, 138, 
139, 144-150, 154, 
156—160, 163, 165, 
168, 169, 171—173, 
175, 177, 181, 182, 
184—186, 188, 189, 
193—197, 199, 201. 



ZXXII 


INDEX OF NAMES, ETC. 


202,204—209,212— 
214, 216— 22h 223, 
224," 226, 227, 229, 
230, 233, 235, 237— 
239, 243—245, 249, 
251, 252, 254, 236— 
261, 266, 267, /269, 
27l-'274, 283—286, 
289—291, 295—307, 
309, 310, 319, 320— 
326, 330, 331, 333— 
338. 

56, 122, 166, 
193, 283. 

Jndra!s Mother&^ 27, 
35, 336. 

Indrapramati, 199. 

/nf*w, 73, 89, 93, 96— 
108, no, 111, 114, 
115, 119. 139, 141, 
142, 151, 163, 164, 
167, 168, 174, 175, 
177, 185, 188—190, 
193, 197, 198, 205, 
206, 212, 215, 217— 
222, 224, 227, 229, 
230, 233, 235, 237, 
254, 257, 259, 267, 
291, 292, 318. 

Indus, 38, 52. 

Infinite, the, 24. 

Infinity, 24, 60. 

Irimhithi, 24, 31, 33, 

'38, 55, 82, 121. 

Irimiihi, 24, 33, 82. 

isvara, 88 . 

Jagat, 330. 

Jagatt, 14. 

Jamadagni, 50, 55, 96, 


97, 100—102, 121, 

141, 142, 145, 1.50, 
163, 177, 180, 182, 
191, 202, 207, 256, 
322, 

Jdtavedas, 9, 15, 18, 
23, 24, 95, 191, 232, 
250, 280, 281, 282, 
321, 328. 

Jetar, 69, 73, 150, 223. 
Jumna, 65. 

Kadru, 28, 

KndrH, 28. 

Kakshtvdn, 30, 262. 
Kakup, 24, 82, 115. 
Kali, 47, 54, 125, .^05. 
Kdleya, 47. 

Kanva, 3, 7, 12, 1.3, 29, 
33, 37, 43, 70, 108, 
114, 121, 156, 244, 
263, 271, 32,5. 
Kamms^ 33, 49, 131, 
220, 2'34, 244, 310. 
Kasyapa,^ 20, 73, 96, 

98, 101, 102, 108, 
114, 119, 142, 152, 
174, 187, 193. 

Kavi, 102, 111, 112, 
,127, 150, 220, 257. 
Kdvya, 104. 

Ketu, 274. (. 

King ( Soma ), 250, 255, 
292. 

Kings, the ( Varuna 
and Mitra), 50, 165, 
242. 

Kxi'P^y 220 . 

Krishna, 65, 66, 77. 
Krishta, 77. 


Krityayasas, 116. 

Krivi, 267. 

Kuhhd, 137, 261. 
KulmalaharfCisha, 88. 
Kun^apdyya, 132. 
KuruJcshetra, 165, 20 1 . 
Kurusuti, 179. 

Kusa, 2, 11, 143. 
Kusldtu, 29, 33, 34, » 
132. 

Kutsa, 15, 61, 75, 78, 
81, 86, 108,191, 198, 

255, 316. > 

Kuvitsa, 301. 

Lavpdyanas, 92, 199. 
Law, 12, 20, 32, 69, 
70, 93, 102, 121, 123, 
126, 144, 152, 153, 
170, 179, 184, 190, 
202, ‘212, 221, 260, 
262, 272, 284, 306, 
308, 322. 

Law-horn, 12, 250. 

Lord of Prayer, 334. 

Madhuchchhandas, 4, 
28, 33, 34, 36, 37, 39, 
41, 69, 74, 96, 134, 
144, 153, 195, 204, 
239, 293. 

Madhuvidyd, 86. 
Maghavan^ 46 — 48, 50, 
54, 56, 68, 60, 62, 66, 
67, 76,77, 86,94, 124, 
147, 160, 157, ‘159, 
168, 196, 221, 236, 

256, ,?61, 284, 3Q4, 
306, 3':0, 324, 335, 
336, 
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MaghavanSy 53. 
Mahdpanktiy 75. 
^ahdvtra^ 26. 

Makhay 1 10^, 248. 

169. 

Mdndhdtavy 78, 196, 
ManeSy 35, 15^. 
Mdmchatvay 198. 
mnu, 11, 12, 20-22, 
25, 72, 159, 241. 
Manu Apsava, 114, 
235. 

Manu Sdmvavana, 109, 
197. * 

Manus, ^2 41. 

Marufs, 4, 11, 22, 29, 
35, 41, 42,43, 46, 47, 
61, 60,67,79,83, 86, 
89, 90,91,94, 96, 97, 
104, 122, 139, 145, 
153, 154, 166, 180, 
193, 197, 199, 207, 
211, 219, 224, 233, 
239, 263, 288, 298, 
322, 334, 335. 
Mdtarisvan, 231. 
Medhdtiihiy 2, 4, 7, 11, 
27, 30, 31, 33, 35, 
43-45, 47—52, 54,- 
66, 68-60, 62, 7o, 
78. 100, 131, 133, 
137, 143, 152, 189, 
241, 249, SaO, 303, 
325. 

Medkyay 56. 
Medhydtithiy 13, 47 — 
52, 64, 57—60, 62, 
77, g9, 156, 162,^44, 
249, 254, 283, •286, 
290, 306, 


Mitray 11, 19, 20, 37, 
38, 41—43, 50, 88, 
92, 100, 121, 139, 
143, 144, 153, 155, 
165, 173, 178, 187, 
188, 192—194, 197, 
203, 204, 207, 224, 
232, 242, 245, 253, 
262, 277, 281, 288, 
298, 308, 322. 

Mitrasy 41, 178, 179. 
MooUy the, 31, 65, 86, 
160, 200, 211, 215, 
292, 321. 

Morningy 36, 78, 190, 
196, 311, 328. 

M other Sy they 287. 
Munis y 55. 

NdgaSy 28. 

NahuSy 264. ^ 

Nahushfiy 38, 109, 148. 
Nahushasy 38, 52. * • 
Nakultty 64, 95. ^ 

Namuchiy 44, 4^ 66. 
Nandanam, 231. 
Ndraday 78, 114, 115, 
135, 197, 206, 291. 
Nardsansay 241. 
Ndrniinty 330. 
NaudhaSy 46. 

Navagvay 170.# 

Nidhruviy 98, 100, 101, 
218, 221, 306. 

Nighty 92, 311, 316. 
Nine-and-ninetyy « 36, 
100, 166, 217. 
Nipdlithiy 70, 325. 
Nirritiy 82. 

Nodhasy 46,59, 62, 107, 


124, 264! 

NriifmkdkOy 49, 51, 53, 
66, 61, 62, 79, 81 ’83, 
129, 147, ,186, 208, 
223, 228, 229, 234, 
252, 266, 269, 296, 
319. . 

NrimidhaSy 53, 6^, 62, 
83. 

Om, 1, 119. 

Omnijicy they 286. 

Order, 16, 69, 70, 10^, 
155, 203, 233, 322. 

Pddanichrity 124. 
Padapanktiy 88 . 

PajrOy 30. 

Panisy 243, 266, 287 
Panktiy 84. 

Paradisey 231. 

Pardsaray 105, 107, 
108, 224, 243. 
Parjanyay 60, 189, 332, 
231. 

Pixrxu'hchhepay 57, 93 — 
95, 287. 

Parushnt, 137, 261. 
Parvatay 68 . 

Sarvata (a Rishi) 79, 
81, 114, 115, 197, 

206, 291. 

Pastyasy 207. 

Pavamdnay 88, 89, 97, 
98, 102, 103, 107, 108, 
116, 121, 145. See 
Soma Pavamdna. 
Pavamdnas, 214. 
Pdvamdna hymnsy 230, 
231, 
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PavirUy 291. ® 

Pavitra^ 113, 158,«230. 
PAyd, 18, 21,335, 337. 

PipXlikamadhyA Anush- 
iup^ 244. * 

Plenty^ 47, 157. 

Polar ^ 14. 

PrahhAvasUi 99. * 
PragAtha, 8, 30, 39, 47. 
48, 54, 68, 62, 72, 81, 
242, 243. 

PrAgAtha, 123. 
Prajdpatu 32, 110, 

248, 288. 

Praskanvay 7, 9, 11, 12, 
22, 36, 46, 61,' 74, 
106, 109, 147, 311, 
321. 

Pratardana, 105, 106, 
171, 211. 

^ Pravargyaj 26, 256. 
Prayer^ 64. 

Prayer^ Lord of^ II, 
171. 

Prayoga^ 4, 5, 83, 172, 
282. 

Prisana, 198. 
Prishadhra, 91. 
Primayahy Prisnisy 1 48, 
i74, 187. 

Primi^ 32, 43, 83. 
Prithuy 63. 

< Priyamedha, 34, 64, 
72-74, 228, 229, 

244, 269, 273, 320, 
325. 

Priyamedhas (plural), 
27, 64, 74. 

PriyamedhcLS {singular), 

73, 131, 133, 300. 

f 


Purandhi, 47. 
Pwra-ushnih, 88, 129. 
Purohita, 11, 274. 
PAru, 20. 

PArus, 52. 

Puruhanman, 48, 53 — 
55, 156, 169, 206. 
Purumedha, 49, 51, 53, 

, 252, 256. 

Purumedhas, 51. 
PurumUha, 2, 11, 190, 
279. 

PurAravas, 159. 
Purushanti, 190. 
PAshan, 17, 31, 32,. 39, 
40, 88, 89, 109, 148, 
194, 245, 288, 338. 
Pushtigu, 60, 291. 
PAtahhrit, 322. 
PAtadaksha, 32, 35, 

322. , 

RaM^ana, 227, 230. 
R^kshasas, 9, 18, 21, 
24, 25, 99, 103, 

109, 227, 258, 281, 
336. 

Ram ( Indra) 77, 169, 
239. 

,RanhA, 162. 

RasA, 162. 

RAtahavya, 204, 262. 
Rebha, 50—52, 75, 94, 

110, 168. 

RehhasAnus, 110, 184, 
295. r 

Renu, 68, 112, 255. 
Ribhukshan, 40. 
Ribhus, 40, 50, 283. 
Rich, 329. 


Richas, 329. 

Rijisvan, 24, 78, 109, 
lib, 116, 117, 221, 
2.36, 288, 30*3. 

Riksha, 20. • 

Rinanchaya, 116, 197. 
Rinu, 68. 

'Rita(m), 15, 144,153, 
311r 

Ritus, 45. 

Rudra, 50, 83, 89. 
Rudra (Agni), 4, 16, 

301. 

I , 

Rudras (Maruts), 22, 
50, 178, 283. . 

Rudras ( Asoins), Si 5. 
Ruma, 220. 

Rusama, 220, 291. 

SahardughA, 59. 
Sadasaspati, 35. 
SAdhana, 199. 

Rahagu, Sahangu, 63. 
Sakra, 30, 41, 52, OT, 
*74. 

Sakti, 51, 116, 170, 

’ 197. 

SAyna, 71, 251, 256, 
329. 

SAmaveda, 1, 119. 
Sambara, 66, 81, 217, 
25). 

Sammads:, 84. 

Saynvarta 91. 

Samyu, 8, 25, 28, 31, 
*40, 46, 52, 53, 57, 
71,72, 128, 146, 294, 
30U c 

Sapta^u, 63. 

SarasvAn, Harasvat, 261. 



^ura^mtif 37, 137, 

231, 261. 

SarpardJM, 247. 
§aryandvdv\ 165, 207. 
§^takratUy 26, 33, 35, 
51, 69, 74, 83, 130, 
195, 208, 239, 261, 
323. 

Satohrihati, 115. v 
Satya, 76, 77. 
SatyadhHti, 38. 
Satyasravm, 87, 314. 
Sauhhariy U), 13, 24, 
25, 8^~84. 

Saunaka^ 43. 
iSavithr^ 13, 30, 36, 90, 
95, 242, 262, 270, 
315, 317. 

Sdvitriy 262. 

Savyay 76, 77. 

ScasonSy t\ey 45. 

iSeveUy Ceustial riverSy 

112 . 

communitiesy 131 , 

— metres ( voices ) 
115, L«3. 

mother Sy 23. 

priestSy 131 , 212 . 

liishisy 102, 123, 

139, 155, 167, 180, 
194, 233, 305. 

stations, 183. 

■ supportsti 183. 

Sikntasy 111, 161, 174, 
187, 205. 

Sikhandintsy 114. 

Sindhuy 52, 194, 270. 
iSinilf^tidvipay 7, 331. 
Sipivishtay 294, (295. 
Sisters (Dmvn$)y 230. 
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(fingers )y 108, 

163, 254. 

( Seven Rivers ), 

261. 

Skandhogrivty 257. 
Skyy 36, 61, 136, 311, 
314. 

Sohhariy 10, 13, 24, 26, 
82-85, 129, 159, 

249, 253, 273, 280, 
285, 304, 328. 

Somay 20, 23, 32, 59, 
73, 329, 337. 

(Moon)y 200 . 

Pavamdnay 88^ 

89, 96, 97—120, 

137—14.3, 145—148, 
150—152, 155, 157, 
158, 161, 164, 166— 
171, 174- 177,180— 
184, 187—190, 193, 
194, 196—199* 206, 
207, 211— 222,a2i— 
231, 233—237,543— 
245, 248, 25(^—252, 
264, 255, 257—259, 
263, 270, 272, 287, 

292, 295, 303, 305, 
306, 309, 318, 319, 
325. 

Somdhnti. 21, 
SomaydgUy 12S 
Somay djiuy 1 28. 

Son of Strenythy 128, 

164, 269, 279—281, 

293, 296, 32% 
Sringdvrishy 132. 
Srutarvauy 20. 

Stotar, 35, 205. 
Suchadrathaj 314. 


XXXV 

Sudaksho^ 31. 

Sudd^y 524. 

SudUiy 2, 11, 279.^ 
Suhotray 64. 

Sukakskuy 2^—28, 30— 
36, 37—42, 46, 130, 
131, 149, 219, 259, 
2851 297, 300, 323. 

SumedhaSy 76. 

Sumitray 46. 

Sun, the, 7, 13, 15, 17, 
19, 20, 27, 28, 30— 
32, 48, 51,53, 64, 8%, 
90, 93-95, 100, 112, 

136, 164, 201, 218, 
229,‘ 242, 247, 260, 
262, 263, 271, 275, 
276, 281, 283, 28'’, 
330, 332. 

Sunahtfpa, 4, 6, 32, 34, 
36,42, 135, 137, 194, 
220, 253, 2711, 285, 
289, 293, 296, 301. 
Suntthn, 'il4. 

HilnritA, 13. 

Sara, 94, 163, 287. 
saris, Sarayah, 9, 302. 
SUrt/a, 7, 13, 21, 27, 
28, 48, 55, 70, 94, 
100, 105, 107, 108, 
no, 113, 121, 127, 

137, 162, 164, 167, 
169, 171, 174, 17.5. 
186, 194, 201, 224, 
229, 245, 247, 264, 
256, 260, 278, 317, 
322, 323, 330, 332. 

Sushr.a, 81. 

Sutamhhara, 164, 252. 
Sufudrt, 137, 261. 



XXXVI 


INDEX OF NAMES, fcTC. 


Suvedas, 76. Trikadrukaiy 92, 131, Urvaniy 159. 

St/dvaka^ 220. f 267. Uaand Kdvyay 2, 6, 

Sydddava, 30, 97, 139, THnapdniy 8. 104 -106, 123, 199, 


193. 


.Taivdnapdtj 241, 

Tarantay 190. 

TdrkskyOy 67, 73, C38, 

J^auraaravasUy 60. 

TeUf the (fingers), 228. 

sisters, 107, 108. 

— companions (fing- 

236. 183,278. 

Thirty divisions of day Trita's maidens, 139. 

and night, 56. dames, 227. 

realms, 247. Tryaruna, 89, 244, 

Three heights. 105, 1 28, 270, 272. 

1^1. 152. Tiigra. 56. 

heavens. 112, 128. Tugriya, 56. 

luminous realms, 7\irvaa't, 28, 55, 217, 

128. 320. 220, 290. 

heavens and earths, Turvaaos, 52, 55. 

206 Tvashtar, 7, 60, 91, 

Soma receptacles, 172, 

171. 

steps of Vishnu, Uchathya, 100, 101, 

302. 216, 219. 

celestial rivers X^^^Uktha, 11, 137. 

times seven milch- Uklhapdtras, 137. 

coivs, 112, 255. UlaVdidyana, 37, 331. 

Vedas, 91, 96, TJniversal Gods. 29. 

105 216. • Upamsktddbrihatt, 86, 

words, 96. • 68. ^ 

worlds, 112, 632. Uparishtdjjyctis, 327. 

Time, 65. Upastuta, 14, 24, 159. 

Tiraachi, 65, 70, 71, Urdhvahrihatt, 270. 

161, 251. Urdhvnsadman, 116, 

Toraaravaa, 60. 

TraaadaayUf 89, 244. Uru, 116, 170. 

270, 272. Uruchakri, 178. 


Trishtup 14, 830. 222, 263, 

Triairda, 7, 16, 331. Ushas, 36, 42, 66, 61- 
Tmaoka, 28, 29, 33, 40 73, 74, 91, 278, 316. 
— 42, 75, 133, 192, See Dawn. 

237. Ushnih, 23, 78. 

Tmta, 75, 86, 139, 149, Uaij, ?0. 

183, 184, 227, 230. UtkUa, 13. 

Trita Aptya, 7, 23, 79, 

86, 96, 97, 114, 167, Vaikhdnasas, 120, 233, 


274. ^ 

Vaiavdnara, iB, 98, 203, 
20*4, 308. 

Vaivasvata, 11. 

Vdja, 40. 
m, 37. 

Vala, 173, 224, 297. 
Vdlakhilya, 56. 
Vdmadeva, 3, 4, 6, 7, 
16,19, 20, 32,4’4— 36, 
38-42,44, 46, 59,60, 
66-68,71,72, 76,90, 
124, 288, 295, 311, 

321. 

Vardhamd id, 261. 
Varuna, 11, 20, 21 37, 
38, ’41—43, 60, 67, 
64,77, 88,92, 96,105, 
121, 122, 139, 143, 
144, 153, 155, 165, 
178, 180, 192—194, 
197, 203 204, 207, 
224, 232, 262, 255, 
262, 277, 285, 298, 

322, 332, 334, 337. 
Vaaa, 37, 38, 4!, 62. 
Vasativart, 98, 1 1,0, 

112, 2^7, 309. 
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Vashat^ 295. 

Vasishtha^ 6, 10, 12, 
14, 16, 18,29, 33, 46, 
47,54,56 57,59,61 — 
(U, 66, 82, 89, 102, 
105, 107, 123, 130, 
136, 145, 146, 157, 
168, 192, 218, 230, 
242, 246, 247, 251, 
252, 260, 273, 294, 
295, 302, 304, 324. 
Vasishthna, 232, 251. 
Vam, 27, ^5, 68, 113, 
130,'13:i, 156, 222. 
Tiisw ( Riahi J, 234. 
Vafiukrif, 87. 
Vamruchas, 270. 
rasu.% 22, 246. 
FffSUBnUaf 86, 88, 185, 
313 

Vf/siiyus, 19, 274. 

V(Ra, 37, 331, 332. 
^^a(,sa, 3, 5, 29, 30, 32, 
36—38, 41, 52, 57, 
.'‘6, 87, 208, 232, 271, 
299. 

Vaisnj:>?’i, 17, 18, 113. 
Vaya^ 314. 

Vdyu, 91, 97, 98, 139, 
149, 166, 167, 194, 
202, 212, 213, 221, 
224, 229, 231, 250, 
265, 260, 295. 
Vayya, 314. 

Vedas^ 8, 105. 

Fe;ia,64, 112, 332, 333. 
Vibhrdj, 260. 
Vichakihana^ 21-?. 
VidadaBivii^ 19(f. 


Vimadoy 67 , 87 . 

Vinduy 32, 35, 322. 
Vipis. 137, 261. 

Virdjy 211. 

Virdj ( metre ), 1 4, 65, 8 1 . 
Virddjagatiy 336. 
Virdtsthdady 338. 
Virdpuy 3, G, 40, 276, 
277, 298. 308 

Vishldr tpanktiy 327. 

VUhmiy 21, 42, 44, 79, 
93, *94, 105, 139, 171, 
180, 184, 267. 294, 
295, 298, 302. 

Visvay 3. 

Visvakar marly 286. 
Visvakurman Bhauvann, 
286. 

Visvamnnnsy 24, 25, 79, 
82, 272, 304. 
Visvdmitra, 1 2, 4, 1 7, 
23, 31, 41, 4.3, *48, 66, 
68, 76, 102. 12^^n22, 
134, 262, 277* 280, 
283, 305 , 307, 309. 
Visvedex)dhy Visvedeva&y 
29, 51, 86, 288. 
Vitahavyay 120. 248, 
250, 264, 282, 307. 
Vitastdy 137, 261. • 

Vivasvdriy 94, 200:229, 
295. • 

Vrishngana (s)y 105, 
200 

Vruhnuy vrishd, 101, 
142, 277. • 

Vritra, 26, 63, 65 — 67, 
73, 76, 81, 84, 85, 95, 
100, 146, 193, 219, 


224, JBO, 248, 259, 
280, 297, 299, 322, 
336. 

VritraSy 28, 36, 01, ou, 
66, 89, 1€5, 168, 244, 
250, 251, 256, 260. 
Vritra-slayer ( Jndra ), 
30^40, 41,42,^1—54, 
62, 66, 85, 91, 156, 
169, 181, 186, 199, 
236, 269, .300, 3(’3. 
309, 323, 335, 336 

( Agni ), 2o. 248. 

( Rxirya ), 28. 

■ ( Soma ^, 125 , 175 , 

Vulciiriy 60. 

,Vya8vay 35, 272. 

JVaterSy the, 7, 253. 
329, 331 

Waters’ Child, the, 14. 
253 

Water-Goddesses, 36. 
Wild-boar ( Soma ), 1 (>5. 

Yadu, 28, 217, 290. 
Yadus, 52. 

Yajamdna, 35, 239. 
Yajurveda, 330. 

Yamci, 64, 68, 332. 
Yami, 68. 

Yamund, 65. 

Yatiy 173. 

Ydtudhdna( s), 1 8, 21. 
Yaydti, 10 9, 157. 

Ydpa (sacrificial post), 
13. 

Youngesiy the ( Agni ). 
232. 



CORRIGENDA. 

Page 37, line ^10 6f note, rmd 82 /or 87 

» 91, last line of note, read Prishadhra for Prishadra 

» 196, line 1 of note, read 1, 6, 2 for 1, 5, 2 ' 

» 301, head-line of III., read Agni for Indra 

9 ^ 304, line 5 of note, read iv. ii. 5. 5 for ii. ii. 3. 6 

• 310, line 15, .^r^ad Indra, for liidm. 

9 327, Hue 8 of note, rearf Uparishtajjyotis/orUparishUjjyotifi 
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